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ÖZ 

    Bu çalışmada 20. yüzyılın başlarında Osmanlı seyyahlarından Mehmed Mihri tarafından 

yazılan Sûdân Seyahâtnâmesi adlı eserin “Sudan” kısmı incelenmiştir. Bu bağlamda eserin 

Osmanlı harflerinden latin harflerine çevirisi yapılmış, sözdizimi ve kelime hazinesi 

incelenmiştir. Eserin bu kısmında geçen Arapça ve Farsça kelimeler bir sözlük içinde 

gösterilmiştir. 

 Anahtar kelimeler: Mehmed Mihri, Sûdân Seyahâtnâmesi, Türk Dili, Türkçe sözdizimi, 

Seyahatnameler.    
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ABSTRACT 

    In this work, we examined the Travel Book of Sudan “Sûdân Seyahâtnâmesi” by Mehmed 

Mihri written in the beginning of the 20th century. The objective of our work in this research 

focus on the part of Sudan. It includes a transcription of this part from Ottoman Turkish 

letters into Latin characters. It’s also contain an analysis of its syntax and lexical peculiarities 

with a list of glossary.  

Key words: Mehmed Mihri, Sûdân Seyahâtnâmesi, Travel Book of Sudan, Turkish 

Language, Turkish Syntax, Travelogues.    
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ÖNSÖZ 

     Bu tezde Mehmed Mihri tarafından yazılmış Sûdân Seyahâtnâmesi adlı eseri inceledik. 

İncelemeyi yaparken eserin Sudan kısmı ele alınmış, bu kısmın Osmanlı yazısından Latin 

harflerine aktarılması, yazarın tanıtması, sözdizimi incelemesi ve sözlüğü yapılmıştır. 

Burada ayrıca eserin yazarı, dönemi, düşümceleri, eserdeki bilgiler dönemin diğer 

kaynaklarıyla karşılaştırılarak eleştirel bakış açısından incelenmiştir.  

    Bu çalışmada eserdeki Arapça ve Farsça terkip kelime ve terkiplerin açıklanmasında Ferit 

Devellioğlu’nun Osmanlıca-Türkçe Lügat eseri esas alınmıştır. Diğer kelimeler ise Türk Dil 

Kurumu Yazım Kılavuzu kurallarına uygun hareket edilmiştir.   

    Mehmed Mihri’nin bilgi birikimi, şairlik ve dilcilik tarafları olması eserin dil ve edebiyat 

açısından büyük değere sahip olduğunu gösterir. 

    Yüksek lisans eğitimim ve tez çalışmam boyunca bilgi ve deneyimleri ile yol gösteren ve 

desteğini esirgemeyen, engin bilgi ve tecrübelerinden yararlandığım, yönlendirme ve 

bilgilendirmeleriyle çalışmamı bilimsel temeller çerçevesinde şekillendiren sayın hocam 

Prof. Dr. Fikret TURAN sonsuz teşekkürlerimi sunarım. Ayrıca her konuda sabırla yardımcı 

olan aileme ve herkese desteklerinden dolayı teşekkür ederim. 

 

                                                                                        Khalid Khater Mohamed Ali 

                                                                                                         İstanbul, 2016 
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KISALTMALAR LİSTESİ 

A.g.e. : Adı geçen eser 

Ar. : Arapça 

Bkz. : Bakınız. 

c. : Cilt 

çev.: çeviren 

TDEA. : Türk Dünyası Edebiyatçıları Ansiklopedisi. 

Haz. : Hazırlayan 

Fa. : Farsça 

Fr. : Fransızca 

İtal. : İtalyanca 

s. : sayfa 

T. : Türkçe 

v.d.: Çok yazarlı eserlerde ilk yazardan sonrakiler 

YKY.: Yapı Kredi Yayınları   
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GİRİŞ 

       Seyahatname bilgi açısından edebiyatın en önemli kaynaklardandır. Seyahatname 

değişik sebeplerle farklı coğrafyaları gezip gören, orada yaşayan insanların kültürlerini, 

gelenekleri, yaşam tarzları, alışkanlıklarını hakkında yazdıkları eserlerdir. Bu tür eserleri 

okuyan kişi, anlatılan yerler hakkında bilgi sahibi olur (ASİLTÜRK, 2000). 

      Edebiyat tarihinde bu tür eserler önemli bir yer alır. İnsanların merak edip de gidemediği 

ve ulaşamadığı yerler hakkında yazılar yazılmış; bu yerlerin doğası tanıtılmıştır. Bugün de 

bu gelenek devam etmektedir. Bu tür eserlerden birisi de Sûdân Seyahâtnâmesidir. Bu kitap 

20. Yüzyılın başlarında yazılmıştır ve Sudan halkı, doğası, güzel yerleri, dilleri, tarihi, halk 

müziği, toplumsal davranışları ve Sudan’da mevcut olan hayvanlar hakkında detaylı bir 

şekilde bilgi verilmiştir. Tezimiz dört bölümden oluşmaktadır. 

    Birinci bölümde eserin içeriği, hangi amaçla yazıldığı ve yazarın ortaya koyduğu metot 

hakkında detaylı bir şekilde incelenmiştir. Eseri diğer çalışmalarla kıyaslama şeklinde bir 

genel değerlendirme de yapılmıştır. 

    İkinci bölüm Türkçenin genel sözdizimi üzerinedir. Burada cümle türleri ve Arapça ve 

Farsça terkipler incelenmiştir.  

    Üçüncü bölüm eserde kullanılan ancak Türkiye Türkçesinde artık pek fazla kullanılmayan 

Arapça ve Farsça kelimelerden oluşmuş sözlük bölümüdür. 

    Tezin son bölümünde, eserin metni Osmanlı Türkçesinden Latin harflerine aktarılmıştır. 

Burada tam bir transkripsiyon yerine Türkiye Türkçesi imlasına yakın bir yol tutturulmuştur. 

Ayrıca Arapça bir şiirin Türkçe tercümesi de yapılmıştır. 
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BİRİNCİ BÖLÜM 

 

1. ESER İNCELEMESİ: 

     Bu çalışmada Mehmed Mihrî’nin eserleri arasında bulunan Sûdân Seyahâtnâmesi 

incelenecektir. Bu eser resimlidir. Malumdur ki, Türk edebiyatında farklı zamanlarda birçok 

seyahatnameler yazılmıştır. Bu alanda en eski seyahatname eserlerinden biri Hoca 

Gıyâsüddin Nakkâş’ın Acâibü’l-Letâif Seyahatnamesidir (1331)1 ancak en çok tanınan ve 

okunan eser Evliya Çelebi Seyahatnamesidir. Mehmed Mihrî’nin yazdığı eseri ise Sudan 

hakkında diğer eserlerden daha çok ayrıntılı bilgi vermektedir. Sudan Seyahatnamesi 387 

sayfadan oluşuyor, 12-129 sayfaları Mısır kısmına ve 137-327 sayfaları Sudan kısmına 

ayrılmıştır. Mehmed Mihrî üç ay süren Sudan seyahatinden bir yıl sonra bu eseri yazmıştır. 

Eser Ahmed İhsan ve Şürekâsı Matbaʻacılık Osmanlı Şirketi yayın evi tarafından 1326 

(1910) yılında basılmıştır.      

    Genel olarak herhangi bir sebeple merak duygusu, keşif, askerlik, diplomasi, avcılık veya 

ticaret gibi, yolculuğa çıkan bir kişinin gezip gördüğü yerlerden edindiği bilgi, görgü ve 

izlenimleri anlattığı yazıya seyahatname denir2. Edebiyat tarihinde farklı metotlarla yazılmış 

üç tür seyahatname vardır. Birinci tür, bir yazarın gezip gördüğü şeyleri anlatmakla beraber 

kaynaklardan yaralanarak yazdığı eserlerdir. İkinci tür, bir gezi yapmadan kaynaklarda 

bulunan bilgilerle bir eser yazmaktır. Üçüncü tür, ise bir kişinin gezip gördüğü yerler 

hakkında kişisel seyahat izlenimlerini anlatan eserlerdir.  Mehmed Mihrî’nin yazdığı Sudan 

Seyahatnamesi eseri birinci türdendir. Çünkü Mehmed Mihrî bu eseri yazarken kendisi hem 

Sudan’ı gezerek elde ettiği bilgileri kullanmış ve hem de kaynaklardan elde ettiği bilgilerden 

yararlanmıştır. Fakat kendi izlenimleriyle başka kaynaklardan aldığı bilgileri birbirinden 

ayırmamıştır. Bu eserin bölümleri şunlardır: “İfade”, “Seyahatnamenin Me’hazları”, 

                                                           
1 Türk Dili, Sayı: 258, 1 Mart 1973, s.459. 
2  Kültür, Seyyahlar ve Seyahatnameler Özel Sayısı, S.14, kış 2008/2009, İstanbul. 
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“Mukaddime”, “Tahdîs-i niʻmet ve Prens Yusuf Kemal Beyefendi Hazretlerinin Vasfında 

Manzume”. 

Eserin İfade bölümünde şu bilgiler yer almaktadır: 

    “İşbu seyahâtnâmenin mündericâtı, mukaddimede bi’z-zat icrâ eylediğim beyân olunan 

seyâhatden maʻâda, Mısır’ın mücâhidîn-i İslâm tarafından fethine kadar güzâr eden âile-i 

Ferâʻne ile kudemâ-yı Mısriyyûn bilâd-ı kadîme ve âsâr-ı atîkaları ve tâ sadr-ı İslâm’dan 

beri Nûr-ı Muhammedî’nin şaʻşaʻpaş-ı kemâl olduğu âfâkın ila-yevmina hazâ en mühimi 

sırasında bulunan hıtta-i Mısriyye ile levâhıkının mebâhis-i muharrere dâ’iresinde tafsîlât-ı 

mevkiʻyyesi ve Afrika kıtʻa-i vasiʻasının tabiʻî, sınâʻî, siyâsî, ticârî, zirâʻî, maʻdenî, cinsî, 

dinî, târihi ve Nil’in hârika-i kudret olan, menbaʻ ve ser-çeşmelerinden hurûciyle 6470 

kilometre mesâfe-i baʻîde tayy iderek memleketden memlekete mürur u ubûr ile müntehâ-yı 

cereyânı mebâhisini muhtevi olduğu gibi ol şibl-i bîşe-i şecâʻat ve kerîm veʾl-nejâd âli-

himmet emîr-i mehâsin-hısâl Prens Yusuf Kemâl hazretlerinin kaplan, arslan, gergeden, su 

aygırı, yabani manda ve öküz ve sâir ḥayvânât-ı vahşiyye sayd u şikâr arzûsıyla kıtʻa-i 

vasîʻa-i Sûdân’a olan seyâhatlerini şamildir3”. 

    Yazar eserin içeriği hakkında bu bilgileri sunduktan sonra eserin şu bölümüne geçiyor ve 

“Seyahatnamenin Meʻhazları” adını vererek istifade ettiği kaynakları sıralamaktadır. Yazar 

bu eseri yazarken müracaat ettiği kaynaklar şunlardır: Alman seyyahı olan Doktor Richard 

Lupus’un seyahatnameleri, Fransız seyyahlarından, Monsieur Gayu’nun seyahatnameleri, 

Doktor Born’nun seyahatnamesi, Yunan tarihçilerinden Herodot’un Afrika Tarihi, Naum 

Şakir’in Arapça eseri olan Sudan Tarihi’lerdir. Yazar seyahatnamelerden yararlanırken 

önemli temel kaynaklardan da istifade etmiştir. Mesela; Târih-i Abdullatif-i Bağdâdî, Tarih-

i Bediuzzaman-ı Hemedânî, Tarih-i Akd’ül-Semîn,  İbni Hallikan, İbni Haldûn, Afrika Delili 

ve Kamus’ül-Lügât vb. başka önemli kaynaklardan da kendisi istifade ettiğini ifade eder. 

    Yazar eserini yazdığı sırada müracaat ettiği yazılı kaynakları sıraladıktan sonra 

mukaddime kısmını anlatmak üzere eserin hangi coğrafyayı kapsadığını tanıtır. Bu coğrafya 

                                                           
3 MİHRİ, Mehmed. Sudan Seyahatnamesi, Ahmed İhsan ve Şürekâsı Matbaʻacılık Osmanlı Şirketi, İstanbul 
1910, s.2. 
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Sudan ve Mısır’ın Nil üzerinde bulunan bazı şehirleridir. Yazar kaleme aldığı bu eseri daha 

önce yazılan seyahatnamelerden farklı bir şekil ve metotla yazdığını ifade eder ve o eserlerle 

karşılaştırmak ister. Çünkü Meşrutiyet döneminden önce yazılan bazı seyahatnameler; Batılı 

seyyahların eserlerinden tercüme edilmiştir veya devlet memurlarının görev sırasında 

gittikleri yerleri anlatmak amacıyla yazılan eserleridir. Dolayısıyla, bu eserlerde geniş 

bilgiler olmadığını söyler. Tercümeden ibaret olan seyahatnameler,  sadece Batılı 

seyyahların ülkelerine faydalı olabilecek tarzda bilgiler içerdiğini söylemektedir. Oysa 

Osmanlı için gerçek anlamda faydalı olmadığını beyan eder. Devlet adamlarının yazdıkları 

eserlerine gelince, bu eserlerin seyahatname çerçevesinden çok uzak olduklarını söyler. 

Çünkü 19. Asrın ikinci yarısından itibaren sayıları gittikçe artarak gelen seyahatnamelerin 

yazarları askerler, denizciler, devlet memurları, doktorlar, hatta imamlar ve imam gibi olan 

kimselerdir ve anlattıkları bilgiler Türk okuru için hiç de yabana atılacak türden değildir4. 

Bununla birlikte, o zamandaki Osmanlı hükümeti, bu tür eserlere pek fazla özen 

göstermediğini söyler.  

     Ayrıca Batılı seyyahlar gerek asıl ana vatanlarını ve gerek başka coğrafyaları gezerek 

seyahatnameler yazmışlardır. Bu seyahatler sayesinde elde ettikleri bilgileri kendi 

vatanlarında yaşayan bütün toplum sınıflarına bilgilendirmek için büyük çabalar sarf 

ettiklerini söyler. Diğer taraftan, Doğulu seyyahların, seyahat kültürüne Batılılar kadar istek 

ve gayret göstermediklerini vurgular. Çünkü Batılılar ilim noktasında çok ileri gittikleri için 

faydasız görünen şeyleri bile çok dikkat çekici bir seviyeye getirebilirler.  

     Yazar, Doğu’daki bu boşluğu doldurmak üzere, Batılılar gibi bir Sudan seyahati yapmayı 

hedeflediğini ifade eder. Böyle bir himmetle yola çıkarak ondan önceki bazı Osmanlı 

seyyahları gibi masa başında oturup, Batı kaynaklarından bir eser yazmak istemediğini 

beyan eder. Sudan’ın her tarafını gezerek gördüğü her yerle ilgili bilgiler sunmak, bu geniş 

coğrafyanın âdetlerini, geleneklerini, medeniyetle olan bağlarını, oradaki vahşi kabilelerin 

                                                           
 Sudan, Afrika kıtasında Sahra'nın güney tarafları ile tropik ormanların kuzey sınırları arasında uzanarak 

kıtayı uçtan uca aşan, açık savan düzlükleriyle kaplı tarihsel bölge. Araplar Biladü's-Sudan (Siyahlar Ülkesi) 

isimlendirmişler. Bu isim en azından 12. yüzyıldan bu yana kullanılmaktadır. 

4 Türk Dili, Sayı: 258, 1 Mart 1973, s.461. 
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yaşayışlarını, Nil nehrini ve kaynaklarını, yabani hayvanlarını, av hayvanlarını, ağaçlarını, 

bitkilerini, doğal atmosferini ve güzelliklerini, kuş çeşitlerini, hava durumlarını yakından 

inceleyerek detaylı bir eser ortaya koymak ister. Sonra bu eseri Osmanlı toplumuna sunmayı 

planlandığını dile getirir. Böylece vatandaşların gezmediği, görmediği yerler hakkında bilgi 

vermekle, Sudan gibi uzak bir memleketi her cihetiyle tanıtmakla, hem bir Batılı kadar 

Osmanlı için de önemli bir övünç hem de bir bilgi kaynağı olacağını ifade eder. Böyle bir 

görev teklif edildiği için büyük bir gurur duyduğunu söyler. 

“Memleketten uzaklaş yüce gayeler için 

Uzağa git, beş faydası vardır seferin: 

Gamın kederin gider, kalmaz derd-i mâişet 

İlim, âdâb-ı muaşeret, iyi insanlarla sohbet5.”   

    Yazar bu dizeleri işaret ederek seyahatin İslam kültüründe yerinin ne kadar önemli 

olduğunu vurgulamak ister. Hazret-i Ali ve hazret-i Saʻd ilim için yolculuk yapmanın pek 

çok faydaları olduğunu ve seyahati teşvik etmek için bu değerli sözleri yazdığını söyler. 

Yazar bu sözleri örnek alarak kendisini seyahat etmekle ilim noktasında geliştirmek ve başka 

insanlara aktarmayı amaçladığını ifade eder. Osmanlıların çok uzun zamandır ulaşmak 

istedikleri Sudan kıtasına seyahat etmek üzere ve daha önce oraya giden Batılı seyyahları 

örnek alarak 28 Ocak 1909 tarihinde Mısır’dan hareketle Sudan seyahatini gerçekleştirmek 

üzere yola çıktığını söyler. Sudan’ın içinde gezerek bu geniş coğrafyada yaşayan Yam Yam 

denilen vahşi kabileleri,  Sudan’ın doğal atmosferi ve doğal kaynakları, görülmeye değer her 

şeyi gözetleyerek hem kendi izlenimlerinden ve daha önce belirttiği kaynaklardan aldığı 

bilgilerle güzel bir Sudan Seyahatnamesi kaleme aldığını beyan eder.          

     Bu mukaddimenin uzunluğunun nedeni bu eserin harika bir seyahatname olduğunu 

ispatlamak değildir, yalnız vatandaşlarına bu gibi seyahatlere teşvik ve tavsiyede bulunmak 

istediğini açıklar. Vatana büyük faydalar getireceği kanaatinde olduğunu, gençlere seyahat 

etme noktasında bir çığır açmak niyetiyle yazdığını dile getirir. Yazar, bu sebepleri 

açıklamakla beraber,  son zamanlarda sahip olmaktan gurur duyduğumuz Meşrutiyet 

                                                           
5  İmam Şafiî. Divan şiirleri, Türkçesi, A. Ali URAL. İstanbul: Şüle Yayınları, 2002.s.221. 
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hükümetinin de bu konuda büyük katkılarda bulunduğunu ilave eder. Bu arada meşrutiyet 

hükümetinin desteğiyle seyahatini gerçekleştirdiğini söyler.         

     Bu uzun mukaddimeden sonra yazar, “Tahdîs-i Niʻmet ve Prens Yusuf Kemal Beyefendi 

Hazretlerinin Vasfında Manzûme” bölümünde şu bilgiler yazmıştır: 

    “Mısır ve Sudan’ın ahvâl-i tarihiyyesi hususunda zikri sebkat iden kütüb-i muʻtebere ve 

âsâr-ı kadîmeden iktibasen yazdığım seyahatnamemizin bir kısmı dahi bu hıtta-i vasiʻ 

üzerinde bi’z-zat icra eylediğim ve seyr-i temâşâsında bulunduğum seyahati ihtivâ eder ki 

Allah garîk-ı lücce-i rahmet ve günüde-i bister-i hâk-i mağfiret eylesin merhum Prens 

Ahmed Kemâl Paşa’nın necl-i meʻâli mevsûmları Prens Yusuf Kemâl hazretleri6…” 

     Bu bölümden sonra yazar, Mısır’ın başkenti olan Kahire İstasyonundan hareket ederek 

Sudan’a doğru seyahatine başlamıştır. Yazar Sudan’a varmadan önce bazı Mısır şehirleri ve 

kasabalarından geçerek 12. Sayfadan sonra anlatmıştır. Kahire ve Asvan şehirleri arasındaki 

tarihi binalar, kasabalar, nehirler, hava durumları, doğal güzellikleri, Mısır’ın eski tarihi, 

beslenen hayvanları, sanayi, ticâret, eğitim, Mısır Firavunları’nın mabutları, piramitler ve 

Nil’in birinci şelaleye kadar ayrıntılı bilgiler vermiştir. Ayrıca Mısır ve Sudan’ı fetheden 

Osmanlı padişahlardan Yavuz Sultan Selim’i öven dört beyitten aşağıdaki manzume 

yazmıştır: 

“Fâtih-i Mısır ve Sudan Sultân Selim-i dâd-ger 

Kahramân-ı şîr-dil dârâ-yı İskender-sir 

Hep cihângirân-ı devrân Mihriyâ şâyândır 

Etse tasvir-i hümâyun ile tenvir-i basar7” 

      Bu şiir dışında eserde, Arapça ve Farsça dilleriyle yazılanlar da vardır. Şiirlerin çoğu 

fotoğraf altında yerleşmiştir, yani fotoğraftaki kişiyi öven şiirlerdir. Klasik Türk 

                                                           
6 A.g.e s.9. 
7 A.g.e s.60 
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edebiyatında bu gelenek vardır, bir önemli kişiye teşekkür etme makamında şiirle söyleme 

gibi, eski dönemlerde şairler tarafından kullanmıştır8.  

    Yazar Mısır’la ilgili bu bilgiler verdikten sonra Sudan bölümüne geçmiştir. 137. 

Sayfasından itibaren Sudan kısmını anlatmaya başlamıştır. Vadi Halfa şehrinden başlayarak, 

bu şehirde bulunan eski Nuba tarihi, eski tarihi binaları, Sudan’ın merkezi olan Hartum’un 

tarihi, Ahmed Mehdi’nin siyasi hareketi hakkında epeyce bilgiler kaleme almıştır. Sudan 

(Afrika) kıtasının genel durumu ve tarihi, sınırları, doğal atmosferi, dağları ve nehirleri, hava 

durumu, nebatatı ve hayvanları, kabileleri ve yaşayışları, dil ve mezhepleri,  eğitim ve 

medeniyeti, ticaret ve sanayi, siyasî ve coğrafî çizgileri, şehir ve kasabaları hakkında detaylı 

malumat vermiştir. 

     Bundan sonra tekrar Sudan memleketindeki Nil’in şelaleleri, Nil’in kaynakları hakkında 

yapılan araştırmaları, Nil’in akışı ve hızı, Nil’de bulunan adaların güzellikleri, Nil’de 

bulunan gemi türleri, balık türleri, Sudan madenleri, Sudan’da bulunan dağların 

yükseklikleri, tarım arazileri, yağmurları ve rüzgârları, sıcaklığı, Prens’in seyahat esnasında 

ava çıkıp gelmeleri, Prens’in Şulük kabilesiyle buluşması, oradaki yerli kabileleri ve ilginç 

adetleri, Yam yam denilen kabilenin inançları, fal ve kehanetleri, evlilik yöntemleri, 

müzikleri, Prens’in Nil’de Batılı avcı ve seyyahları taşıyan gemiyle görüşmesi, Prens’in 

avladığı hayvanları ve yaşadığı maceraları, Sudan’da yaşayan kabilelerin isimleri ve 

kökenleri, hastalıkları ve tedavi yolları, delilerin tedavi şekilleri, Sudan’da bulunan vahşi 

hayvanları ve avlanma teknikleri, kuşları, suda yaşayan kuşları, böcekleri, ağaçları, 

Osmanlı-Mısır Sudan hümkümet merkezi olan Hartum şehri, Dungula şehri, Berber şehri, 

Sennar müdüriyeti, Darfur müdüriyeti, Gadarif müdüriyeti, Kesala müdüriyeti, Faşoda 

muhafızlığı, Sevakin muhafızlığı, bahr’el gezal, Kongo, Port Sudan limanının özellikleri, 

Süveyş Kanalı vb. hakkında ayrıntılı bir şekilde bilgiler sunmuştur.  

    Bu eserin içeriğine baktığımızda çok güzel bir şekilde resimler, haritalar, çizimler ve 

Prens’in avladığı hayvanların fotoğraflarıyla daha da dikkat çekici bir hale gelmiştir. Yazarın 

anlatımındaki rahatlık, dilindeki kolaylık onun eseri başka bir özellik de kazandırmıştır: 

                                                           
8 Bkz. M.Kayahan, Özgül. Resmin Gölgesi Şiire Düştü, (Türk Edebiyatında Tablo Altı şiirleri), İstanbul, 
1997, YKY.  
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 “Bu şehre dâhil olduğumda İstanbul’un ak deniz ve kara deniz olan manzarası derhâl piş-

nigâh-i hayâlımda tecelli etti. Zira İstanbul nasıl ak deniz ile kara deniz nâzır ve ak denizin 

sahil-i şarkısında Üsküdar ve muvacehesinde Bekoğlu cihetleri mütenazır ise Hartum şehri 

dahi Nil-i ezrak ve Nil-i ebyaz’a nâzır olmak ve muvacehesinde bizim Sirkeci istasyonu gibi 

sahil-i Nil’de karye-i cedide istasyon ve amâkını ve cihet-i garbisinde Omdurmân kasabası 

bulunmak suratıyla hemen İstânbul’umuzu tanzir ediyordu9” bu örnekte gördüğümüz gibi 

eserin dil ve edebiyat açısından da önemli olduğunu anlaşılır. Yazar bu arada kendi 

izlenimlerden ve kaynaklardan aldığı bilgilerle Mısır, Sudan ve Afrika kıtasını pek 

aydınlatıcı bilgiler ortaya koymuştur. Ayrıca yazarın bilgi birikimi, şair ve dilci yönlerinin 

de olması eserin içerdiği bilgilerin yanı sıra dil ve edebiyat açısından de değerli olmasına 

katkıda bulunmuştur.  

1.1.Sudan hakkında yazılan başka seyahatnameler: 

     Mehmed Mihrî’nin Sudan Seyahatnamesi’den başka Sudan ve Mısır ile ilgili önemli 

birkaç seyahatname daha yazılmıştır. Bunlardan bir tanesi Evliya Çelebi Seyahatnamesi’nin 

onuncu kitabının 1. ve 2. ciltlerdir. Bu son cilti Mısır, Sudan, Habeşistan, Somali, Cibuti, 

Kenya, Tanzanya memleketlere ayrılmıştır. Evliya Çelebi bu ülkelerde gezip gördüğü yerler 

hakkında bilgiler aktarmıştır. Ayrıca Sudan’ı gezerek, görerek şu bilgiler yazmıştır: Sudan 

memleketi, eski başkent Berberistan Donkola Kalesi’nin özellikleri, hayvanları, Tangusi 

Kalesi, İfrit şeklinin anlatılması, Kilise Hisarı, Abkor Kalesi, Deffâre Kalesi’nin özellikleri, 

Melik İdris Kalesi’nin şekli, Gırri Kalesi, eski yurt, büyük şehir Halfahi Kalesi, büyük 

Koteray şehri, Sudan Vilâyeti ve Funcistan tahtı Sennar Kalesi’nin özellikleri, Sudan 

sınırları, Funcistan kadınlar ve erkeklerinin isimleri, Sennar şehrinin ziyaret yerleri hakkında 

detaylı bir şekilde bilgiler verir10.  

Mehmed Mihrî’nin Sudan Seyahatnamesi’yle eş zamanlı yazılan başka bir seyahatname 

vardır. Bu seyahatname Fizan Mebusu Cami’nin Trablusgarp’tan Sahrayıkebir’e doğru adlı 

eseridir. Bu eser görev sırasında yazar Trablusgarp’ın kuzey kısmında kaldığı sürede 14 

                                                           
9 MİHRİ, Mehmed. Sudan Seyahatnamesi, Ahmed İhsan ve Şürekâsı Matbaʻacılık Osmanlı Şirketi, İstanbul 
1910, s.135-137. 
10 ÇELEBİ, Evliyâ. Günümüz Türkçesiyle Evliyâ Çelebi Seyahatnâmesi: Mısır, Sudan, Habeşistan, Somali, 
Cibuti, Kenya, Tanzanya (10. Kitap: 2 cilt), haz.: S. A. Kahraman, İstanbul, Yapı kredi yayınları, 2011, s. 
955-964. 
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yılda gördükleri, Sudan ticaret yolu üzerinde bulunan sahra bölgeleri, orada yaşayan 

kabileleri hakkında yazmıştır11.  

1.2.Yazarın hayatı: 

       Sûdân seyahâtnâmesi’ni kaleme alan Mehmed* Mihrî yazar, dilci ve aynı zamanda 

şairdir. 1849’da Irak’ın Kerkük şehrinde dünyaya gelmiştir. Babası Kerküklü Molla İbrahim 

Efendi’dir. Kerkük’te aldığı özel eğitim sayesinde kendini yetiştirmiştir. Bu özel eğitim 

kapsamında Türkçe, Arapça ve Farsçayı hâkim olmuştur ve on beş yaşında iken İstanbul’a 

gelmiştir. İstanbul’da Mustafa Fazıl Paşa’nın yanında öğretmen olarak onun çocuklarını 

okutmuştur. Birkaç yıl sonra Babıâli Tercüme Odası’nda görevlendirmiştir. Dokuz yıl 

hâriciyede çalıştıktan sonra, İran’ın Hoy şehrine şehbender (konsolos) olarak yeni bir göreve 

tayin edilmiştir. Dört yıl bu görevde çalıştıktan sonra, İstanbul’a dönüyor ve Mustafa Fazıl 

Paşa’nın vefatını öğrenince, Mısır’da yaşayan ailesinin yanına ziyarete gitmiştir. 1884 

yılında Mısır’da yazdığı Et-Tuhfetü’l-Abbâsiyye isimli eserini Mısır Prensi Abbas Bey’e 

İthaf etmiştir. 1897’da tekrar İstanbul’a geliyor ve yine Tercüme Odası’nda 

görevlendirmiştir. Kısa bir süre sonra Mehmed Mihrî Mısır Prensi Ahmed Kâmil Bey’in 

oğlu Yusuf Kemal Mehmed Bey’le beraber Fransa, İngiltere ve Sudan’a seyahatler etmiştir.  

Mehmed Mihrî birinci dünya Savaşı’na kadar hayatta olduğu biliniyor ama ne zaman ve 

nerede vefat ettiğine dair hiçbir kayıt bulunmamaktadır. Ama Mehmed Mihrî hakkında 

ayrıca ayrıntılı bilgi Sicil-i Ahval Defteri’nde 12 bulunmaktadır.    

1.3.Eserleri:  

      İlâveli güldeste, Muharrerât-ı resmiye ve gayri resmiye (1885), Muallim-i inşa (1889), 

Muallim-i tercüme ez-Fransevî be-Türkî (1889), Muhtasar sarf- Osmânî (1889), Kitabu’t-

Tuhfeti’l- Behiyye fi Lisani’l İngilizî ve’l-Fransevî ve’l-Arabî ve t-Türkî, Rehber-i Lisan, 

Sudan seyahatnâmesi, Cülûsnâme-i Sultan Abdulhamid Hân-ı Sânî. Yazarın bunlardan 

başka Tercüme-i Arusnâme isimli bir eseri var ki, Mirza Han’dan bir tercümesidir. Ayrıca 

                                                           
11 Türk Dili, Sayı: 258, 1 Mart 1973, s.464. 
* Yazarın adı eserde mim harfi üzerinde şedde vardır. O zaman Mehemmed ya da Muhammad olabilir ama 
kullandığımız kaynaklarda Mehmed olarak geçiyor. Bu değişiklik işaret etmekte faydalı olacağını gördük.  
12 Bk. Başbakanlık Osmanlı Arşivi, “Sicill-i Ahval Defteri,” no.109, s.313. 
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Hac Yolunda ve Divançe isimlerinde basılmış eserleri kaynaklarda göstermektedir (TDEA, 

2006, C.VI: 268). 

      Mehmed Mihrî’nin yazdığı eserlerden anlaşılıyor ki, Arapça ve Farsçayı ana dili Türkçe 

gibi iyi bilmektir ve ayrıca Batı dillerinden Fransızca ve İngilizce de hâkim olmuştur. Hatta 

Rehberi-i Lisan’ı Müellif, Türkçe, Farsça, Fransızca ve İngilizce olarak kaleme almıştır. 

Bazen birden çok dilde şiirler yazmıştır ve bu yazdığı şiirlerin çoğu methiyedir. 
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 İKİNCİ BÖLÜM 

 

2. SÖZDİZİMİ 

     Sûdân seyahâtnâmesi’nin cümle yapısı (sentaksı), Türkçenin genel sözdizimi yapısı olan 

özne + tümleç + yüklem dizisi içinde oluşur. Bağımsız cümlelerin birbirine ip/ıp veya ‑up/üp 

zarf‑fiil ekiyle bağlanarak oldukça uzun cümleler şeklinde görünmesi ve Arapça ve Farsça 

kelimelerden oluşmuş Farsça terkiplerin yazı dilinde çok yaygın olarak kullanılması bu tarihi 

şivenin en belirgin özelliklerindendir. Sudan Seyahatnamesi’nden alınan aşağıdaki cümleler 

Osmanlı Türkçesi yazı dilinde kullanılan tipik cümlelerdendir13: 

   “Bu memleket cânib-i ġarbisinde bulunan şelâlede ṭaşdan yontulmuş ḳadim üç emreḥe 

vardır. Nuba Ḫristiyânları bu üç binâdan birini kendilerine kilise ittiḫâz etmişler ve 

duvarlarına ḳuṭbi ḫatıyla ḳarmaḳarışıḳ yazılar yazmışlar ki bunların içinde pek çoḳ âyet-i 

tevrâtiye ve mevâ’ıẓ daḫi mevcûddur14.” 

    “Oradan da Ṣomali ṭaraflarına biʻt-tedrîc Sudân vüsṭa’ya ve İspânyâ’dan çıkarılan 

Müslümanlar da Sudân-i ġarbiye duḫûl ederek nûr-i tavḥid veṣeniyetin âdet-i fâcia-i 

şenîʻsini maḥv etmiş ve onuncu aṣr-ı İslâmıda Rilaʻ ve Berbere limânlarına ḳadar savâḥili 

ve şimâl sâḥilleri salṭanat-i muḫallede-i Os̱mâniyenin taḥt-i ḥükümetine girip Nil vâdîsında 

ise Mıṣır’dan Ḫartum’a ḳadar yayılıp gelen ebnâ-i Os̱mâniyeden şimdi Berberi denilen 

ẕürriyyeti meydâna getirecek ṣuretde münâsebât-i münteşir-i unṣuriyye ḥuṣula gelmişdir15.” 

     Bu cümlelerde gördüğümüz gibi ip/ıp ekli çekimli fiiller ile “ve” bağlacı bağımsız 

cümleleri yek-diğerine bağlamaktadır. Genel olarak bu eserin cümle yapısı çok sayıda 

birleşik cümlelerdir. 

                                                           
13 Bu çalışmada cümle çeşitleri Prof. Dr. Fikret Turan’nın, XVI-XIX. Yüzyıllar Türk Dili kitabının içindeki 
“ Sözdizimi” kısmındaki ilkelere göre incelenmiştir. Bkz. Duman ve Erenoğlu. XVI-XIX. Yüzyıllar Türk 
Dili, Açıköğretim Fakültesi Yayını NO: 1679, s. 117-122.  
14 MİHRİ, Mehmed. Sudan Seyahatnamesi, Ahmed İhsan ve Şürekâsı Matbaʻacılık Osmanlı Şirketi, İstanbul 
1910, s.130. 
15 A.g.e. s.139. 
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2.1. Fiil Cümlesi 

 Yüklemi çekimli fiil olan cümlelerdir. 

 Şarḳ ve ġarb ehâlisi bu ḥâli görünce dûçâr-i istiġrâb oldular16. 

 Buranın yağmurları Aġustos’dan Eylül evâsıṭına ḳadar devâm eder17. 

 Bütün mezruʻâtın yetişip kemâla erdiği bu mevsime; Ed-derât taʻbir olunur18. 

 Mes̱ala ḳulaḳlarını delip parmaḳ ḳalınlıġında bâḳır ḥalaḳalar ve çivi gibi şeyler takarlar19. 

 Bu ḥâllara raġmen bu ṭaraflara gelen Protestân misyonerleri bunları Protestân etmeye cehd 

ve ġâyret ediyorlar20. 

 

2.2 İsim Cümlesi 

 Yüklemi isim veya isim soylu bir kelime veya kelime grubu ile ek‑fiil olan cümlelerdir.  

 Akâşa: Nil ṭarîḳiyle Vesmene’den 39 mil uzak bir ḳaryecikdir21. 

 Bu ḳarye el-yevm ḥududda mühimm bir bender-i ticâretdir22. 

  Ehâli-i merkûmenin başlarına giydikleri başlıḳların eks̱eri tuḥaf bir biçimdedir23. 

  Bu ṣuret tedfîn ehl-i İslâm âdâtına müşâbihdir24. 

Ancaḳ bu cihetler henüz tamâmıyla mekşûf ve maʻlûm olmadıġından bunlardan çoġunun 

mecrâları meçhuldür25. 

                                                           
16 A.g.e. s.133. 
17 A.g.e. s.137. 
18 A.g.e. s.189. 
19 A.g.e. s.206. 
20 A.g.e. s.225. 
21 A.g.e. s.132. 
22 A.g.e. s.130. 
23 A.g.e. s.210. 
24 A.g.e. s.218. 
25 A.g.e. s.155. 
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Eşcârının envaʻi ve boabab taʻbir olunan cesîm ağaçları daḫi pek çoḳdur26. 

Afrika ḳıṭʻasında bulunan nehrler dünyanın en büyük nehrlerden maʻdûd iseler de kâffesi 

tamamıyla ḳâbil-i seyr-i sefâʼin değildir27. 

2.3. Basit Cümle  

Yan cümleye sahip olmayan tek yüklemli cümlelerdir. 

Buranın yağmurları Aġustos’dan Eylül evâsıṭına ḳadar devâm eder28. 

Nil-ı Ebyaż, Nil-i Ezraḳ’den evvel feyeżâna başlar29. 

Sudân’da ġâyet zehirli aḳrebler de vardır30. 

2.4. Sıralı Basit Cümle  

Öznesi aynı, birden çok yüklemli basit cümlelerdir. Osmanlı yazı dilinin tasvir ve tahkiye 

konusunda kullanılmış en yaygın cümle çeşididir. Yüklemler –ip/ıp bağlacıyla bir birini 

izler. Bu cümle yapıları birbirlerini sebep‑sonuç ilişkisi, durum veya zaman sırası 

bakımından açıklasa da basit yapıyı devam ettirir. Bu durumda –up/üp bağlaçlı cümleler en 

sondaki çekimli fiilin zaman ve şahıs özelliklerini taşır. 

Yağmur mevsimi Ḥazirânda başlaıyıp, teşrîn-i evvele ḳadar mümted olur31. 

Erkeği ve ḳadını bir renkde olup aṣla farḳ edilmez32. 

Bu mevtâların üzerine ibtida taḥta ḳonup ṣonra ṭapraḳ atarlar33. 

Beyaż ḳarıncalardan başḳa diğer ḳarıncalar bu ağaçı yeyip dilemezler34. 

                                                           
26 A.g.e. s.155. 
27 A.g.e. s.163. 
28 A.g.e. s.137. 
29 A.g.e. s.171. 
30 A.g.e. s.305. 
31 A.g.e. s.155. 
32 A.g.e. s.212. 
33 A.g.e. s.218. 
34 A.g.e. s.282. 
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Ed-dâbi- dud’ul-ḫala tesmiye ettikleri arslanın ṣayd ve şikârına gidip büyüğünü, küçüğünü 

ṣayd ederler35. 

Bu uzun müddetde emr-i taʻayyüş için lâzım gelen yiyecek ve içeceğini erkeği gitirip dişisine 

yedirir36. 

Arâżisi irtifâʻen pek az müteḥavvil olup en yüksek tepelerinin üç dört yüz metreden ziyâde 

irtifâʻları yoḳdur37. 

2.5. Secili Cümleler 

     Osmanlı nesir dilinde çok kullanılan olsa da birleşik cümle yapılarında cümle içi kafiye 

(seci) söyleyişe şiirsellik kazandırmak amacıyla kullanılan bir üslup özelliğidir. 

Perde-i mechûliyet ile perde-i mesturiyet arasındaki seci: 

  “ Nil-ı Ebyaż’in menbaʻi baḥs̱ine gelince: Ahd-i ḳaribe ḳadar perde-i mechûliyet altında 

kalan bu menbaʻ İngiliz cemʻiyyet-i coġrâfiyasının mesâʻisi ve yeni İngiliz seyyâḥların 

himmetiyle o perde-i mesturiyetden saḥa-i iʻlaniyete çıḳârılmışdır38.” 

şikâr ile güzâr arasındaki seci: 

 “Prens müşârünileyh merkez-i Cebelin’de daḫi ṣayd ve şikâr ârzusuyla vapurdan çikerek o 

ḥavâliyi geşt ü güẕâr ve iki ceylân şikâr ederek bu iki maḥṣul ṣaydın başlarını birlikde 

gitirdiler39.” 

Teşkîl ile tensîḳ arasındaki seci: 

     “(…..) İsmâil Paşa Feyz oġluna ḳadar nehr-i ezraḳ’i teşkîl eden ṣuları mürur ve uğradığı 

yerlerde umur-i mülkiyeyi daḫi tensîḳ ederek cebel Denḳa’ya ḳadar gitmiş ve o ḥavâlide 

kâʼin veled-medeni nâm maḥalllde leṭâfet-i havâsına mebni, 1238 senesi Ṣeferine ḳadar 

iḳamet eyledikden ṣonra yine Sinnâr’a dönmüşdür40.” 

                                                           
35 A.g.e. s.292. 
36 A.g.e. s.304. 
37 A.g.e. s.314. 
38 A.g.e. s.162. 
39 A.g.e. s.196. 
40 A.g.e. s.140. 
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tedbir, teskîn ile taʻyin arasındaki seci:  

   “Sene-i meẕkûrede Take ile ḥavâlisinde bir ḳıyâm ẓuhur etmişken bażı tedbir-i ḥakimâne 

ile teskîn ve Mangelli Aḥmed Paşa da müdîr-i umûmi taʻyin eyledi41.” 

ḳarâr ile tekrâr arasındaki seci: 

  “Berber yolunun fetḥiyle Ḫartum’un taḫliyesi, bu maġlubiyet-i siyâsiye üzerine, müstaḥil 

olduğundan müşârünileyh Ġordûn Paşa’nın İngiltere’den celbine ḳarâr vermekle mûmâ-

ileyh 1884 kânûn-i s̱ṭânisinin yirmi beşinde tekrâr Ḳahire’ye muvâṣalat eyledi42.”  

2.6. Bağımsız Birleşik Cümleler 

  Birbirini açıklama, kabul, karşıtlık, öneri, sebep‑sonuç ve seçenek gibi özelliklerle 

açıklayan bağımsız cümle yapılarından oluşmuş cümlelerdir. Bu cümleler bazen kendi 

başlarına bağımsız cümle olarak değerlendirilseler de fikir, anlam dizgisi ve zaman 

bakımından bir birliktelik gösterirler. Bu tür cümlelerde ikinci cümle ammâ, ancak, lâkin 

yoksa/yohsa, zîrâ gibi edatlarla başlar. 

     “Nil, Viḳtoriyâ Nyânza menbaʻndan baḥr-ı mutavassıṭa taḳriben 3333 mildir ki, dünyanın 

en uzun nehridir, ancaḳ Ameriḳâ cenûbide bulunan Amâzon nehrinin ṭulu Nil’den 667 mil 

fażla olmaḳla beraber Nil ṣuyu Amazon nehrden daha leẕiẕ, aṣâr-i târiḫiyece, daha ḳadîmdir, 

binâenileyh Nil şöhretçe Amâzon nehrinden ve ḥatta dünyânın bütün enhârdan daha ḳıymet-

dar ve efżaldır43.” 

     “Aʻzam feyeżânı Aġustos-ı evâḫirinde vuḳuʻ bulur; faḳaṭ Nil-i Kebirin feyeżânı mâh-ı 

Yunyunun evâʼilinde vâdî-i Ḥalfâ yânında ẓuhur ederek mâh September’in evâʼilinde de 

ḥadd-ı aʻzamiye vâṣıl olur44.” 

      “Ṣonra cenûbe ve ḫaṭṭ-ı istivâ cihetine doğru ne ḳadar ṣuʻûd ederse yağmur o ḳadar 

imtidâd eyler, lâkin mınṭaḳa-i şimâlîda Asvân’ın arżında Berber’e ḳadar 10 ḳırâṭṭan daha 

                                                           
41 A.g.e. s.146. 
42 A.g.e. s.149-150. 
43 A.g.e. s.169. 
44 A.g.e. s.171. 
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azdır. Mınṭaḳa-i mutavassıṭa Berber’ın arżında Fâşoda’nın arzından ḫaṭṭ-ı istivâya 10: 20 

ḳırâṭa ve mınṭaḳa-i cenûbide Fâşoda’dan ḫaṭṭ-ı istivâya 20: 40 ḳırâṭa ḳadardır45.” 

      “Ḥatta bażı yerlerinde cesîm ormanları daḫi mevcûddur, zirâ ṣaḥrâ-ı ġarbiye muḫâlif 

olaraḳ, lâ-yenḳaṭiʻ kes̱retle yağmur yağar ve yağmadıġı zamânlar enderdir46.” 

    “Maʻa-hâzâ Afriḳa arâżisını muṭarriden mâʼil ve mestûr taṣavvur etmemekde lazımdır, 

çünkü şimâlda Ṭuma cibâl-i mutavassıṭası ve cenûbde Mânâlu dağları ve vasaṭda vâḳiʻ Çâd 

gölün istiʻâb eylediği arâżi-ı ḫażiże ve Oġânda gölün cenûb şarḳısınde Aṭberâ ḥavżasıyla 

nâmı gölün muḥîṭ olduğu arâżi-i muḫtelif ṣuretde kâh mürtefiʻ ve kâh münḥiṭṭ vażʻiyet 

almışdır47.” 

2.7. Şartlı Birleşik Cümleler 

Bu cümlede, yan cümle ana cümleyi şart bakımından açıklar. Şart kavramı sentaks için‑ de 

şarttan başka zaman, derece ve durum da bildirebilir. Şart cümlesi genellikle (eğer/ 

şâyed)…ise veya sa/se yapıları içinde kurulur. 

    “As̱âr-ı feyeżân mâh Mâyonun evâḫirinde Ḫartum şehri yânında ẓâhir olursa da en ziyâde 

feyeżân mâh-ı September’in evâʼilinde ẓuhura gelir48.” 

  “Eğer 28 ḳademe bâliğ olursa ġarḳ ve istilâyı mucib ve eğer tezâyüd 22 ḳadem râddesinde 

ḳalırsa ḳaḥt u ġalâʼyı câlib olur; ġâye-i ḥadd-i tenâḳuṣda ṣuların levni yeşile dönerek ṭaʻmı 

da tebeddül eder49.”  

   “Afriḳa ḳıṭʻasının teşkîlât-i ṭabiiʻyyesine bâḳılınca ḳıṭaʻât-i sâʼirede olduğu gibi öyle göze 

çarpacaḳ ṣuretde cibâl-ı müteselsilesi yoḳsa da mürtefiʻ ve münḳatıʻ dağlar ve tepeler 

görülür50.” 

    “İşte bir kimse bu ḳavâʻid-i ṣıḥḥiyeye iʻtinâ ile beraber her sene mevsim-i ṣayfda tebdîl 

âb ve havâ żımnında diğer bir vîlâyete gider ve bir iki mâh orada imrâr-i vaḳit eder ve dört 

                                                           
45 A.g.e. s.190. 
46 A.g.e. s.188. 
47 A.g.e. s.186. 
48 A.g.e. s.171. 
49 A.g.e. s.171. 
50 A.g.e. s.184 
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beş sene uṣul ve ḳavâʻid-i meẕkûreye riâyet tammede bulunursa Sudânîlar gibi havânın 

tebeddülât ve taḥavvülâtına alışır, iḳlimin ṭabiʻatıyla da ṭabiʻatlaşarak Sudân  vaṭan-ı aṣlisi 

yerine ḳâʼim olur, zira ḳıṭta-i vesiʻ-i Sudân’ın ḫayır ve bereketi kes̱îr ve ale’l-ḫuṣuṣ ḥâl-ı 

ḥâżıra intiẓâmı, emn ve âsâyişi bir kemâldır51.” 

    “Yunġulular’dan biri ḫastalanacaḳ olsa bunun ḫastalıġını luma’ya aṭf ettikleri gibi bir 

adam ümîd ettiği bir maṣlaḥata nâʼil olamamak ve yâḫûd ava gidipde boş avdet etmek gibi 

bir ḥâl vukuʻnda ḳader böyle imiş maʻnâsına olaraḳ lumaniyâ derler52.” 

2.8. Ki’li Birleşik Cümleler  

Türkçede bağımlı yan cümleler yapan Farsça kökenli ki edatının Osmanlıcada hem konuşma 

dilinde hem de yazı geleneğinde çok geniş bir kullanım alanı vardır. Bu edat bazen kim 

şeklinde de görülür. Ayrıca Ki’li cümlelerin çok çeşitleri vardır. 

   “İkinci heykel on sekizinci âile-i Ferâʻine’den ikinci ve üçüncü Ṭuṭmislar’ın Libiyen, 

Finiḳe ve sâʼireye ġâlib geldiğini muṣavver olan heykeldir ki bundan on ṭokuz ve yirminci 

âile-i Ferâʼine’den bulunan Koş’un ve bażı ümerâsının isimleri daḫi maḥkûkdur53.” 

      “Ḥalfâ’nın cânib-i cenûbinden iki mil uzakda ve ikinci şelâleden bedʼ ile cihet-i 

ġarbiyyesinden beş mil mesâfede kâʼin şelâlede Ḥecer Abi Ṣîr nâmıyla maʻrûf büyük bir ṭaş 

vardır ki buraya gelen seyyâḥîn ve zâʼirîn şelâleyi lâyıḳıyla görüp temâşâ etmek için bu ṭaşın 

üzerine çıḳarlar54.” 

    “Seyyâḥların min’l-ḳadîm âdetleridir ki bir eski binâyı ve âs̱âr-ı ḳadimeden yâḫûd bir 

heykel ve ṭaşı ziyâret ettikleri zamân güyâ teẕkîr-i nâmları emeliyle o binânın duvârına 

isimleri yazarlar, ḥaḳiḳatde ise o âs̱âr-ı nefîse-i ḳadîmeyi nâmlarıyla telvîs̱ ederler55.” 

                                                           
51 A.g.e. s.275. 
52 A.g.e. s.222. 
53 A.g.e. s.131. 
54 A.g.e. s.131. 
55 A.g.e. s.131.  
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     “İḳlîm ve havası, maḥṣulât, nebâtât ve ḥayvânâtı- Sudân’ın ḫaṭṭ-i istivâya ḳurbiyyrti 

münâsebetiyle havası o ḳadar ṣıcaḳdır ki mizân’ul- ḥarare yâzın eks̱eriyen gölgede 41 derece 

gösterir; maʻa-hâẕâ yüksekçe olan maḥallarının ḳış mesimide ḫaylice soġuḳdur56.” 

2.9. İç İçe Birleşik Cümleler 

     Daha çok eydür/eydir, eyitdüm, dedi, deyip veya diye kelimeleriyle ana cümleye 

bağlanan iç cümleye sahip birleşik cümlelerdir. Bazen bu cümleler kalıplaşmış ifadeler 

olmadan da doğrudan ana cümleye bağlanabilirler. Bu tür cümlelerde iç cümle genel olarak 

ana cümleyi durum, kaynak, sebep, sonuç veya zaman bakımından zarf görevi yüklenerek 

açıklar: 

    “(….) Prens’in maʻiyyetinde ormana giden, silâḥdâr Ḥüseyin El-Bedevîʻye âvâzım çıḳtığı 

ḳadar, Arap nidâsıyla: “ yâ Ḥüseyin, yâ Ḥüseyin” diye haykırıyordum57.” 

   “ El-ḳużżem çiçeği beyaz ve güzel; meyvesi yenir, bażen ḳurutup döverler ve meşrubâta 

ḳataraḳ ḳân ḥastalığına nafiʻdır diye içerler.” 

   “Binâenileyh Şayv’el-Ḥebeş tesmiye ederler, Duda’t-ul-vaḥide ḫastalıġına ilâçdır diye 

istiʻmâl ederler. El-laʻut –liman ağaçına benzer, dikini pek keskindir, dâllarından misvâk, 

elyâfından ip yaparlar.58” 

  “Bunlar Dunḳula’ya veṣullarında Şâyḳiyye denilen yerlilerle kölemenlerin ḳarşı durmak 

isteyen ḳuvve-i mütebâḳilerini Nuba’da Fortı denilen maḥallda bir sâʻat muḥârebe ile târ-ü-

mâr ettikden ve bażı urbân taʻarrużatını daḫi es̱nâ-yı râhda defʻ eyledikden ṣonra Ḫartum’a 

ve oradan, İsmâil Paşa’nın teʼminâtıyla, sene-i merkûma Ramażânın on ikinci günü 

Sennnâr’a dâḫil olan ḳuvve-i askeriye oranın bâdî isminde olan emirini daḫi ṭaven dâʼire-i 

iṭâʻata almış idi59.” 

 

                                                           
56 A.g.e. s.155. 
57 A.g.e. s. 230. 
58 A.g.e. s.284. 
59 A.g.e. s.140. 
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2.10. Karma Birleşik Cümleler 

İçinde birden çok bağımlı birleşik cümle bulunan cümle çeşitleridir: 

   “Seyyâḥların min’l-ḳadîm âdetleridir ki bir eski binâyı ve âs̱âr-ı ḳadimeden yâḫûd bir 

heykel ve ṭaşı ziyâret ettikleri zamân güyâ teẕkîr-i nâmları emeliyle o binânın duvârına 

isimleri yazarlar, ḥaḳiḳatde ise o âs̱âr-ı nefîse-i ḳadîmeyi nâmlarıyla telvîs̱ ederler60.” 

     “ Şöyle ki: Avrupâlılarca menʻ arzu edilmekte bulunan esîr ticâretinin ortadan külliyyen 

ḳalḳması, Nil vâdîsiyle menâbıʻna doğru olan aḳalimin dâʼire-i inżibâṭa vażʻıyla ḳâbil 

olacaġı yolunda bir niyet-i medeniyyet-perverânenin onlara ḳarşı is̱bâtı lazım geldiği ve yine 

onlardan adam istiḫdâm etmek ṣuratıyla bu niyet-i ḫâliṣeye bürhân gösterildiği gibi dar’ül-

ḫilâfetül-celile daḫi muʻtedil renkde ubûdiyyet-mendâne fetiḥnâmelerle avukatlıḳ mesleği 

destur-i ḥarekât ittiḫâẕ olunmuş ve el-ḥâṣıl 1287 senesine kânûn evvvelinde müşârünileyh 

İsmâil Paşa ṭarafından naṣb ve taʻyîn edilen İngiltereli Sir Samuʼel Biker nâm ẕâtın riyâseti 

taḥtında ġâyet mükellef ve muṭanṭan bir heyʼet-i keşfiye İsviçden yolu çıkarılmışdır61.” 

   “Bundan ṣonra cereyân eden aḥvâl ara ṣıra görülen lüzum üzerine teʼmin-i âsâyişden ve 

ânif’ül-bayân bir taḳım taṣavvurât-i iṣlaḥiyeden ibâret olaraḳ pekde ẕikre şâyân bir şey 

olmayıp yalnız esîr ve sâʼire vergileri tezyid edilmiş ve Frenklarda esîr ticâretinin menʻini 

muṣirrâne ṭalep etmekde olduḳlarından bu muṭalebe esâsen ḳabul ve icrâ edilmekde olmaḳla 

beraber merkez-i idâre, icrâât noḳṭa-i naẓardan maṭluba muvafıḳ bulunmadıġı cihetle 

Recâf’a ve oradan da Dula’ya naḳl edilerek ġaya şambâ ve İrev nâmlarıyla iki merkez-i 

askeri daḫi teʼsis olunmuşdur62.” 

  “Nil’in Ḥebeş’den gelerek Baḥr-ı Ezraḳ denilen şarḳ gölü ve Sudân’ın ḥudûdunda Baḥr-ı 

Ebyaż denilen ġarb gölü ile buna manṣıb olan birçoḳ enhâr-i ṣaġire Sudân şarḳıya irvâ ve 

isḳâ ederler. Bunların en ehemmiyetlisi Baḥr-ı Ezraḳ’dir ki aṣl Nil’in başı add olunaraḳ 

Albert gölünden nebeʻân eder. Bunun cihet-i ġarbisinden Baḥr’el- Gezâl nâmıyla diğer bir 

                                                           
60 A.g.e. s. 131. 
61 A.g.e. s. 143. 
62 A.g.e. s. 146. 



20 
 

büyük nehr gelir ki Baḥr’l-Arap’ı ve ṣaġ cihetde yam yam memleketlerden gelen on beş 

nehrin ṣularını alır63.”  

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

                                                           
63 A.g.e. s. 153-154. 
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ÜÇÜNCÜ BÖLÜM 

 

3. SÖZLÜK 

( Sözlüğe eserde geçen fakat Türkiye Türkçesinde kullanılmayan veya farklı anlamda 

kullanılan kelimeler alınmış)   

add: Ar. Sayı, sayma. 

âdî: Ar. Sıradan. 

adîd: Ar. Çok. 

âftâb : Fa. Güneş. 

aḥcâr : Ar. (hacerin çoğu), taşlar. 

ahd : Ar. Zaman, asr. 

aḫiren : Ar. En sonra.  

aḥrâ : Ar. Daha münasip, daha layık. 

aḥvâl : Ar. (halin çoğu), haller. 

aḫẕ : Ar. Alma, kabul. 

 aḳṭâr : Ar. ( kutrun çoğu). Taraf. 

amîḳ : Ar. Derin. 

ânif: Ar. Pek yakında geçen. 

âs̱âr : Ar. (eserin çoğu), vücuda kalkmış bir şeyin kalan kısmı. 

âsâyiş : Fa. Güvenlik, huzur.  

âşayân : Fa. Mesken, ev. 

âtî : Ar. Gelecek, gelen kişi veya şey. 



22 
 

atş: Ar. Susuzluk. 

avdet : Ar. Geri gelme, dönme, dönüş. 

âver : Fa. Getiren, taşıyan.   

âzad: Fa. Kurtuluş.   

azîmet: Ar. Gitme, gidiş. 

baḥr: Ar. Deniz, büyük göl veyâ nehir. 

bâlâ: Fa. Yüksek, yukarı, üst, yüce.   

bidâyet: Ar. Başlama. 

 bedʼ: Ar. Başlma, başlayış. 

bedâyiʻ: Ar. Eşi ve benzeri olmayan güzel, mükemmel ve yeni şeyler. 

belde: Ar. Şehir, kasaba, memleket. 

bender: Ar. Ticâret yeri. 

berraḳ: Ar. Nurlu, pek parlak, duru, açık.  

berriye: Ar. Çöl, ova. 

beyn: Ar. Aralık, ara. 

bi’n-nefes: Ar. Bizzât. 

bî-hûde: Fa. Boşuna, boş yere.  

bilâd: Ar. Memleketler, şehirler, kasabalar. 

bi-l-arikâb: Ar. Bindirilerek.    

bi-l-istifâde: Ar. Faydalanarak, yararlanarak. 

bi-l-istiḫbâr: Ar. Heber alarak. 

bil-ittibaʻ: Ar. Tâbî olarak.   

biʻ-l-tedrîç: Ar. Derece derece, yavaş yavaş,  
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bostân: Fa. Sebze ve meyve bahçesi. 

bürhân: Ar. Delil, isbât, hüccet. 

câ-be-câ: Fa. Yer yer.  

cânib: Ar. Taraf, cihet, yan. 

cebel: Ar. Dağ. 

cehele: Ar. Bilgisizler. 

celb: Ar. Çekme, çekiş, kendine çekme. 

cemʻ: Ar. Birden fazla insan, hayvan ve eşyâyı gösteren isim. 

cemîle: Ar. Hoşa gitmek için yaranma, güzel yazılar.   

cemʻyyet: Ar. Topluluk. 

cenûb: Ar. Güney. 

cereyân: Ar. Akma, akım, geçme. 

cerḥ: Ar. Yaralama; yaralanma.  

cesâmet: Ar. Büyüklük.  

cesîm: Ar. Kocaman. 

cevelân: Ar. Dolaşma, gidip gelme. 

ceyş: Ar. Asker, ordu.  

cidâl: Ar. Karşılıklı kavga, savaş.  

cihân-ârâ: Fa. Dünyâyı süsleyen. 

cihet: Ar.  Yön, taraf. 

cism: Ar. Beden, gövde.  

ciyâdat:  Tâzelik. 

cuşâcuş: Fa. Çok coşkun, taşkın. 
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cünun: Ar. Delirme, çıldırma, delilik. 

der-aḳab: Fa. Hemen arkasından.  

derûn: Fa. İç, içeri. 

deryâ: Fa. Deniz. 

dûçâr: Fa. Tutulmuş, uğramış, yakalanmış.  

duḫûl: Fa. İçeri girme, içine girme. 

dülgerlik: Fa. Ebniye işleriyle meşgul olan adamın sanatı. 

ekl: Ar. Bir şey yemek, yenilme. 

elvan: Ar. Renkler, çeşitler. 

el-yevm: Ar. Bugün, bugünkü günde.  

emrâż: Ar. Hastalıklar 

emṭar: Ar. Yağmurlar. 

emtiʻa : Ar. Satılacak şeyler, mallar. 

emvâl: Ar. Mülkler, para ile alınan şeyler. 

enhâr: Ar. Irmaklar, çaylar. 

erkân: Ar. Esaslar, destekler, direkler, sütunlar. 

esâret: Ar. Kölelik, kulluk, hüküm altında bulunma. 

esliḥa: Ar. Silahlar.  

esved: Ar. Siyah, kara.  

eşcâr: Ar ağaçlar.  

evceh: Ar. En vecihli, pek münâsebetli, çok uygun. 

eyyam: Ar. Günler.  

ez-cümle: Fa. Bu arada, başlıca, özellikle.  
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fâcia: Ar. Âfet, musibet. 

faḫime: Ar. Çok kuvvetli, îtibar ve nüfüz sâhibi olan. 

fâmilyâ: it. Âile, hânedân. 

fellâḥ: Ar. Arap, zenci. 

ferâmüş: Fa. Unutma, hatırdan çıkma. 

 Ferdâ: Fa. Yarın, yarınki gün, günün ertesi.  

ferîd: Ar. Tek, eşsiz. 

fermâ: Fa. Süren. 

fıḳdanı: Ar. Yokluk, bulunmazlık. 

fırḳa: Ar. Yedi alayden mürekkep hey’et-i askeriyye ki, usûlen bir ferîkin kumandası altında 

bulunur. 

fürûât: Ar. Dallar, budaklar. 

fürûḫt: Fa. Satma, satım, satış.  

ġadr: Ar. Hâinlik, vefasızlık. 

ġanâim: Ar. Düşmandan alınan mallar. 

ġarb: Ar. Batı. 

ġâret: Ar. Düşman toprağına yağma için yapılan saldırış. 

kerde: Fa. İsimlere eklenerek yapılmış, edilmiş.   

geşt: Fa. Gezme, seyretme, dolaşma.  

ġıpta: Ar. Aynı hâli şiddetli arzu etme. 

gül-gune: Fa. Gül renkli. 

güzâr: Fa. Geçme, geçiş. 

güzîn: Fa. Seçen, seçilmiş, seçkin, beğenilmiş.  
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hâʼiz: Ar. mâlik, sâhip; taşıyan. 

ḫarâbe: Ar. Eski binaların yıkıntısı. 

ḥarâret: Ar. Sıcaklık.  

ḥarbe: Ar. Kısa mızrak, süngü. 

ḫarîf: Ar. Sonbahar, güz. 

ḥaṣîn: Ar. kuvvetli, sağlam. 

ḥaṣr: Ar. Mahsus kılma, kılınma. 

haşerât: Ar. Küçük böcekler. 

ḥavâli: Ar. Etraf, çevre. 

ḥavża: Ar. Açık ve düz olan deniz kıyısı. 

ḥayfâ: Ar. Yazık ki. 

hecîn: Ar. Melez.   

hengâm: Fa. Zaman, çağ, sıra, vakit, mevsim. 

hevl-nâk: Ar. Fa. Korkunç, korkulu. 

ḫıdiv: Fa. İmtiyazlı Mısır vâlîsi veyâ bu vâlînin ünvânı. 

ḥimâr: Ar. Erkek eşek. 

ḥudûd: Ar. Sınırlar, uçlar, bucaklar. 

ḥuliyyât: Ar. Altın, gülmüş, pırlanta gibi zînet eşyaları. 

ḫûn: Ar. Kan. 

ḫurşîd: Fa. Güneş. 

ḥurûc: Ar. Çıkış, çıkma; dışarı çıkma. 

ḫurûşân: Fa. Çağlayan. 

ḫuṭûṭ: Ar. Çizgiler. 
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ḫużaret: Ar. Yeşillik, sebze. 

ḥüküm-rân: Ar. Hüküm süren. 

ıṭriyye: Ar. Kokulu, güzel koku ile ilgili. 

iʻâşe: Ar. Yaşatma, geçindirme. 

ibtidâʻ: Ar. Başlangıç. 

ictimâʻ: Ar. Toplanma, bir araya gelme. 

idḫal: Ar. İçeri sokma. 

iġtinâm: Ar. Yağma ve talan.  

iġtişâşât: Ar. Karışıklıklar, bozukluklar, fenalıklar. 

iḥâṭa: Ar. Bir şeyin etrafını çevirme. 

iḥdâs: Ar. Meydana getirme icat ve ihtira.  

iḥrâk: Ar. Yakma, yakılma. 

iḫtilâf: Ar. Anlaşmazlıklar, aykırılıklar. 

ihtimam: Ar. Dikkatle, gayretle çalışma, özenle iş görme.   

iḥtirâṣât: Ar. Aşırı istekler. 

iḥtişâm: Ar. Şanlı görünüş. 

iḥżâr: Ar. Hazırlama, hazır etme, edilme. 

iktifâ: Ar. Yeter bulma.   

iʻlâ: Ar. Yükseltme, yükseltilme, yüceltme, yüceltilme. 

iltiḥâḳ: Ar. Katılma, karışma. 

iltimâs: Ar. Yapılmasına isteme. 

imlâ: Ar. Doldurma, doldurulma.  

imrâr: Ar. Geçirme, geçirilme. 
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imtidâd: Ar. Uzama, uzanma.  

inâs̱: Ar. Kızlar, kadınlar. 

inhâʻ: Ar. Bir vazifeye tayin veya bir maaşa terfi için yazılan yazı. 

inḥırâf: Ar. Doğru yoldan çıkma. 

inḥıṭâṭ: Ar. Düşme, aşağı inme. 

inḳırâż: Ar. Bir bütünden tek kişi kalmayarak şekilde tükenme. 

inḳisâm: Ar. Parçalanma bölünme, ayrılma. 

inḳitaʻ: Ar. Kesilme; arası kesilme. 

inṣıbâb: Ar. Dökülme, başka suya karışma. 

intisâb: Ar. Bir yere bağlanma, kapılanma. 

intiẕar: Ar. Beklenme, beklenilme. 

irkâb: Ar. Bindirme, bindirilme.  

irtifâʻ: Ar. Yükselme. 

irvâ: Ar. Suya kandırma.  

iṣâl: Ar. Ulaşma, ulaştırılma. 

isḳâ: Ar. Sulama. 

iṣlaḥ: Ar. İyi bir hale koyma. 

istidlâlen: Ar. Delil ile.  

istiġrâb: Ar. Garip bulma, şaşma. 

istiġrâk:  Ar. Dalma, içine gömülme. 

istiḫdâm: Ar. Kullanma, hizmete kabul etme. 

istiḥkâm: Ar. Sağlamlık, kuvvet. 

istiḥṣâl: O. Elde etme.  
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istiḳrâr: Ar. Karar bulma, yerleşme. 

istiʻmâl: Ar. Kullanma. 

işrâḳ: Ar. Doğarak etrafı ışıklandırma. 

iştihâr: Ar. Ün alma, ünlü olma. 

iʻtidâl: Ar. Orta oluş, ortalama. 

iʼtlâf: Ar. Uyuşma, uygunluk. 

ittiḫâz: Ar. Edinme, kabul etme. 

ittisâʻ: Ar. Bollaşma, genişleme.  

iʻzam: Ar. Yollama; gönderme. 

ḳabża: Ar. Tutacak, tutamak yeri, sap. 

ḳadem: Ar. Yarım arşın uzunluğunda bir ölçü. 

kâffe: Ar. Hep, bütün. 

ḳâfile: Ar. Birlikte yolculuk eden topluluk. 

ḳahḳarî: Ar. Geri çekilmekle ilgili.  

kaʻr: Ar. Çukur şeyin dibi. 

ḳarâbet: Ar. Yakınlık. 

ḳarîb: Ar. Yakın, yakın olan. 

ḳâriʼîn: Ar. Okuyanlar, okuyucular. 

ḳarye: Ar. Köy. 

katʻ: Ar. Geçme, yol alma. 

ḳavs: Ar. Yay, keman. 

kelâl: Ar. Yorgunluk; bıkkınlık. 

keşmekeşe: Fa. Çekişme, kavga; mücadele. 
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ketm: Ar. Bir sözü, bir haberi, bir sırrı saklama, gizli tutma.   

keẕalik: Ar. Bu da böyle. 

ḳıllet: Ar. Azlık 

kıta: Ar. Parça, bölük, kısım. 

ḳıyâm: Ar. Ayaklanma. 

kirâm: Ar. Soyu temiz olanlar. 

ḳumpânya: Fr. Şirket. 

Külliyyen: Ar. Büsbütün. 

lehîb: Ar. Ateşin sıcaklığı.  

lenger-endâz: Fa. Demir atan.  

levḥa: Ar. Duvara asılacak kâğıt veya resim.  

li-ecl: Ar. İçin, maksadıyla. 

lisân: Ar. Konuşulan dil.   

livâ: Ar. Beyrak.  

maʻa-hâzâ: Ar. Böyle iken, bunula beraber. 

madâm: Fa. Eş, zevce. 

mafṣal: Ar. Oynak yeri. 

mâh: Fa. Ay.  

maḥkûk: Ar. Çelik kalemle sert bir şey üzerine kazılmış.  

maḫlûṭ: Ar. Karıştırılmış, karışık. 

maḫreç: Ar. Çıkılacak kapı.  

maḫṣuṣ: Ar. Özel, bilhassa. 

maḥẓuẓiyyet: Ar. Hoşnutluk, memnuniyet. 
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maişet: Ar. Yaşama, yaşayış.  

maʻiyyet: Ar. Bir büyük me’mûrun emri altında bulunma. 

maḳṣûd: Ar. İstenilen şey, istek. 

maʻmûl: Ar. Yapılmış, işlenmiş. 

maʻmûlât: Ar. Yapılmış şeyler. 

manẓar: Ar. Görünen yer. 

maraż: Ar. Hastalık. 

maʻrûf: Ar. Belli. 

masnuʻ : Ar. sanʻatla yapılmış. 

mażbûṭ: Ar. Dağınık olmayan. 

mebâḥis: Ar. Araştırma, arama yerleri. 

mebẕul: Ar. Bol, çok. 

mechûliyet: Ar. Bilinmezlik. 

medḫal: Ar. Girecek yer, kapı. 

medîd: Ar. Uzun, çok uzun süren. 

mefḳûd: Ar. Kayıp, yok.   

mehbit: Ar. İnecek yer. 

meʼḫûẕ: Ar.  Alınmış. 

melâl: Ar. Usanç, usanma, bıkma. 

memnûʻiyyet: Ar. Yasaklık, yasak edime.  

menʻ: Ar. Yasak etme. 

menbaʻ: Ar. Kaynak. 

menḳûş: Ar. İşlenmiş, boya ile süslenmiş. 
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mensûb: Ar. Bir kimseye, bir şeye nisbeti olan. 

merbûṭ: Ar. Bağlanmış, bağlı. 

meserret: Ar. Sevinç, şenlik. 

mestûr: Ar. Örtülü, kapalı. 

metâʻib: Ar. Yorgunluklar. 

mevâ’ıẓ: Ar. Öğütler. 

mevâd: Ar. (mâddenin çoğu) bir şeyin müteşekkil bulunduğu cesim. 

mevsim: Ar. Yılın dört bölümünden her biri. 

mevsûm: Ar. Ad verilmiş.  

 mezc: Ar. Karıştırma. 

mınṭaḳa: Ar. Yer yuvarlağının üstündeki bölge. 

mihmân: Fa. Büyükler, ulular.  

miḳyâs: Ar. Kıyas edecek âlet. 

minvâl: Ar. Tarz, yol, şekil.  

misillü: Ar. Benzer gibi. 

miyâh: Ar. Sular. 

mizân: Ar. Terazi. 

muaḫḫaren: Ar. Sonradan.  

muʻâvedet: Ar. Geri dönme, dönüş. 

muḥârebât: Ar. Savaşlar. 

muḥarrere: Ar. Yazılı. 

muḫâṭara: Ar. Tehlike. 

muḫavvif: Ar. Korkutulmuş. 
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muhib: Ar. Seven, sevgi besleyen, dost.  

muḥiṭ: Ar. Etrafını çeviren, kuşatan.  

muḫtelife: Ar. Türlü, çeşitli, çeşit çeşit. 

muḳaddeme: Ar. Öne geçen. 

mûmâ-ileyh: Ar.  Adı geçen, yukarıda anılan. 

munis:  Ar. Sevimli. 

muṭâvaʻat: Ar. İtâat etme. 

muʻtedil: Ar. Ne az, ne çok, orta halde bulunan. 

muvâṣalat: Ar. Ulaşma; yetişme. 

mübîn: Ar. İyiyi ve kötüyü ayıran. 

müdeḳḳin: Ar. En ufak gizli şeyler görenler. 

müdevver: Ar. Döndüren, çeviren.   

müdiriyyet: Ar. Müdürlük, müdürün makam ve vazifesi. 

müfâreḳat: Ar. Bir yerden ayrılma, uzaklaşma. 

müfid: Ar. İfâde eden, anlatan.  

müfterise: Ar. Yırtıcı hayvanlar. 

mühellik: Ar. Öldüren, öldürücü.  

mühimm: Ar. Önemli,  

mükaʻab: Ar. Tûl ve arzı ve irtifâı olan. 

münâziʻ: Ar. Ağız kavgası eden, kavgacı.  

münbais̱: Ar. Gönderilen.   

münbît: Ar. Verimli.  

münteşir: Ar. Yayılmış. 
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mürekkep: Ar. İki veyâ daha çok şeylerin karışmasından meydana gelen. 

mürûr: Ar. Geçme.  

müṣâdere: Ar. Yasak bir şeyin kanûna uygun olarak zabtı. 

müsin: Ar. Yaşlı. 

müşâbehet: Ar. İki şey arasındaki benzeyiş.  

müşârünileyh: Ar. Adı geçen. 

müşkilât: Güçlükler, zorluklar.  

müteʻaddid: Ar. Birçok. 

mütecâvire: Ar. Komşu.  

mütedeyyin: Ar. Dîne bağlı. 

mütekevvin: Ar. Vücuda gelen. 

müteleẕẕiẕ: Ar. Tad alan. 

müteneʻvvi: Ar. Türlü, çeşitli. 

müverriḫ: Ar. Tarih yazan.  

müzeyyen: Ar. Süsleyen. 

 nâfi: Ar. Faydalı. 

nâ-gehân: Fa. Ansızın.  

naḳiyy: Ar. Temiz. 

nâṭıḳ: Ar. Bildiren, bildirici. 

nebâtât: Ar. (nebâtın çoğu) Otlar, ağaçlar ve çiçekler. 

nefer: Ar. Tek kişi.  

nema: Ar. Büyüme, uzanma. 
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neşv: Ar. Büyüme, selişme. 

nevâz: Fa. Hoşlandıran.  

nezd: Fa. Göre.  

nihân: Fa. Gizli, saklı.  

nizaʻ: Ar. Çekişme, kavga.  

nübeʻân: Ar. Suyun yerden çıkması, kaynama, fışkırma. 

pâ-ber-cây: Fa. Ayağı yerinde.  

perestân: Fa. Tavus gibi güzel tüylü bir kuş.  

piş-gâh: Fa. Ön. 

piyâde: Fa. Yayan giden asker. 

poyrâz: Yun. Kuzeydoğudan esen soğuk rüzgâr ve rüzgârın estiği yön. 

pür: Fa. Dolu. 

raʻd: Ar. Gök gürlemesi. 

raṣad: Ar. Gözetme. 

reʼis: Ar. Baş, başkan. 

reşk: Fa. Kıskanma, hased günü. 

revâyiḥ: Ar. Kokular. 

rumüz: Ar. Remizler, işâretler. 

rüʼesâ: Ar. (Reʻisin çoğu). Başkanlar. 

rü-nümâ: Fa. Yüz gösteren, meydana çıkan. 

sâbıḳa: Ar. Geçmiş şey. 

ṣafaḥt: Ar. Safhalar. 

saḫîf: Ar. Boş. 



36 
 

sâkin: Ar. Oturan. 

sâlḫurde: Fa. Çok yaşlı.  

ṣanem: Ar. Put. 

sâni: Ar. İkinci. 

ṣayd: Ar. Avlama, avlanma. 

ṣayf: Ar. Yaz. 

ṣayyâd: Ar. Avcı. 

sedd: Ar. Engel olma, baraj. 

sefîd: Fa. Ak. 

s̱elâs̱e: Ar. Üç. 

serḥadd: Fa. Sınır. 

seyr: Ar. Yürüme, hareket.  

seyyâḥ: Ar. Gezici.  

silsile: Ar. Zincirleme olan şey. 

sitâyiş: Fa. Övme, övüş.  

suʻ: Ar. Kötü, fenâ. 

ṣuʻûd: Ar. Yukarı çıkma, yükselme.  

sükkânı: Ar. Oturanlar.  

süvâr: Fa. Ata binmiş.    

süyul: Ar. Seller. 

şâb: Ar. Genç.    

şarḳ: Ar. Doğu. 

şâyân: Fa. Yakışır, değer. 
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şecâʻat: Ar. Yiğitlik.  

şedîd: Ar. Sert, sıkı. 

şenîʻ: Ar. Kötü.  

şikâr: Fa. Avlama. 

şimâl: Ar. Kuzey. 

şir-i jiyân: Fa. Kızgın. 

şuaʻbât: Ar. Bölükler. 

Şuʻbe: Ar. Bölük.  

şûrezâr: Fa. Çoraklık yer. 

şüʻâ: Ar. Güneşten veya diğer bir ziyâdan nazırın gözüne doğru uzanır gibi görünen nûr teli, 

pertev. 

taʻaffün: Ar. Çürüyüp kokma. 

taʻalluḳ: Ar. İlgisi olma.  

taammüm: Ar. Genelleme. 

taʻayyüş: Ar. Yaşama, geçinme. 

ṭabiiyyʻe: Ar. Tabiat bilgisi. 

tafṣil: Ar. Açıklama.   

taḥaccür: Ar. Taşlaşma. 

taḥarriyât: Ar. (taharrinin çoğu). Araştırma bir şeyin iyisini veya lazımını bulmak için 

arayıp tahkik ve tedkîk veya intihâb etme. 

taḥarriyât: Ar. Aramalar, araştırmalar.  

taḫlîṣ: Ar. Kurtarma, kurtarılma. 

taḥşîd: Ar. Yağma. 
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taḥt: Ar. Alt. 

taḫt: Fa. Hükümdarların oturduğu büyük koltuk. 

taḥvîl: Ar. Değiştirme, değiştirilme, çevirme. 

taḳrîb: Ar. Yaklaştırma, yaklaştırılma. 

taḳṣimât: Ar. Bölmeler.  

taʻm: Ar. tad, lezzet. 

târâc: Fa. Çapul, talan. 

taraṣṣud: Ar. Gözetme. 

ṭariḳ: Ar. Yol. 

tar-ü-mar: Fa. Perişan. 

taṣavvur: Ar. Zihinde şekillendirme.  

taṣavvurât: Ar. Zihinde suret verme.  

taṣmîm: Ar: Katiyeyen kararlaştırma.  

taṭliḳ: Ar. Boşanma.  

tebâʻüd: Ar. Uzaklaşma.  

tebeddül: Ar. değişme. 

tecennün: Ar. Delirme. 

teʼdîb: Ar. Bir suç işleyen, başkalarına örnek olacak şekilde, cezalandırma. 

tedricen: Ar. Yavaş yavaş. 

teʼehhül: Ar. Evlenme. 

teʼemmül: Ar. İyice düşünme. 

teʼessüf: Ar. Kederlenme. 

teferruʻât: Ar. Ayrıntılar.  
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tefrîḳ: Ar. Ayırdetme. 

tehyi ̓e: Ar. Hazır etme. 

tekellüm: Ar. Söyleme, konuşma. 

temâdi: Ar. Sürme. 

temâyül: Ar. Eğilme. 

temdîd: Ar. Uzatma. 

tenâḳuṣ: Ar. Azalma, eksilme. 

tenâsül:  Ar. Birbirinden doğup üreme. 

tenezüle: Ar. Alçalma, inme, aşağılama. 

tenkîl: Ar. Örnek olacak bir ceza verme.   

tensiḳât: Ar. Düzenleme. 

tersîm: Ar. Resmini yapma, yapılma. 

teṣâdüf: Ar. Rastlanma. 

teskîn: Ar. Sâkin kılma, kılınma. 

tevessü: Ar. Genişleme, yayılma. 

tevsiʻ: Ar. Genişletme, genişletme. 

tezâyüd: Ar. Çoğalma, artma. 

tezeyyün: Ar. Süslenme.  

tilâl: Ar. Tepeler, kümeler. 

ṭuruḳ: Ar. Yollar. 

ṭul: Ar. Uzunluk, boy.  

ṭüyur: Ar. Kuşlar. 

ubûr: Ar. Bir başka tarafa geçme. 
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urbân: Ar. Çöl Arapları, aşiretler, bedevîler. 

ülüʻin-nühâ: Ar. Akıllı kimseler.  

ümerâ: Ar. Emirler beğler. 

üss: Ar. Herhangi bir saldırışa esas olmak üzere önceden donatılmış olan yer. 

vaḫâmet: Ar. Tehlikeli olan şeyin hâli.   

vaḥid: Ar. Tek, bir. 

vaḥşiyâne: Ar. Vahşilikle.   

vâḳi: Ar. Olan, olay. 

vasaṭ: Ar. Orta. 

volta: İtal. Aşağı yukarı gidip gelme.  

vukuʻ: Ar. Olma, oluş. 

vürûd: Ar. Geliş gelme. 

vüsʻat: Genişlik. 

vüsṭa: Ar. Ortalar. 

ẕaḫâir: Ar. Zahireler. 

ẕâhıb: Ar. Bir fikir veyâ zanne uyan. 

zâʼil: Ar. Sona eren. 

zeber: Fa. Üst. 

ẓelâl: Ar. (zıllın çoğu). Gölgeler. 

zîr: Fa. Alt.  

ẕirâʻ: Ar. Dirsekten orta parmak ucuna kadar olan bir uzunluk ölçüsü. 

ziyâde: Ar. Artama, çoğalma, çok. 

zorbâz: Fa. Beden ve kollarının kuvvetiyle ağır şeyler kaldırmak gibi oyunlar yapan canbaz.  
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ẕükûr: Ar. Erkekler. 

ẕürriyyet: Ar. Nesil, kuşak. 
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DÖRDÜNCÜ BÖLÜM 

 

4. METİN 

Ḥalfâ’nın Ṭarz-i İdâre ve Ȃs̱âr-ı Atîkasına Dâʼir 

       Ḳurs: Ḥalfâ ’yı muḥâfaẓa eden birinci noḳṭa ve Sudân şimâlînin da ḥudûdu olup Nil 

üzerinde kâʾin ve ḳadîm bir memleketdir ki Romalılar zamânından ḳalma tepeler ve bu 

zamândan daha evvel ḳalmış ḫarâbeler mevcûddur. Bu memleket cânib-i ġarbisinde bulunan 

şelâlede ṭaşdan yontulmuş ḳadim üç emreḥe64 vardır. Nuba Ḫristiyânları bu üç binâdan birini 

kendilerine kilise ittiḫâz etmişler ve duvarlarına ḳuṭbi ḫatıyla ḳarmaḳarışıḳ yazılar yazmışlar 

ki bunların içinde pek çoḳ âyet-i tevrâtiye ve mevâ’ıẓ daḫi mevcûddur. Ḥalfâ: birinci 

şelâleden 226 mil baʻid bir ḳaryecikdir, cânib-i şimâlde ittisâʻi 21 55 ve şarḳde ṭülu 31 19 

mildir, Aḥemedi Meḥdi’nin hengâm-ı ḥurûcunda serḥaddı muḥâfaża etmek üzere sevḳ 

edilen Mıṣır askerinin iḳâmeti için Ḥalfâ’nın cihet-i şimâlînde ḥaṣîn ve metîn bir ḳışla ve 

derûnunda bir askeri ḫastaḫânesiyle ḥapisḫâne binâ ve inşâ edilmişdir, iki Şuʻbe olarak 

buradan bedʼ eden şimendifer ḫaṭṭının bir Şuʻbesi Nilʾin ḫiẕasından Kermete’ye ve diğer 

Şuʻbesi ṣaḥrâları katʻ ederek Abi Ḥamed ve Ḫartum’a gider. Gerek şimendiferin ve gerek 

Nilʾde işleyen vapurların edevâtı için burada demir ve bâḳır dövmeye maḫṣuṣ büyük bir 

fâbriḳa ve muḥâfıẓ ve ḳumândanın iḳâmetleri için büyük bir binâ ve ḳadîm bir câmi-i şerif 

mevcûddur.  

      Ḥalfâ’nın cânib-i şimâlînde Tevfiḳiyye ḳaryesi ki eski zamândan Oser Tesen ismiyle 

mevsûm idi, derûnunda esbaḳ Ḫıdiv-i Mıṣır merḥum Tevfiḳ paşa ṭarafından bir câmi-i şerif 

inşâ edildiği cihetle nâm-ı ḳadimi Tevfiḳiyyeye taḥvîl olundu. Bu ḳarye el-yevm ḥudutda 

mühimm bir bender-i ticâretdir. 

     Tevfiḳiyye ile Fereṣ beyninde Ferâʻine, Roma ve Nuba Ḥristiyânları zamânında ḳalma 

pek çoḳ âs̱âr-ı atîḳa vardır. Ḥalfâ’nın ḳarşısında ve cihet-i ġarbiyyesinde mevcûd iki ḳadîm 

heykelden birisi on ikinci âile Ferâʻine’den Oser Tesen’in binâ gerdesi olup bu binânın 

balḳonlarından ḳuddsi’l-aḳdâs nâmıyla maʻrûf balḳonda bir ṭaş bulunmuşdur ki üzerine 

                                                           
64 Ebrehe’den geliyor, Nuba Hristiyanlarının kullandıkları kilise ismi. 
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kendi taṣvîrleriyle ahd-ı ḥüküm-rânesinde ġalebe çaldıġı rüʼesâ-i kabâʼilin taṣvîrleri menḳûş 

olan bu ṭaş İtaliya’da kâʼin Florence’ye naḳl olunmuşdur. İkinci heykel on sekizinci âile-i 

Ferâʻine’den ikinci ve üçüncü Ṭuṭmislar’ın Libiyen, Finiḳe ve sâʼireye ġâlib geldiğini 

muṣavver olan heykeldir ki bundan on ṭokuz ve yirminci âile-i Ferâʼine’den bulunan Koş’un 

ve bażı ümerâsının isimleri daḫi maḥkûkdur. 

     Ḥalfâ’nın cânib-i cenûbinden iki mil uzakda ve ikinci şelâleden bedʼ ile cihet-i 

ġarbiyyesinden beş mil mesâfede kâʼin şelâlede Ḥecer Abi Ṣîr nâmıyla maʻrûf büyük bir ṭaş 

vardır ki buraya gelen seyyâḥîn ve zâʼirîn şelâleyi lâyıḳıyla görüp temâşâ etmek için bu ṭaşın 

üzerine çıḳarlar. Seyyâḥların min’l-ḳadîm âdetleridir ki bir eski binâyı ve âs̱âr-ı ḳadimeden 

yâḫûd bir heykel ve ṭaşı ziyâret ettikleri zamân güyâ teẕkîr-i nâmları emeliyle o binânın 

duvârına isimleri yazarlar, ḥaḳiḳatde ise o âs̱âr-ı nefîse-i ḳadîmeyi nâmlarıyla telvîs̱ ederler. 

Bu ḳısım cehele-i seyyâḥîne aynı sayyaḥîn-i câhile daḫi bil-ittibaʻ o es̱er-i ḳıymet-dârın her 

ṭarafını isimleriyle imlâ ederler; daha ġarîbi, daha şâyân-i teʼessüf ciheti şu ki o âs̱âr-i 

nefîsenin, o ṣanâyiʻ-i bediʻa ile müzeyyen kitâbât-i cemîle-i târiḫiyyenin tâ ortasına eşek 

naʻli ḳadar büyük ḥarfler ile kendi ismini yazanlar, ṣonra da ḳazmaġa uġraşanlar vardır, 

böyle âs̱âr-ı nefîseyi yaz-boz taḥtasından beter bir ḥâle getiren bu gibi zâʼirinin başı kazma 

ile ezilse lâyıḳ ve aḥrâdır.  

    Mısır’ın fetḥ-i evveli devâm ettiği müddet Abi Ṣîr beldesi Mıṣır ile Sudân beyninde sınır 

ve serḥadd idi. 1281 sene-i hicriye ve 1879 sene-i mîlâdiyesinde Musa Paşa buranın bir vâlî-

i adâlet pirâ-i kâr arası bulunduġu ṣırada Ḫartum’da bulunan Arnavut asâkeri iṣyân ve 

Ḫartum’u terk ile fırâr ederler. O es̱nâda Mıṣır’da bulunan Paşayı müşârünileyh bu ḫaberi 

esef âveri alınca derḥâl bir ḳuvve-i askeriye ile Mıṣır’dan ḳıyâm ve ḥareket eyleyerek Abi 

Ṣîra ḳarîb Ḫor Musa Paşa ḳaryesi civârında fırâr-ı asâkere teṣâdüf eder, bunlar hemen orada 

tenkîl ve teʼdîb edildiği cihetle ḳarye-i meẕkûreye Ḫor Musa Paşa tesmiye olunmuşdur. 

    Kalʻayi Maʻtûḳa: Kerpiçden binâ olunmuş metîn ve muḥkem bir Kalʻadır ki bunun 

civârında üçüncü Oser Tesen’e mensûb küçük bir heykel bulunur ve mebâniyi ḳadimeden 

ḳalma harâbeler görünür. Vesmene: Seres’den 13 mil uzak bir ḳaryecikdır, Oser Tesen bu 

ḳaryeyi Mıṣır ile Sudân beynini faṣl-ı ḥudûd ittiḫâẕ etmiş idi, ḳarye civârında kâʼin şelâle 

ona mensûpdur. Seres Ḥalfâ’dan 33 mil mesâfede küçük bir ḳaryedir ki Aḥmedi Mehdi’nin 

ḥarba ḳıyâmı hengâmında Ḥalfâ’dan bu ḳaryeye ḳadar demir yolu temdîd olundu. Mehdi 
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askeriyle Mıṣır üzerine hücum etmek üzere burasını muḳaddemetü’l-ceyş ve üssü’l- harekât 

ittiḫâẕ etmiş ise de asâker-i Mıṣıriyye bunları orada çil yavrusu gibi tar ü mar ve mecbûr 

fırâr eylediler ve Seres’de derhâl metîn ve muḥkem bir istiḥkâm inşasıyla askeri ve ṭoplarını 

oraya vażʻ ve taḥşîd ettiler. 1896 sene-i mîlâdında bu Mıṣır askeri, Seres’den Dunkula 

üzerine hücum ve Dunkula’yı zorbâzu ile fetḥ ve tesḫir ettikleri zamâna ḳadar, Seres’de 

ḳalmışlardır. 

    Akâşa: Nil ṭarîḳiyle Vesmene’den 39 mil uzak bir ḳaryecikdir. Şeyḫ Akâşa’nın ismiyle 

mevsûm olan bu ḳaryede bir ḳubbe mevcûd ve ziyâretgâhdır; buranın ehâlisi Şeyḫ Akaşa’nın 

saḥabeden olduğu iʻtiḳadındadırlar; rivâyetlerine göre Akâşa ʻAmru bin Aʻs ḥażretlerinin 

askeriyle birlikde Dunḳula’ya gelmiştir. Bu es̱nâda hep Ḫıristiyân olan Sekut ehâlisiyle 

muḥârebe edilirken şehid olan Şeyḫ müşârünileyhin başını kesip Nil-i mübâreke ilḳâ edilir. 

Bu baş ṣuyun satḥında yüzerek bugün Şeyḫin nâmına nisbet edilen ḳaryeye yaḳın bir yerde 

kendi kendine ḳaraya çıkıp büyük bir ṭaş üzerinde bil-istiḳrâr her ṭerafa nûrlar saçmaġa 

başlar. Şarḳ ve ġarb ehâlisi bu ḥâli görünce dûçâr-i istiġrâb oldular. Bu ḥâlet-i ġarîbenin, bu 

ḥâdise-i ḫâriku’lʻâdenin eṭrafa şâyiʻ olması üzerine her beldeden ṭaḳım ṭaḳım gelen ehâli 

başı kendi memleketine götürüp ziyâretgâh ittiḫâẕ etmek emeliyle münâziʻaya ṭutuşdılar 

beynlerinde cünûn ve cidâl ve cerḥ ve kâl olacak derecede yek-diğerine düşdüler. Ḫalḳ bu 

nizâ ve keşmekeşede olsun, başın üzerinde bulunduġu ṭaş nâgehân çatlar. Ehâli bu ikinci 

ḥâdiseyi görünce artıḳ nızâ-ı terk ile başı ṭaşın içinde defn eyleyerek üzerine bir ḳubbe binâ 

ettikleri ki el-yevm ziyâretgâh olduğuna dâʼir bâlâda ẕikri geçen ḳubbe işte bu Şeyḫ 

Akâşa’nındır.  

    Ḥâl bu ki İslâm müverriḫlarına göre bu Akâşa ṣiddîḳ aʻẓam (raża) ḥażretlerinin ahd-ı 

ḫalâfetlerinde Musailamahtü’l-Kaẕẕâb’ın ḳatl edildiği gün Yamâma muḥârebesinde şehid 

olmuşdur. Akâşa’nın cihet-i ġarbiyyesinden biraz şimâle inḥirâf ṣuretiyle Nil nehrine ḳarîb 

bir pınar vardır ki ehâli emrâż-i cildiye ve dâḫiliyeye nâfiʻdır iʻtiḳâdıyla bu pınarda 

yıkanırlar.  

    Fi 8 maḥrem 1327 tariḫinde vâdî-i Ḥalfâ’dan ḥareketle âkşâma yarım sâʻat ḳalarak 

Ḥartum’un pişgâhında kâʼin ḳaryeye muvâṣalatımızda şimendiferdeki eşyâlarımızı, gök 

ḳumpânyası ṭarafından Baḥr-ı Ezraḳ’ın sâḥil-i ġarbisinde vâḳiʻ Ḥartum şehri önünde Prens 

müşârünileyh ḥażretleri için ṣuret-i maḫṣuṣada tehyi ̓e ve iḥżâr edilmiş olan vapura ve buna 



45 
 

merbuṭ bir dahabiya ile Mâuna’ya naḳl eyledik. Dahabiya: Nil nehrine maḫṣuṣ yelkenli ve 

büyük bir sefînedir ki müsâʻid rüzgârla ve yâḫûd kürekle yürümeye muḥtâç ḳalmamaḳ ve 

yolunu munṭaẓamen devâm edebilmek için bir küçük vapur ṭarafından cer olunur derûnu 

güzel ḳamâralar ile mücehhez olan bu dahabiyada bir iki sâʻat ârâm ve istiraḥatden ṣonra 

sâḥil-i Nil’e ḳarîb mürtefiʻ bir mevḳiʻde binâ edilmiş olan  Restorân de globe nâm loḳanṭaya 

giderek orada akşam ṭaʻâmını tenâvül eyledik. Bu loḳanṭada Ameriḳalı, İngiliz, Fransız ve 

Alman olmaḳ üzere familyalarıyla beraber seyâḥate çıḳmış bir ḫayli ẕevât daḫi bulunuyordu. 

Bu cihân görmüş seyyâḥlar ile bir iki sâʻat ḳadar ṭatlı ṭatlı ṣoḥbet ve mükâlemeden ṣonra 

dahabiyamıza avdet eyledik.  

    Bu Ḫartum şehri 15 37 10 arż-ı şimâlî ile 15 16 45 ṭül-i şarḳide kâʼindir. Nuba’nın ḳısm-

i iʻlâsında ve Nil’i teşkîl eden Baḥr-ı Ebyaż ve Baḥr-ı Ezraḳ’in maḥall-i ictimâʻnda ve satḥ-

i baḥr 385 metre irtifâʻnda vâḳiʻ ve 57000 nüfusu câmiʻ olan bu şehrin ehâlisi bir ṭarafından 

Sudânnvüsṭa ve Ḥebeş’la, diğer ṭarafından baḥr-i aḥmer savâḥilindeki Meṣuʻ ve Savâkın ve 

sâʼir-i iskelelerle, bir ṭarafından Ḳahire ve İskenderiye ile pek işlik ticâreti vardır. Nil büyük 

bir ṭarîḳ-i ticâret olduḳdan başḳa Sudân’ın iç ṭaraflarına gidip gelir vapurları ve baḥr-i aḥmer 

savâḥiline amed ve şedd eden şimendiferleri vardır. Ehâlisi Arap, zenci, Türk, ḳıbtî ve 

sâʼireden mürekkep olaraḳ eks̱eresi Müslimdır. Şehr-i mẕkûr 1240 târiḫinde Meḥmed Ali 

Paşa merḥum ṭarafından Sudân’ın fetḥi ṣırasında, teʼsis edilerek, Sudân-i Mıṣıriyye merkez 

ittiḫâz olunmuş ve mevḳiʻnin ehemmiyeti ḥasebiyle pek az zamânda teraḳḳi ve tevessüʻ 

etmişdir. 

    Bu şehre dâḫil olduğumda İstanbul’un aḳ deniz ve ḳara deniz olan manẓarası derḥâl piş-

nigâh-i ḫayâlımda tecelli etti. Zira İstanbul naṣıl ak deniz ile ḳara deniz nâẓır ve ak denizin 

sâḥil-i şarḳısınde Üsküdar ve muvâcehesinde Bek oġlu cihetleri mütenâẓır ise Ḫartum şehri 

daḫi Nil-i Ezraḳ ve Nil-ı Ebyaż’a nâẓır olmaḳ ve muvâcehesinde bizim Sirkeci istasyonu 

gibi sâḥil-i Nil’de ḳarye-i cedide istâsyon ve amâkını ve cihet-i ġarbisinde Omdurmân 

ḳaṣabası bulunmaḳ ṣuratıyla hemen İstânbul’umuzu tanẓir ediyordu. 

    Bu şehri her türlü meyve, sebze, aḳmişe ve sâʼire ṣatılır çârşı ve pâzarları ve müteʻadid 

kâr-gir ve cesîm câmiʻleriyle küçük bir kışlası ve esliḥa, emtiʻa ve cepḫâne ḥafẓına maḫṣuṣ 

maḫzenleri ve tersâne ḳulḳullu ve küçük bir iʻmâlât ḫânesi vardır. Buranın yağmurları 

Aġustos’dan Eylül evâsıṭına ḳadar devâm eder, Ḥazırândan teşrîn-i s̱âniye ḳadar hava 
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fevḳ’al-ʻâde ve vaḫâmet kesb eder. Şehir ile mültekâ-i baḥreyn arası kâmilen ḫurmâlıḳ 

olduğu gibi birçoḳ mezraʻa ve bostânları da vardır. Buġday nevʻinden duḫun denilen 

sümbüle ṭaḥinîye ile buġday, arpa, ful, susam, pamuḳ, ḳavun, ḳarpuz, ḫurma ve her türlü 

sebze limon, portaḳal, üzüm, Frenk inciri, nar, şeftalı, elma, armûd, muz gibi envaʻ-i fevâkı 

maḥsulât-i maḥallliyeden ve altın ve gömüş telden fincân ẓarfi ḥulliyât sâʼire ile esliḥa 

tezeyyün etmek, dülgerlik ile esliḥa ve merḳûb yapmak, yün ve pamuḳdan bez işlemek 

başlıca maʻmûlât ṣınâʻisidendir. Ḫartum’dan başlıca dört ṭarîḳ ile çıkılır ki biri El-Abîde’ye 

diğeri Ḳundofru’ya üçüncü Ḳoz recebe’ye yeni bir diğer yolu Dunġula’ya dördüncüsü Abu-

ḥerâz’a geçerek Gurdârıf’a vâṣıl olur. 

 

Ḫartum’un Aḥvâl-i Târiḫisi 

    Ḥicretin ikinci aṣrında baḥr-i aḥmer ṭarîḳiyle cezîre’t-ül-arap’dan ḳıṭʻa-i Sudân ’a geçen 

Bin Ömer ḳabile-i cesîmesinin Ḫartum ve Sinnâr ve Feyz oġlu ve Kurdufân ḥavâlisine intişâr 

ile ileri gelenlerden devâ-i naḳiyy mis̱illü kendisine ḥüküm-dâr süsü bile vermiş ve Ḫartum 

ile Feyz oġlu beyninde ki arâż-i fesiḥe-i cesîmede medeniyet-i İslâmiyeyi teʼsis etmişdir. 

Bunlardan bir ṭaḳımla Kurdufân ḥavâlisine dağıldıḳlardan İslâmiyet bu ṣuretle Sudân-i 

şarḳıye ve ṣadr-i İslâmdan beri Ḥebeş iḳlimine mehbit-i hidayet olmuşdur. Oradan da Ṣomalı 

ṭaraflarına biʻt-tedrîc Sudân-i  vusṭa’ya ve İspanya’dan çıkarılan Müslümanlar da Sudân-i 

ġarbiye duḫûl ederek nûr-i tavḥid veṣeniyetin âdet-i fâcia-i şenîʻsini maḥv etmiş ve onuncu 

aṣr-ı İslâmıda Rilaʻ ve Berbere limânlarına ḳadar savâḥili ve şimâl sâḥilleri salṭanat-i 

muḫallede-i Os̱mâniyenin taḥt-i ḥükümetine girip Nil vâdîsında ise Mıṣır’dan Ḫartum’a 

ḳadar yayılıp gelen ebnâ-i Os̱mâniyeden şimdi Berberi denilen ẕürriyyeti meydâna getirecek 

ṣuretde münâsebât-i münteşir-i unṣuriyye ḥuṣula gelmişdir; faḳaṭ bir aralıḳ Mıṣır’da 

ehliyetsiz amir veya Şeyḫ-ı beled denilen kölemenler yüzünden mütevellid iġtişâşât 

ḥasebiyle bu intişârın dâʼiresi daha ziyâde tevessü edemeyerek ikinci münâsebât-i lâḥiḳadan 

münbais̱ muvâṣalât kâmilen inḳitaʻ eder gibi bir ḥâle gelmiş olduğu ḥâlde cennet-mekân 

sulṭân Salim şehid devr-i salṭanatında vâlî naṣb buyurulmuş ve zamânın ihtiyâcâti ḥaḳḳıyla 

teḳdir-i meẕiyyitini hâʼiz bulunmuş olan Firdevs-aâşayân Meḥmed Ali Paşa Sinnâr’ın, 

derece-i mebẕuliyetini bi-l-istiḫbâr taḥḳiḳ eylediği altın maʻdenlerini ele geçirmek ve 

Dunḳula’da birleşip ser-geşlikde pâ-ber-cây-i inâd olan kölemen baḳıyye’t-ül süyufunu 
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ezmek ve evel ḥavâliyi de bi-ḥaḳḳın taḥt-i idâreye alıp fıṭreten cesûr olan sekenesinden aḫẕa 

başladıġı asâker-i muntaẓamadan bir ḳısmını teşkîl eylemek ḫuṣuṣundaki müṭâlaʻâtını 

mevḳʻi-i taṭbike ḳoymaḳ üzere evvel emirde bażı hadâyâ iʻṭâsılyla nezdine celb ettiği 

Abâbıda urbânın Şeyḫi Heliḳe maʻrifetiyle meşâyiḫ-i sâʼire-i urbân nezdinde icrâ etirdiği 

telḳinât-i iḳnâʻiye ṣırasında ittiḥâd-i dîni mâniʻ her ḫuṣumet olduğundan baḥisle ve envâʻ 

ṣuretle gösterdiği istimâletler ve Şeyḫ-i mûmâ-ileyh ṭarafından edilen teşviḳler teʼs̱îriyle bir 

ḥis temâyül ẓuhur etmesi ve ḥatta bunlardan Berber emiri Neṣreddin ile ümerâ-i sâʼire 

beynlerinde ve bütün Sudân’da otuz seneyi mütecâviz bir zamândan beri cereyân eden 

iġtişâşât ve muḫâṣamâtın müşârünileyh Meḥmed Ali Paşa’nın taṣmimâtına esbâb ve 

meydân-i cevelân ḥażırlamış olması üzerine sene-i merkûma cemâziy’el-evvelisinde 3400 

piyâde ve 1500 Abâbde urbânından mürekkep ṣuret-i mükemmelede teçhiz ettiği fırḳayı 

maḫdumu İsmâil Paşa ile ümerâdan Ababdîn kâşif ḳumandalarına vererek 1230 senesi 

Şaʻbânında Nil ṭariḳiyle sevḳ etti. 

    Bunlar Dunḳula’ya veṣullarında Şâyḳiyye denilen yerlilerle kölemenlerin ḳarşı durmak 

isteyen ḳuvve-i mütebâḳilerini Nuba’da Fortı denilen maḥallda bir sâʻat muḥârebe ile târ-ü-

mâr ettikden ve bażı urbân taʻarrużatını daḫi es̱nâ-yı râhda defʻ eyledikden ṣonra Ḫartum’a 

ve oradan, İsmâil Paşa’nın teʼminâtıyla, sene-i merkûma Ramażânın on ikinci günü 

Sennnâr’a dâḫil olan ḳuvve-i askeriye oranın bâdî isminde olan emirini daḫi ṭaven dâʼire-i 

iṭâʻata almış idi. Yine İsmâil Paşa’yı mütâʻḳib müşârünileyhin biraderi İbrahim Paşa 

maʻiyyetinde birçoḳ mühimmmât-i imdâdiyye ve Nil içinde lüzumuna göre ṭaḳılıp büzülür 

bir ḫaylide sâbiḥ ṣâllar, ṣandâllar bulunduġu ḥâlde Mıṣır’dan Sennnâr’a gelerek iki ḳardeş 

verdikleri ḳarâr üzerine İsmâil Paşa Feyz oġluna ḳadar nehr-i ezraḳ’i teşkîl eden ṣuları mürur 

ve uğradığı yerlerde umur-i mülkiyeyi daḫi tensîḳ ederek cebel Denḳa’ya ḳadar gitmiş ve o 

ḥavâlide kâʼin veled-medeni nâm maḥalllde leṭâfet-i havâsına mebni, 1238 senesi Ṣeferine 

ḳadar iḳamet eyledikden ṣonra yine Sinnâr’a dönmüşdür. İbrahim Paşa ise cebel Ḳarine 

varabilip orada ḫastalandıġından ricʻat ederek bu ṣırada müşârünileyhumanın enşiteleri 

Defterdâr Mehmed Bek daḫi on ṭop ve dört bin kişilik bir fırḳa-ı askeriye ile Kurdufân 

ḥavâlisine hareketle 1823 Şubâṭının on beşinci günü muvâṣalat eylediği Bârâ ḳaṣabası 

civârında yerlilerle ettiği şedîd ve medîd bir muḥârebeyi ḳazanmaḳla Kurdufân ḳaṣabası daḫi 

Sudân-i Mıṣıriyye iltiḥâḳ eylemişdir. İsmâil Paşa da bu harekât ve icraâtın orası çoḳ 

geçmeksizin 1238 senesinde Ḫartum’la Berber arasında vâḳiʻ Şendî’ye gelerek oranın Nemir 
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isminde bulunan emirden bin köle külliyyetlice altın tozu talebinde bulunmasıyla merḳûm 

bâdî-i emirde muḫâlefet göstermemiş ve bu emire güyâ muṭâvaʻatlarına delîl olmaḳ üzere 

müşârünileyh bir żiyâfet çekmiş ise de müşârünileyh ile maʻiyyeti ḫalḳını misafir ettiği 

ḫâneye-medʻuvvin uyḳuda bulunmalardan bil-istifâde- âteş verdirmiş ve zâten sâz ve 

ḳumaşdan ibâret olan bu ḫane ân-i vaḥîdde ulu riz iştiʻâl olmaġla sükkân ḫâbîdesi de aynı 

zamânda tuʻme-i lehîb cansız olmuşlardır.  

    Bu ḥâdise yerlilerden bir ṭaḳımının isyâna ḳadar cürʼetlerine sebeb vermiş ise de aṣîler 

ḳuvve-i mevcûda ṭarafından Abûd nâm mevḳiʻde târ-ü-mâr edilmişlerdir. Ḳâyın birâderi 

İbrahim Paşa’nın bil-iḥtiyâl böyle vaḥşiyâne ve hâʼin-ane bir ṣuretle iʼtlâf eylediğini ḫaber 

almış olan Kurdufân müdîri Defterdâr Meḥmed Bek menḥe, Cezîre-i Tûtî, Ġelifon ve Ḥalfâ 

cihetleriyle İṣmeb ḥavâlisi gibi dolaştığı yerlerde birçoḳ ḥareket-i tezhibiyyede bulunduḳdan 

ṣonra İṣmeb ṣaḥrâlarında merkûm melik Nemir’a yetişerek aḫẕ-i intiḳâm ve es̱nâ-yı 

avdetinde yine ümerâdan müsâid nâm Şeyḫe teṣâdüfle bil-muḥârebe birçoḳ emvâl ve ġanâim 

iġtinâm eylemiş ve Şendî’yi daḫi iḥrâk ve sekenesini ḳatl ile Sinnâr ve Kurdufân ḥavâlisinde 

âsâyişi ve intiẓâm-i idâreyi taḳrîr etmişdir. 1840 senesi teşrîn-i evvelinin on beşinde daḫi 

müşârünileyh Meḥmed Ali Paşa Mıṣır’dan ḥareketle Feyz-oġluna ḳadar giderek oradan 

Ḫartum’a gelmişdir. 

    Orası nehr-i ezraḳ ile nehri ebyaż’in mülteḳâsında sevḳ’el-ceyş için üssüʼl-harekât ve 

ticâret-i dâḫiliyede merkez-i muvâṣalat olacaḳ mühimm bir noḳta iken o vaḳte ḳadar birkaç 

bâlıḳçı külbesinden ibâret bulunduġundan temṣirine dâʼir icâb eden evâmiri iʻtâ, ḥatta bi’n-

nefes bażı inşâât ve teʼsisâta ibtidâr ile Ḳahire’ye avdet etmişdir. Bu hengâmda oraya ibtidâʻ 

Mirâlây Oṣmân Bek nâmında bir ẕât ve muaḫḫaren Hurşîd Paşa meʼmur edilmiş olduğundan 

mûmâ-ileyhima da Fâşoda’yı taḥt-i idâreye idḫal eylediler. Bu ṣırada nehr-i ebyaż cihetleri 

daḫi naẓar-i ihtimama alınıp bunun için iki heyʼet-i keşfiye-i askeriyye tertib olunaraḳ 

evvelkisi 1840 senesi Martın otuzuncu günü meʼmur olduğu keşfiyâtı baʻdel-ifâ Ḫartum’a 

muʻâvedet etti. Bu heyʼet aḫiren livâ olan Binbaşı Selim Bek ile Süleyman Saʻid Paşa’nın 

Mıṣır’da zamân tevliyetinde biẕẕât gidip Berber’de esîr ticâretinin memnûʻiyyeti iʻlân verir. 

Günün miḳdârını meşayiḫin teḳdir ve inhâsına taʻlik uṣulunu ittiḫaz ile avdet etmiş olduğu 

ḥâlde 1867 sene-i mîlâdıyesine müṣâdif 1279 sene-i hicriye-i ḳameriyyesinde Ḫıdiv neṣb 
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olunan merḥum İsmâil Paşa’nın on altı seneden ibâret olan müddet-i vîlâyetinde Mıṣırca 

dâḫilen gibi Sudânca da ġâyet ehemmiyetli harekât ve sevḳiyât vukuʻa bulmuşdur.  

    Müşârünileyh mevḳinin ve dâʼire-i siyasiyesinin her yüzden ittsâʻ-i emeline düşerek 1866 

sene-i mîlâdıyesine müṣâdif 1273 senesi Maḥarreminin on ikisi târiḫli bir ḳıṭʻa fermân-i ʻâli 

ile yüzlerce seneden beri Ḥicâz, Yemen vîlâyetlerine merbuṭen idâre oluna gelen Meṣuʻ, 

Savâkîn ḳâim-maḳâmlıḳlarıyla müştemelâtın idâresi kendisine tevdʻi olunmaġla bir sene 

ẓarfında Zolâ ḥavâlisini ve bu ḥavâliden bir ḳısmın makarr-i idâresi olan Ḳarn beldesini ve 

müteʻâkiben vâlisinden iştirâ ṣuretıyla Elât şehrini ve Bereka ve Ḳadarif ve el-hâṣıl ḥemasin 

ṣuyunun yayıldıġı ḥavâli vâdîlarıyla Beni ʻAmir arâżisını yaʻnî Sudân şarḳının bir ḳısmını, 

Mıṣır’da istiḫdâm eylediği ecânibden Muzencer nâmında bir ẕât ile sâʼir-i Mıṣırlı meʼmurlar 

maʻrifetiyle, kâmilen taḥt-ı idâresine idḫâl eyledi. 1840 târiḫden beri Take nâmıyla kendi 

isminde olan müdiriyyetin merkezi – 1279 sene-i hicriyesinde El-kâṣ ırmâġının sâḥil-i 

şarḳısınde binâ ve eṭrâfı sur ile taḥkîm ve bir ḫayli ebniye-i emiriye ve ḫuṣuṣiye daḫi inşâ 

edilerek –  Kasâlâ nâmı verilen maḥallle naḳl olundu. Çünkü bundan evvelce Sudân-i Mıṣır-

i Os̱mânının taḳsımât-i idâre-i mülkisi icrâ olunaraḳ üç ḳısma ayrılmak ve evvelkine 

mercʻiyeti Mıṣır olamḳ üzere Dunḳula ve Berber müdiriyyeti, ikinciye merkez-i idâre-i 

iʻtibâriyle Kurdufân, Sennnâr, Feyz-oġlu, ve Baḥr-ı Ebyaż’den mürekkep Fâşoda 

müdiriyyeti, üçüncüye cihât-i müştemelesiyle beraber Meṣuʻ ve Savâkîn daḫi dâḫil olaraḳ 

Sudân-i şarḳı müdiriyyeti nâmları verildikden ṣonra aḳtâr-i istivâʼiyeye doğru tevsiʻ idâreye 

başlanılmışdır. 

    Şöyle ki: Avrupalılarca menʻ arzu edilmekte bulunan esîr ticâretinin ortadan külliyyen 

ḳalḳması, Nil vâdîsiyle menâbıʻna doğru olan aḳalimin dâʼire-i inżibâṭa vażʻıyla ḳâbil 

olacağı yolunda bir niyet-i medeniyyet-perverânenin onlara ḳarşı is̱bâtı lazım geldiği ve yine 

onlardan adam istiḫdâm etmek ṣuratıyla bu niyet-i ḫâliṣeye bürhân gösterildiği gibi dar’ül-

ḫilâfetül-celile daḫi muʻtedil renkde ubûdiyyet-mendâne fetiḥnâmelerle avukatlıḳ mesleği 

destur-i ḥarekât ittiḫâẕ olunmuş ve el-ḥâṣıl 1287 senesine kânûn evvvelinde müşârünileyh 

İsmâil Paşa ṭarafından naṣb ve taʻyîn edilen İngiltereli Sir Samuʼel Biker nâm ẕâtın riyâseti 

taḥtında ġâyet mükellef ve muṭanṭan bir heyʼet-i keşfiye İsviçden yolu çıkarılmışdır. Bu 

hayʼet Ḫartum’a muvâṣalat ve oradan cenûbe ḥareket ile 1871 senesi Nisânın yirmi birinde 

Ḳunduḳuru’ya gelerek burasının nâmını İsmâiliye’ye taḥvîl ve idâre-i Mıṣıriyye-i iltiḥâḳını 
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iʻlân ile ṣobat ṣuyunun Nil ile iltiḳâ ettiği noḳṭada merkez-i askeri teʼsis ederek oradan esîr 

yüküyle geçecek gemileri taraṣṣud altına aldı. O ṣırada iṭâʻat etmeyen Barı ḳabilesiyle temâdi 

eden mücâdelâta nihâyet vermek üzere Ȃbbu ve Vatiko ve Fuvura’da üç merkez-i askeri 

daha teʼsis ettikden ṣonra Oniyoru ḳaṭaʻsı üzerine ḥareket ve mülki câbâriceyi ḳaldırıp yerine 

reyuncânı iḳama eyledi ve orasının daḫi eyâlet-i Mıṣıriyye-i Os̱mânıye aḳsamından olduğu 

iʻlân edildi. 

    Sudân-i Os̱mâniyenin dâʼir-i idâresi bu ṣuratla Ḳunduḳuru’ya yaʻnî taḳriben bir derece 

arż-ı şimâlîda aḫiren teşkîl edilmiş ve medḫal Ḳonġo ḥükümet-i müsḳakillesinin elli 

kilometre ḳadar şimâlînde bulunmuş olan Onġuyoru’ya ḳadar tevsiʻ ettikden ṣonra 1874 

senesinde Sir Semuʼel Biker’in verdiği istʻifâ ḳabul olunup sevḳiyât-i sâbıḳadan katʻen lil-

naẓar mûmâ-ileyhin dört sene imtidâd etmiş olan bu ḥarekât-i istikşafiyesinde ḫazine-i 

Mıṣıriyye-i Os̱mâniyeden yirmi milyon Frenḳ ḳadar para ṣarf olunmuşdur. 

      Bir minvâl-i muḥarrer Sir semuʼel Biker’in istʻifâsı üzerine İngiltere devlet-i faḫimesi 

cânibden bu işe istiḫdâm olunmaḳ üzere İngiltereli Marley Ġordûn ekîden iltimâs ve tavṣiye 

olunmaġa merḥum İsmâil Paşa ṭarafından bu iltimâs ve tavṣiyenin ḳabul ve tervici teʼemmül 

edilmekde iken mûmâ-ileyh Semuʼel Biker’in Ḳahire’ye avdeti eṣnâda İsmâil Eyüp Paşa 

nâmında bir ẕât umum-i Sudân ḥüküm-dârı unvânlıyla meʼmur edilmek Zibeyr bin Raḥma 

Paşa vasiṭasıyla o vaḳite ḳadar müstiḳil bir ḥükümet-i İslâmiye ṭarzinde idâre edilen Darfur 

ḥükümeti bütün ḳıṭaʻsıyla beraber ḥarben taḥt-i idâreye alındığı gibi mûmâ-ileyh İsmâil 

Eyüp Paşa ṭarafından Sudân şarḳideki geçitlerin teʼmini maḳṣadıyla Savâkîn ve Berber 

arasında: Hendub, Otânâ, Sebil, Nabât, Selâbât, Abdaltâb, Arbuṭ, Kuşcerib, El-yâsin, Abu-

Hoşa, Magub, nâmındaki merkezler teʼsis olunmuş ve 1873 sene-i mîlâdiyesine müsâdif 

1292 sene-i hicriyesinde mûmâ-ileyh Mirâlây Ġordûn’a Ḫıdiv İsmâil Paşa ṭarafından paşlıḳ 

unvânı verilerek aḳṭâr-i istivâiye keşfiyâtına meʼmur edilmişdir. 

      Mûmâ-ileyh Ġordûn Paşa Mıṣır’dan Ḫartum’a muvâṣalatıyla 1874 senesi şubâtının 

sekizinde Ḫartum’dan ḳalḳaraḳ sene-i merḳûma Nisânının on sekizinde Ḳunduḳuru’ya vâṣıl 

oldu. Oraya varmazdan evvel Fâşoda civârında esâretin menʻi için bir merkez-i askeri daha 

teʼsis ve esirciler ellerinden alınıp azad edilecek üserânın çalıştırılaraḳ iʻâşeleri uṣulunu vażʻ 

eylediği gibi Ḳunduḳuru’ya veṣulunda da orasını ḥıfẓ’eṣ-ṣıḥḥa kâşifinin ḳumandası altında 

Sennnâr’da muḳim asâker-i Mıṣıriyye-i Oṣmânıyeden dört yüz piyâde- evvelce ṣuret-i 
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maḫṣuṣada inşâ ettirilip Mıṣır’dan getirilmiş olan –dahabiya nâmındaki büyük ḳâyıḳlara 

irkâb olunmuş ve bu ḳayıḳlara da her birinin taḥammülü nispetinde, ikişer ṭop konulmuş ve 

keẕalik üç dahabiyeye daḫi asâker-i merkûmanın sekiz ay idârelerine kifâyet edebilecek 

mühimmmâtla başkaca on beş büyük ḳayıġada, o müddet ẓarfında muḥtâç olduḳları erzâk 

ve ẕaḫâir vażʻ edilmişdi; bu hayʼet altı derece arż-ı şimâlîye ḳadar gitti. İkinci bir hayʼet de 

sene-i merkûma kânûn evvelin yirmi üçüncü günü yine mûmâ-ileyh Selim Bek 

ḳumândâsında ḥarekât etti. Take’ye dâḫil olduğu ḥâlde yüz mil mesâfe dâḫilinde icrâ-i 

keşfiyât ve ḥarekât edip dört derece ḳırḳ iki s̱âniye arż-ı cenûbîye ḳadar ilerideyse da 1841 

senesi Şubâṭın yirmi birinci günü hayʼet-i seferiye mevsim-i yaġmurlarının süyul ṭavefân-

ḫızında boġulmaḳ derecesinde, müşkilât-i ṭabiiyyʻesine uğradığından bir ṣuret-i ḳahḳarîde 

avdeta mecbûr oldu. Sene-i meẕkûrede Take ile ḥavâlisinde bir ḳıyâm ẓuhur etmişken bażı 

tedbir-i ḥakimâne ile teskîn ve Mangelli Aḥmed Paşa da müdîr-i umûmi taʻyin eyledi. Bu 

es̱nâda idâre-i melikiyece bażı tensiḳât icra olunup Sudân, Feyz oġlu, Sinnâr, Ḫartum, Take, 

Kasala, Dunḳula ve Kurdufân müdiriyyeti olmaḳ üzere yedi ḳısma ayrıldı. 1865 târiḫinde 

sekiz bin süvarıdan ibâret ve Sudânî’yül-aṣl olaraḳ Take’de bıraḳılmış olan asâker dâʼir-i 

iṭâʻatdan çıḳmış olduğundan bunlar bir taḳrîb Ḳahire’ye getirilerek yerlerine ecnâs-i 

sâʼireden bir fırḳa-i askeriye gönderildi. 

     Bundan ṣonra cereyân eden aḥvâl ara ṣıra görülen lüzum üzerine teʼmin-i âsâyişden ve 

ânif’ül-bayân bir taḳım taṣavvurât-i iṣlaḥiyeden ibâret olaraḳ pekde ẕikre şâyân bir şey 

olmayıp yalnız esîr ve sâʼire vergileri tezyid edilmiş ve Frenklarda esîr ticâretinin menʻini 

muṣirrâne ṭalep etmekde olduḳlarından bu muṭalebe esâsen ḳabul ve icra edilmekde olmaḳla 

beraber merkez-i idâre, icrâât noḳṭa-i naẓardan maṭluba muvafıḳ bulunmadıġı cihetle 

Recâf’a ve oradan da Dula’ya naḳl edilerek ġaya şambâ ve İrev nâmlarıyla iki merkez-i 

askeri daḫi teʼsis olunmuşdur. Müşârünileyh Aḥmed Paşa’nın bu eṣnâda erkân-i ḥarb 

riyâsetinde istiḫdâm ve Oġanda ḥüküm-dârı Am-Tizâ nezdine iʻzam eylediği Mirâlây Şebiye 

lonaʻ azîmet ve avdetinde büyük Oġanda ve Nyânza gölünden Amrulu’ya ḳadar Nil’in 

mecâri ve menâʻbı ḥaḳḳında icrâ-i keşfiyât ettiği gibi baḥr Cebel’in cihât-i ġarbiye Sinca’da 

de taḥḳiḳât-i istikşâfiyeye girmişdir. 

      Bu keşfiyâtın evvelkisi 1884 senesi teşrîn-i evvelinin yirmi dörtden iʻtibâren on bir ay 

ve ikincisi bir sene imtidâd etti. Bu târiḫde mûmâ-ileyh Mirâlâyʾın maʻiyyeti żabiṭânından 
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Vensen ve Şenidel Ḫartum’dan Ladava’ya ḳadar mecrâsınca taḥḳiḳât ve keşfiyâtda 

bulundurulmak ḫariṭalarıyla beraber beş mevḳiʻ taʻyin ettikleri gibi sene-i meẕkûre kânun-i 

evvelinde Zehrenin oradan mürurunu bile raṣad eylemişlerdir. Bu ṣırada birkaç esîr pazarı 

dağıtılmış ve bu her mevḳiʻnin taḥkimiyle ḳabâʼil-i mütecâvireden birkaçının da idâre-i 

Mıṣıriyye nâmına iṭâʻatları taḥt-i teʼmine alınmışdır. 1875 senesinde daḫi Mirâlây Shabiy 

Lonaʻ ṭarafından verilen emir üzerine ḳâbil-i naḳl çatma dubalarıyla küçük Oġanda ve 

Nyâsasa gölüne duḫûl ve Recâf ile Defliye beynindeki bilâd ve aḳṭâr-i Sudânîye ḥaḳḳında 

taḥḳiḳât-i fenniye icrâ edilerek nehrin Defliye’den Mâfânḳu’ya ḳadar Nyâsasa gölünden bil-

intiḳâl Nil’e enṣâb eylediğini anlamışlardır. Yine o sene içinde Ġodûn Paşa, maʻiyyeti 

erkânından Monsieur Arneset Doplefun nâmında bir ẕâtı oġanda ḥüküm-dârı Am-tizâ 

nezdine sefâretle iʻzâm etmekle mûmâ-ileyh de azîmet ve avdetinde Hercucu ve Kabullu 

nâmında iki nehrin daha Nil-i ulyâya inṣıbâb ve Tavaza ḳurbunda Agruva gölünden de bir 

ırmak nebean eylediğini ve Fâvıra’nın fevḳında Susersit nehrinden daḫi bir mecrâ-ı aʻẓim 

peyda olduğunu keşf etmiş ve yerlilerin Mârincâ dedikleri laborya ve Defliye’de iki merkez 

daha teʼsis ve Vatiḳu ile Fuvurâdaki merkezde taḥkim olunmuşdur. Mezkûr sene-i mîlâda 

müṣâdif 1289 sene-i hicriyesinde Zilaʻ ve Berbere limânlarıyla Ṭacura ḥavâlisinde arâżi-i 

vasiʻ idâresinin vergi senevʻiden başḳa her yıl on beş bin lira iʻṭâ olunmaḳ üzere kendisine 

iḥâlesini istidʻâ etmiş olan Ḫıdiv İsmâil Paşa’nın bu mesʼulu daḫi devletce isʻâf olunması 

üzerine aḫiren livâ olaraḳ Sudân  müdîr-i umumisi bulunduġu ṣırada M/Mehdi’nin ne ṣuretle 

ẓuhur eylediği aşaġıda yazılmış olan Ruʼuf Bek ile Ġordûn paşa ṭarafından Zilaʻ ve Berber 

dâḫilinde küçük bir İslâm ḥükümeti olup arażısı fevḳ’al-ġâye münbit ve maḥṣuldâr bulunan 

Herer kıta-i cesîmesi daḫi bu ṣırada da idâre-i Mıṣıriyyeye idḫal olunduġu misillü şarḳde 

Ḥebeşlilerle arâżidan ve ġarbde Darfurlularla bir esîr ḳâfilesinin müṣâdere olunmasından 

dolayı muḥârebe ḳapıları açılmaḳda iken cenûbde Ġordûn Paşa da Monsieur Ces ve 

Monsieur Pebarça maʻrifetiyle Ferunâdan Albert nyasasa gölün nihâyetlerine ḳadar Nil 

mecrâsına keşfi ve Fâşoda ḥavâlisinde ẓuhur eden ḳıyâmın biri ṭarafda menʻ-i sirâyeti ile 

iştiġâl eylemekde idi. Bu ṣırada Ḥebeş aleyhinde Ḫıdiv İsmâil paşa’nın oġlu Ḥasan Paşa 

ḳumândalarıyla sevḳ olunan ordu perişân olmaḳla beraber müşârünileyh Zibeyr İbni Raḥma 

ve İsmâil Eyüp Paşalar maʻrifetiyle bütün Darfur kıta-i vesiʻsi Vâdây’a ḳadar taḥt-i idâreye 

alınarak teşkîlât-i mülkiyyesi bile bir dereceye ḳadar icra olunmuşdur. Yalnız bu 1875 

ḫalâlında Darfur’da şiddetli bir ḳıyâm ẓuhur eylemiş ise de bir taḳrîb teskîn olunmuş ve 
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rüʼesâdan yuḳarıda ismi geçen Zibeyr İbni Raḥma’nın oġlu Süleyman bin Zibeyr diğerleriyle 

beraber tecdid-i iʻṭâʻat ettikden Baḥr’l-Gezâl ḥavâlisine ṭaraf-i ḥükümetden meʼmur 

edilmişdir. Ġordûn Paşa bu müddet cevelânında ehâlinin maḥabbetini kendine celb edecek 

birçoḳ avâm pesendâne icrââtdan daḫi geri durmadığı gibi Amrulu’da ve fuvurâ nehrleri 

biẕẕat keşf ederek ḥavâlisinde vâḳiʻ Albâb’de, Geri’da, Konġo ile Amrulu’da ve Nyânzâ 

gölünün ḳarbında evvel vaḳt müntehâ-i ḥudûd-i Mıṣıriyye-i Oṣmânı ferż edilmiş olan Arând, 

Cânada ve Sobât nehri üzerde ḳasr nâm maḥalllede askeri posta noḳṭaları iḥdâs ve başı 

Mango’dan ibtida eden Kapki gölüyla bu gölden çıkıp şimâla doğru cereyân eder bir yeni 

nehr de keşf etmişdir. 

       Bu ṣırada Oġanda iḳlîm-i cesîmini daḫi memâlik-i Mıṣıriyye-i Os̱mânıyeye ilḥâḳı 

taṣavvur olunaraḳ Nil ḥavâlisince aḳṭâr-i cenûbiyenin aḳsâm-i muḥarreresine ḳadar gitmiş 

olan asâker-i Mıṣıriyye-i Os̱mânıye ḳıṭʻanın şarḳ-ı cenûbisi sâḥilinden sevḳ olunacaḳ fırḳa 

ile büyük göllerin cenûb sâḥillerinde birleşmek ve ṣuretin taṭbiḳâtına girişilmek üzere 1870 

senesi Şubâṭında asâker-i Mıṣıriyye-i Oṣmânıyeden sekiz bölük piyâde ve bir süvârı ile bir 

miḳdâr ṭopçudan mürekkep teşkîl olunan fırḳa, Mâkleyub Paşa ve Mirâlây Yunaʻ 

ḳumândalarında, İsveç’den dört vapura bi-l-arikâb ḥareket ettirildi. Ṣomâl sâḥiline çıkarılan 

bu fırḳa Cuba nehri manṣıbından girip ilerlemekde ve bâlâda yazıldıġı üzere Ġordûn Paşa 

fırḳasıyla birleşmek için aldığı emir mucîbince harekâtında devâm etmekde iken bu târiḫden 

bir buçuḳ sene evvel Oġanda üzerine ḥimâyesini iʻlân etmiş olan İngiltere devlet-i 

faḫimesinin o zamânki ḫariciye nâẓarı Lord Derpi ṭarafından 1876 kânûn-i s̱ânisinde, harekât 

vâḳiʻnin menʻ ve taḥẕirini şâmil olaraḳ idâre-i Mıṣıriyye vürûd eden şedîd’el-mâl bir nevṭe 

üzerine fırḳa-ı mezkûrenin sevḳinden intiẕar edilen ġaye-i maḳṣûd aḳîm ḳâlmış ve yalnız 

nehr-i meẕkûrin iki ṭarafından yüz elli mil ḳadar bir mesâfenin keşfiyle ve Ṣomal savâḥilinde 

ḫariṭasının taṣḥiḥiyle iktifâ mecburiyeti hâṣıl olmuşdur ki bu mecburiyet Oġanda ḥaḳḳındaki 

taṣavvuru imḥâ ettikden başḳa Ġordûn Paşa da Doktor Shentizer ile Emîn Paşa’yı der-aḳab 

teʼmin-i müsâlemet ve teṣdiḳ-i istiḳlâl meʼmuriyetiyle Oġanda ḥüküm-dârı Am-Tizâ 

nezdinde gönderdiğinden bu iki meʼmur Kafu nehrden Oġânda gölüne daha kestirme bir yol 

bularaḳ Oġanda’ya vuṣullarıyla vaẓifelerini bil-ifâ avdet etmişlerdir. Mesʼelenin bu ṣuretle 

ḳapandığı bir ṣırada meydânda görünür bir sebeb olmadığı ḥâlde Ġordûn Paşa her neden ise 

İngiltere’ye gitmeye taṣmîm etmiş ve Emîn Paşa’nın avdet eylediği yol ile baḥr-i muḥiṭ-i 

Hindi sâḥiline inerek Mıṣır’a ve başḳa bir yere uğramaḳsızın doğruca vaṭanına gitmişdir. 
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Berber yolunun fetḥiyle Ḫartum’un taḫliyesi, bu maġlubiyet-i siyâsiye üzerine, müstaḥil 

olduğundan müşârünileyh Ġordûn Paşa’nın İngiltere’den celbine ḳarâr vermekle mûmâ-

ileyh 1884 kânûn-i s̱ṭânisinin yirmi beşinde tekrâr Ḳahire’ye muvâṣalat eyledi.  

    Bu es̱nâda Generâl Geraham ḳumândasında üç bin piyâde, yedi yüz elli süvârı, on dört 

ṭop, yüz elli baḥriye neferi, yüz ḳadar da hecînli süvârı ve żâbitândan mürettep bir ḳuvve-i 

askeriye Mıṣır’dan, Sudân’da ẓuhur eden Aḥmed Mahdi üzerine sevḳ olunmaġla Ġordûn 

Paşa da oraya giderek beş altı ay devâm eden birçoḳ muḥârebâta iştirak etmiş ise de nihâyet 

Ḫartum’da muḥâṣarada ḳâlmış ve Mehdi’nin tevâbiʻ ṭarafından ḳatl olunmuşdur. 

     Yuḳarıda Nil-i Ezraḳʾın sâḥil-i ġarbisinde ve Ḫartum piş-gâhında Gök ḳompanyası 

ṭarafından ṣuret-i maḫṣuṣada iḥżâr olunan vapura râkib olduğumuzu, beyân etmiştik, gece 

orada ḳâlmış olan vapurumuz, ertesi ṣabâḥ güneş iḳlîm Sudân’a maḫṣuṣ bir ṭüluʻ bir iḥtişâm 

ile Nil’in aynadan daha pârlâḳ suṭûḥ-i münevverine aks endâz ve âfâḳa incilâsâz olunca, 

oradan ḥareket eyledi. Ṣabâḥın bu muḥteşem-i ṭüluʻnu, güneşin bir kürre-i âteşin ḥâlinde 

gözler ḳamaştıran levḥa-ı ġarrâ cihân-pirasını bir müddet vecd ve istiġrâk içinde temâşâ 

ettiğimiz ve ḳuvve-i faṭıranın bu iḳlîme baḫş eylediği bedayʼ-i tabiiʻyyeye de ṣabâḥın 

serinliğiyle luṭf müsâʻadesinden bi-l-istifâde, enẓâr-i temâşâdan geçirdiğimiz ḥâlde 

yolumuza devâm ederek Nil-i Ezraḳ’le Nil-ı Ebyaż’ın yek-diğere ḳarıştıḳları noḳṭada Nil-ı 

Ebyaż’e dâḫil olduḳ ki güneş ḫayliden ḫayli yükselmiş ve iḳlîmin havâ-i hârr-i aḳâlîm 

muʻtedile ḫalḳın ḳolay ḳolay taḥammül edemeyeceği derecede hayʼet-i seyyâḥînimiz bir 

ıstiraḫâʼya düşürmüş olduğundan, gündüzün böyle en ṣıcaḳ zamânında taḥammül ettiğimiz 

metâʻib ve meşâḳḳ-i seferiyye ṣafaḥtını tafṣil ṣuretiyle ḳâriʼîn-i kirâma ve melâl ve kelâl 

vermemek üzere, şimdi Nil-i Ebyaż’de Sudân’ın yuḳarı ṭaraflarına doğru yoluna devâm 

etmekde olan vapurumüzu seyr ve ḥareketinde serbest bıraḳaraḳ ancaḳ Sudân iḳlîm-i vesʻi-

i ḥaḳḳında mebâḥis âtîyenin tʻaḳib ve muṭâlası seyâḥatımıza müteʻalliḳ meşhudatımızı tenvîr 

ve tavżiḥ edeceği cihetle o noḳṭaya imale-i naẓar buyurulmasını temenna ederiz ki Sudân’ın 

aḥvâl-i sâbıḳa ve lâḥıḳa-i târiḫiyesine Nil menâbʻının ṣuret-i keşfine, Nil enhârıyla fürûât ve 

meşhur göllerinde Nil-i Ezraḳ, Nil-ı Ebyaż ve bu iki nehrin teşkîl eylediği Nil-i Kebire ile 

sürʻat cereyânına ve derece-i ittisâʻna, Nil feyeżânlarının naṣıl bir ḫariḳa-i ḳudret olduğuna, 

Nil şelâleleriyle cezîrelerine ve miḳyâsât Nil’e dâʼir olan ve Sudân’ın dâġlarıyla arâżisinin 
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irtifâʻ ve inḥiṭâṭı, âb ve havası yaġmurları, rüzgârları ve derece-i harâreti gibi aḥvâl-i 

ṭabiiʻyyesine taʻalluḳ eden bu mebâhis̱ seyâḥetimizden maḳṣûd olan ġâyeyi teşkîl eder. 

 

Sudân’ın Aḥvâl-i Umumiye ve Târiḫiye 

     Sudân, yâḫûd bilâd-i Sudân ki ḳaralar memâlığı demekdir ehâlisinin esved’ül-vücuh 

olması ḥasebiyle bu ḳıṭaʻya tesmiye edilmişdir, bu isim Arabînin muḳabili ve bu maʻnayı 

müfid olmaḳ üzere elsine-i ecnebiyyede müstʻamel bulunân Nigritié nâmı el-yevm metrûk 

ḥükmündedir. Afriḳa ḳıṭṭʻasının vasaṭlarınde kâʼin memleketlere, münḥaṣıran siyah renk 

adamlar müstevli olmasıyla, Araplar ṭarafından tesmiyye edilen bu ismin, medlûluna 

baḳılınca, bütün Afriḳa-i Vusṭa, cenûbiye iṭlâk olunması lazım geleği varid-i ḫâṭır olur ise 

de iṣtılâḥ coeġrafide bu ismin müsemmâsı hiçbir ṭarafdan sâhile ḳadar mümted olmadıġı 5 

arż-ı şimâlî ḫaṭṭ-i mefrûż ve mevhumunun vüsṭa nâmıyla mʻarifetinden anlaşılır. 

      Mevḳʻi, ḥudûd ve mesâḥası: Sudân’ın ḥudûdunu tamâmıyla taʼyin etmek mümkün 

olmamaḳla beraber her ḥâlde şimâlen ṣaḥrâ-ı kebir ile memâlık Berberiyeden yaʻnî Fâs, 

Cezâyir, Tunus, Trablüs ve Birḳa ḫıṭṭalarıyla Mıṣır’dan ayrılmış olduğu gibi cenûben ḫaṭṭ-i 

istivânın biri ṭarafına ḳadar mümted olan Afriḳa-i vusṭa yaʻnî Ḳonġo ḥükümet-i müstaḳillesi 

ve sâʼir arâżi-i meçhule ve yuḳarı Gine ile maḥduddur. Sudân bu iki ḥudûd arasınd şarḳden 

ġarbe mümted olaraḳ dar ve uzun bir şekil aldıġı ḥâlde şarḳ ve ġarb cihetlerinden ḥudûdu 

yeni taʼyîn edemeyerek, bażıları Nuba’yı Fransa’nın Seneġâl müstemlekesini de Sudân’dan 

add ile bu memleket vasiʻyi baḥr-i aḥmer sâḥilden baḥr-i muḥiṭ-i Atlâsı sâḥiline ḳadar temdîd 

etmek istemişlerse de en doğrusu şarḳen Nil’in mecrâsına ḳadar vâṣıl ve Nuba ve Ḥebeş ile 

muḥât olduğu gibi ġarben de Fransa, Portekiz ve İngiltere idârelerinde bulunan Senġâmbiya 

savâḥiliyle maḥdud add olunmaḳ iḳtiżâ eder. Bu vasiʻ yerler şu ḥudûda göre biʻt-tabʻ Sudân-

ı şarḳi Sudân-ı Vüsṭa Sudân-ı ġarbi nâmlarıyla evceh-i münḳaṣım olmaḳ lazım gelmekle 

beraber, bażıları cenûba doğru Zâmbiz ırmaġı ḥavżasına yaʻnî Afriḳa-i cenûbiye doğru 

temdîd ederek, Ḳonġo’yı daḫi idḫâl etmekle bu ḳıṣmına Sudân-ı cenûbi nâmını da vermek 

istemişlerdir.  

       Aṣıl Sudân 51 5 arż-i şimâlî ve 15 ṭül ġarbi ile 5m ṭül şarḳiaralarında mümted olur; 

Nilʻin ḥavżası dâḫilinde bulunaraḳ bu nehre dökülen enhârın menbâʻını, mecrâlarını ḥâvi 
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olan ḳısm-i şarḳısına Sudân şarḳı, Çad gölünün ḥavżasına teşkîl eden ve bu büyük göle 

dökülen enhârın müṣâdif olduğu ḳısm-i vüsṭaya Sudân-ı vusṭa, Neger ırmaġının ḥavżasına 

teṣâdüf eden ḳısım-i ġarbisına da Sudân  ġarbi nâmı verilir. 

       Ḥâl-i tabiiʻyyesi, cibâl ve enhârı- Sudan’ı Saḥra-yi Kebire’den ayrıyan şey aḥvâl-i 

tabiiʻyyesidir; bażı maḥalllerde saḥrâ-i kabire yaʻnî çöl cenûbe doğru daha ziyâde mümted 

olur. Bażı yerlerde Sudân’in münbît arâzisi ise şimâle doğru daha ziyâde imtidâd eder. 

Binâenileyh Sudân ṣaḥra-yı Kebirin cenûbinde bulunân münbît ve sulu yerlerdir. Nil ile 

Ḳonġo ırmaḳlarının Çad ile Viḳtoriya Nyânza göllerinin havâlarını ayrıyan cibâl-i ḳamer’in 

beş bin ve Afrika’nın en yüksek noḳṭası olan Kilimânjâro’nun altı bin metre irtifâʻları varsa 

da bu dağların Sudân ḫâriçinde ḳâldıġı gibi, Sudân dâḫilinde uzanıp giden ittikâları ḫayli 

inḥıṭâṭ peyde ettiğinden ve Sudân’ın Benin, Suḳuṭo ve Ḥayṣa ḫaṭṭlarındaki dağların irtifâʻ 

pek az olduğundan Sudân ummiyyet üzere düz ve âlçâk yerlerdir. Çâd gölün saṭḥ-i baḥrdan 

irtifâʻi ancaḳ iki yüz elli metreden ibâret bulunduġu gibi beş yüz metreden ziyâde olan yerler 

pek azdır. Miyâh-i câriyesi pek mebẕul olup, ḫaṭṭ-i istivâya ḳurbiyyeti cihetle mevâsim-i 

maḫṣuṣaında pek çoḳ yağmur yaġdıġından enhârının kâffesi feyeżâna tabiʻdir ki bu feyeżân 

ḳuvvetiyle Sudân arâżisini isḳâ ve iḥyâ edeler. Yuḳarıda denildiği vech ile evceh-i taḳṣımını 

mucîb olan üç büyük ḥavżadan birincisi teşkîl eden Sudân şarḳının miyâh-ı câriyası Nil’e 

yaʻnî baḥr-ı sefîde, İkincisi olan Sudân-ı vusṭa ṣuları Çâd gölüne ve üçüncü ḳıṣmı teşkîl eden 

Sudân-ı ġarbi nehrleri de Neger yaʻnî baḥr-ı muḥiṭ-i aṭlâsıya dökülür. Nil’in Ḥebeş’den 

gelerek Baḥr-ı Ezraḳ denilen şarḳ gölü ve Sudân’ın ḥudûdunda Baḥr-ı Ebyaż denilen ġarb 

gölü ile buna manṣıb olan birçoḳ enhâr-i ṣaġire Sudân şarḳıya irvâ ve isḳa ederler. Bunların 

en ehemmiyetlisi Baḥr-ı Ezraḳ’dir ki aṣl Nil’in başı add olunaraḳ Albert gölünden nebeʻân 

eder. Bunun cihet-i ġarbisinden Baḥr’el- Gezâl nâmıyla diğer bir büyük nehr gelir ki Baḥr’l-

Arap’ı ve ṣâġ cihetde yâm yâm memleketlerden gelen on beş nehrin ṣularını alır.  

      Ẕikr olunan enhârın menâbʻi ḳurbunda Baḥr-ı Ezraḳ ve Baḥr-ı Ebyaż’den mâ-adâ sâʼir-

i esmâʼ-i arabiyye ile musamâ daha birçoḳ enhâr-i nebʻaen ve ġarb-i şimâlîye doğru cereyân 

ile Darfur’dan ve baḥr’el arap menâbʻi ḳurbundan gelen baḥr-i Selâma ile de birleştikden 

ṣonra Şârî ırmaġın teşkîl ederler ki bu ırmaḳda bir ṭaḳım göllere ayrılmaḳ sâḥil-i 

cenûbisinden Çâd gölüne dökülür. Bu göle şimâl-i şarḳi cihetinden Vâday ile Gânım 

arasında cereyân eden Baḥr’l-Gezâl nehri inṣıbâb ettiği gibi sâḥil-i ġarbisinden da Vabi 
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nâmında bir nehr, birkaç küçük çây dökülür. Sudân  ġarbinin enhârı bu ḳadar çoḳ değilse de 

Afriḳa-i ġarbinin Nil’i ḥükmunda olan Neger nehr-i aʻẓîmi - ki Araplar nezdinde Nil ġarbi 

nâmıyla maʻrûfdur - Sudân şarḳının her ṭarafına dolaşır. Bu nehr, Afriḳa’nın savâḥil-i 

ġarbiyesi yanında mümted olan dağlardan ve Seneġâl menâʻbının ḳurbundan nebʻaen ile 

ibtidâʻ şarḳ-ı şimâlîye, ṣonra şarḳa ve nihâyet cenûb-i şarḳıya doğru dönerek yuḳarı Gine’ye 

girer ve orada bir büyük dâliyye teşkîl ederek Gine körfezine dökülür. Seneġâl ırmaġının 

menâbʻıyla mecrâsının ḳıṣm aʻzami Sudân ġarbinin Sudân-ı Fransavi denilen müntahâ-i 

ġarbinda bulunduġu gibi üç cihetden Neger nehriyle iḥâṭa olunân ḳıṣm-i vasaṭının cihet-i 

cenûbiyesinde daḫi bir ṭaḳım nehrler vardır ki bunların bir ṭaḳımı şimâle doğru cereyân ve 

Neger nehrine inṣıbâb eder ve bir ṭaḳımı da cenûbe doğru cereyân ve yuḳarı Gine’ye ikiye 

bölerek, doğrudan doğruya baḥr-ı muḥiṭa inṣıbâb eyler. Ancaḳ bu cihetler henüz tamâmıyla 

mekşûf ve maʻlûm olmadıġından bunlardan çoġunun mecrâları meçhuldür. Neger’e 

dökülenlerin de en büyükleri Lahvâ, İsi, Ḳumuʼa ile volta ırmaġını teşkîl eden Kezil ḳara ve 

aḳ voltadır. Şimâlden yaʻnî ṣaḥrâ-i kebireden vâdî-i Ṭancâtmet, vâdî-i Sâkeret gibi Neger 

ırmaġına münteha olan vâdîlar daḫi nâdiren yağmur sellerini iṣâl ederler. 

     İḳlîm ve havası, maḥṣulât, nebâtât ve ḥayvânâtı- Sudân’ın ḫaṭṭ-i istivâya ḳurbiyyrti 

münâsebetiyle havası o ḳadar ṣıcaḳdır ki mizân’ul- ḥarare yazın eks̱eriyen gölgede 41 derece 

gösterir; maʻa-hâẕâ yüksekçe olan maḥalllarının ḳış mesimide ḫaylice soġuḳdur. Yağmur 

mesimi Ḥazirânda başlıyıp, teşrîn-i evvele ḳadar mümted olur, bu mevsimde yağan 

yağmurların kes̱retinden nehrler ṭaşıp eṭrafı baṣar ve bu ṭuġyândan birçoḳ râkid ṣular ḥuṣula 

gelmekle ṣıtma eksik olamaz. Toprağı, ale’l-ḫuṣuṣ enhâr vâdîlarında ve Çâd gölünün 

eṭrafında, pek münbît ve maḥṣuldâr ve eşcâr ve nebâtâtı pek kes̱retlidir, o ḥâldeki Saḥra-yı 

Kebirin çıplak, yanmış ṭaşlıḳ ve ḳumluḳ çöllerinden göçebede Sudân’a giren bir adam 

kendini birdenbire büsbütün başḳa bir âleme, bir âlem-i bahiştiye düşmüş zanneder. Başlıca 

maḥṣulatı: Dari, mıṣır buġday, pirinç, pamuḳ, çivit, tütün, ḳahve, bir iki nevʻ patates, ḫurma 

ve sâʼir meyvelerdir. Eşcârının envâʻi ve boabab taʻbir olunan cesîm ağaçları daḫi pek 

çoḳdur. Mezruʻ olmayan yerlerinin çoġu uzun otlar ḳamışlar ve çâlılarla muḥâṭ ve bażı 

yerleride ḳumluḳ ve ġayr-ı münbîtdir. Hayvânât-i ehliyesi: At, deve, ṣaġır, ḳoyun, keçi ve 

sâʻireden ibâret olup hemen kâffesinin cüs̱s̱leri büyük ve cinsleri iyidir. Hayvânât-i vaḥşıyesi 

fil, zarâfa, arslan, ḳaplan, ṣu ayġırı, timsaḥ, ṣırtlan, pares, gergeden, gezalın envaʻi, ḳurt, tilki 

ve sâʼireden ibâret olup boâ denilen cesîm yılân ile sâʼir-i yılan ve haşerât ve zevâhif seminin 
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envaʻi bulunur ve Sudânîlerce şampânza denilen nesnâsa daḫi teṣâdüf olunur. Nehrlerinde 

bulunan altın tozu yerliler ṭarafından toplanır. Fıḳdânı ḥesibiyle yerliler ṭarafından naḳl 

edilen ṭuz ise o ḳadar ḳıymet-dârdır ki bażı yerlerde naḳid maḳâmında istiʻmâl olunur. 

      Ehâlisinin cinsi, lisân ve meẕhebleri aṣıl yerli ehâlisi zenci ırḳına mensûp olan Sudânlılar 

birçoḳ aḳvâma münḳasım ve her biri kendine maḫṣuṣ bir lisânla mütekellimdirler. Bu 

aḳvâmın biribirlerden renk ve simâca, aḫlâḳ ve âdetçe az çoḳ farḳları varsa da beynlerindeki 

ḳarâbet ve lisânları arasındaki müşâbehetin derecâti henüz anlaşılmamışdır. Ancaḳ yerli 

zencilerden başḳa Sudân’da iki ḳavm daha münteşirdir ki bunların biri köle yâḫûd fellâḥ 

denilen muḥârib bir ḳavmdır, renkleri ziyâdece esmer ise de simâca tamâmıyla ırḳ ḳâfḳâsıya 

mensûb, mütenâsib’ül aʻżâ ve levendane ṭür ve ḥarekete mâlik adamlerdır. Sudân’ın her 

ṭarafına intişâr eden ve millet-i ḥâkime gibi geçmişin bu ḳavm bir ṭaḳım devletler teʼsis 

ederek bu ṣon zamânlarda Sudân’ın cenûbi ve ġarbi cihetlerinde neşr-i İslâm etmişler ve 

gittikçe etmekde bulunmuşlardır. Meẕkûr iki ḳavmdan diğeri Araplardır ki Berberleriyle 

maḫlûṭ olduḳları ḥâlde, Sudân’ın her ṭarafında ve ale’l-ḫuṣuṣ ḳıṣm-i şimâlîsında ḥayvânât 

aḫẕ ve iʻṭâsıyla ve ticâretle maşġul olurlar. Bunların iḫtilâṭı ve dîn-i İslâm’ın ḳuvvet ve 

nüfuẕuyla lisân-i arabî hemen bütün Sudân’ın lisân-i edebî ve siyasi ṣırasına geşmiş ve 

ḥükümdârların sarâylarında ve ḥükümet dâʼirelerinde arabî tekellüm edilmekle 

bulunmuşdur. Sudân’ın şarḳı ve şimâli ḳıṣmı ehâlisi ẕâten eskiden beri Müslim olup, ḳıṣm-

i cenûbi ve ġarbisinde daḫi meẕkûr-i fellâḥların içtihâdıyla dîn-i İslâmı taʻammüm ederek, 

aḥcâr ve eşcâr ve haşerât ve camâdâta ibâdet edenler ḳalmadıġı gibi, dîn-i İslâmı ḫaṭṭ-i 

istivâyı tecâvüzle, Afriḳa-i cenûbiyeye doğru daḫi taammüm ve günden güne teraḳḳi ve 

tevessüʻ etmekdedir. 

    Maʻârif ve medeniyeti, ṣınâyʻi ve ticâreti – medeniyetden henüz pek uzak olan Sudân 

maʻârifçe pek geri, lisân-i arabî üzere okuyup yazmaġa ve tilâvet-i ḳurʼân-i kerîm muḳtedir 

olanları daḫi nâdir ise de, büsbütün ḥâl-i vaḥşetde daḫi değildir, dîn-i İslâmla beraber 

Araplardan ḫayli maʻlûmât iḳtibâs etmişlerdir. Havâsının ḥarareti iḳtiżâsınca avâm ehlinin 

çoġu yalnız bir peştamal ṣarıp, yarı çıplaḳ gezerlerse de, şehir ve ḳaṣabalar ehâlisi ve ileri 

gelenleri, ale’l-ḫuṣuṣ Arap Fellâḥları mükemmel ṣuretde telebbüs ederler. Her ne ḳadar 

aḫlâk ve âdet-i ḳadîmelerinden bażıları ḥıfẓ etmişler ise de henüz müşrik olan Afriḳa-i vüsṭa 

ve cenûbi zencilerinin gülünç âdetlerinden, İslâmiyet sâyısında kendilerini ḳurtarmışlardır. 
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Umûmiyet üzere munis ve mihmân nevâz adamlardır. Zencilerin ırḳlarına maḫṣuṣ 

eğlenceleri pek sevdikleri cihetle tabʻan oyuna ve reḳse meyilleri ziyâdedir. Demircilik ve 

ḳuyumculuḳ eskiden beri iştiġâl ettikleri sınayʻiden olmaġla gerek âlet-i zirâʻiye ve evânî-i 

beytiyye ve gerek ḳadınlarının levâzım-i tezeyyün ve tecemmüllerini kendileri aʻmâl ederler. 

Ṭopraḳdan çanaḳ, çömlek ve desti ve kûb gibi şeyleri aʻmâlı ḫuṣuṣunda daḫi mahâretleri 

vardır. Derileri kendileri debâġat ettikleri gibi bundan ayaḳḳabı ve mevâdd-i serrâciye ve 

sâʼireyi de iʻmâl ederler. Şu sanʻatlara olan ehliyyetleri medeniyyete ḳabiliyetlerine dalâlet 

etmekle beraber mesken umumiyet üzere ḳamışdan üstleri ṣamân ve otla örtülü dâʻirevi 

ḳalplardan ibâret bulunması da ḥâlâ ṭür bedâvetlerine delildir. Ḫârica çikan maḥṣulât ve 

mevâdd-i sâʼire elden ele savâḥile ve Nil ve Neger manṣıplarına vâṣıl olduğu gibi, Afriḳa’nın 

savâḥil-i şimâlîyeden ve ale’l-ḥuṣuṣ Ṭerâblüs ġarbiden amed-şüd eden karvânlar daḥi 

Sudân’ın mevâdd-i ticâriyesini Aḳ deniz sâḥiline iṣâl ederler. Ancaḳ Sudân’ın her ṭarafdan 

savâḥile buʻdiyeti ve ale’l-ḫuṣuṣ ṭuruḳ-i mevâridesinin, şimâli cihetinden geçilmesi o ḳadar 

müşkül ve muḫâṭaralı olan ṣaḥra-i kebirle, ayrılmış olması memleketin teraḳḳisine maniʻ 

olmaḳdadır. Afriḳa’nın bütün enhârında olduğu gibi Sudân’a maḫreç olabilecek Nil, Neger, 

Ḳonġo ve Seneġâl ırmaḳlarının da birçoḳ sürʻatla inişli cereyânları, şelâleleri olduğundan, 

lüzumu derecesinde seyr-i sefâin ve teshîl-i ticârete ḳâbiliyetleri yoḳdur. Binâenileyh Sudân 

için demir yollaından başka teriḳ-i ticâret bulunamaz. Fransa devleti Cezâyir ve Seneġâl’dan 

Sudân dâḫiline iki demir yolu temdîd etmek taṣvvurunda ise de henüz müşkilât ve mevâniʻ-

i tabiiʻyyeye ġalebe edememişdir. 

     Taḳṣimât-i tabiiʻyye ve siyâsiyesi Sudân’ın taḳṣimât-i siyâsiyesi pek de mażbûṭ olmayıp 

ẕâten ṣıḳ ṣıḳ taġayyür etmekdedir. Sudân şarḳının hemen kâffesi bundan maḳdem Ḫıdiviyet-

i Mıṣıriyyenin taḥt-i idâresinde bulunduġu ve Sudân vasaṭının en maʻrûf merkezi Bernuḥ 

yâḫûd Bornu ḥüküm-dârlıġı olduğu gibi Sudân ġarbide birkaç sene evvel El-Ḥâc Ömer 

isminde bir ẕât ṭarafından büyücük bir ḥükümet-i İslâmiye teʻsis olunaraḳ Gine’nin iç 

ṭaraflarına ve ḫaṭṭ-i istivâya doğru tevsiʻ ḥükümet ve taʻammüm-i İslâmiyet etmekde iken 

aḫiren bundan korkmuş olan Fransa devletinin Seneġâl’da iʻmâl eylediği nüfuẕ ile tevsiʻ ve 

teraḳḳisine sedd çekilmiş ve işte Sudân taḳṣimât-i siyâsiyesindeki taḥavvülât bu gibi 

ḥâllarından ileri gelmekde bulunmuşdur. Ẕâten Sudân’da teşkîl eden devletlerin eks̱eriyen 

beḳası müʼesseslerinin ḥayâtlarıyla muḳayyed olup nâdiren ḫalefleri muḥâfaẓa-i ḳuvvete 
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muḳtedir olabilirler. Sudân ġarbinin müntehâ-i ġarbisi yeni bir ṭaḳım ḳabile reʼislerinin taḥt-

i idâresinde bulunduġu ḥâlde Fransa’nın Seneġâl ḥükümet-i veya himâyesine ṭanıdıḳlarından 

Sudân-Fransavi nâmıyla yâd olunur. Taḳṣimât-i tabiiʻyye veya coeġrâfiyesi ise yuḳarıda da 

bil-münâsebe üç ḳısme ṭâḳsımı ḥaḳḳında sabıḳ eden beyânatımızdan anlaşıldıġı ve bir vech 

âtî iżah olunduġu üzere aḳsâm-i s̱elâs̱e-i meẕkûreden birincisi olan: 

Sudân-ı Şarkî: 

      Sinnâr, Kurdufân, Dârfur, Şükuk, Dinka, Dar-fertit ve Dar-bende nâm ḳasaba ve 

ḳaryelerden, ikinci ḳısmı olan: 

Sudân-ı Vusṭa: 

     Dâr-venġa, Vedây, Borḳo, Ġanım, Bernoḥ-berno, Bagirmi, Adâmada, Suḳuto, Ḥoysa 

nâm maḥalllardaki ḳabâʼil Sudânîyeden, üçüncü ḳısmı olan: 

Sudân-ı Garbî: 

     Ġandu, Ġorma, Musa, Mâsine, Seġo, Bâmiyora, Mândinga, Samuru, Ḳutâçalûn ve 

sâʼireden müteşekkildir.  

      Şehir ve ḳasabaları – Sudân’ın şehir iṭlâḳına şâyân bir yeri varsa o da müntehâ-i şarḳ-ı 

şimâlîsında Nuba ḥudûdunda ve Nil-ı Ebyaż ile Nil-i Ezraḳ’in mülteḳâsında kâʼin Ḫartum 

şehridir ki ḥükümet-i Mıṣıriyye ṭarafından iʻmâr olunmuşdur. İkinci derecede daḫi Sudân 

ġarbide Neger mecrâsı üzerinde kâʼin Sekusiḳuru ile Tembekto şehirleridir. Ticâretgâh olan 

bu üç şehirinin muntaẓamaca ḫâne ve soḳaḳları vardır. Sudân’ın sâʼir-i ṭaraflarında daḫi 

cemʻiyyetlice ticâretgâhlar var ise de yuḳarıda ẕikri geçen ḳamış külbelerden ibâret olup 

bunların en büyükleri de Bernoḥ’un merkezi olan, Çâd gölünün sâḥil-i ġarbisinde kâʼin, 

Kugu yâḫûd ḳuḳa ve Ḥoyṣadaki Suḳuko ve Suḳuto’daki Yeʻḳubiye ḳaṣabalarıyla Neger 

mecrâsındaki birçoḳ ḳaṣaba ve ḳaryelerdir. 

     Aḥvâl-i târiḫiyesi Sudân ezmine-i ḳadîmede büsbütün meçhûl olup, ḥatta eski Yunan ve 

Roma coġrâfiyun ve tabiiʻyunu Libya taʻbir ettikleri ṣaḥrâ-i kebirin o bir cihetine teṣâdüf 

eden Sudân, ḫaṭṭ-ı istivâya ḳurbiyyetden dolayı, nâ-ḳâbil iskândır zannederlerdi. Devr-i 

İslâmʾde Arap mücâhidini Afrika-i şimâlîye kâmilen elde ettikden ṣonra, oralardan cenûbe 

doğru ilerleyerek ṣaḥrâ-i kebîri şaḳ ile Sudân’a ṣokulmuş ve zencilerle münâsebât-i 
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tecrübiyeye girişmişlerdi. Her ne ḳadar ġuzât-i müsliminin hiçbiri Sudân’a ḳadar tevsiʻ 

fütuḥât etmemiş ise de, tüccâr ve seyyâḥin Sudân’ın her ṭarafına girip dîn-i İslâmı daḫi tâ o 

vaḳitlerden idḫâl eylemişlerdir. 

     İbn Buṭṭûṭa Sudân’ın eks̱er-i ṭaraflarını gezip görmekle meşhudâtını seyâḥatnamesinde 

taʻrîf ve beyân eylediği gibi, Şerif İdrisî ve sâʼir coġrâfiyun Arap daḫi Sudân’dan mûfaṣṣalen 

baḥs̱ ediyorlar. Avrupalıların Sudân’a seyâḥatle bu memâlik-i vasiʻnin aḥvâlina kesb-i ıṭṭılâʻ 

etmekle başlamaları pek yakın zamânlarda olup, fütuḥât-i Mıṣıriyye daḫi Avrupa 

seyâḥatlerine emniyetli yollar açmaġla, gerek oradan gerek Trâblûs kârvân tariḳiyle veya 

Neger ve Seneġâl mecrâlrını taʻḳîb ederek, bir ṭaḳım ġayretli seyyâḥlar Sudân’ın her ṭarafını 

gezip, aḫẕ-i maʻlûmât etmişlerse de bu memâlik vasiʻnin pek çoḳ ṭaraflarının aḥvâl-i tafṣilât 

ve teferruʻâtı ile el-yevm maʻlûm değildir. 

Nil Menâbıʻnın Keşfine Dâʼir 

     Nil’in imtidâd eylediği mesâfât-i baʻide de birçoḳ muẓlim ve ḳaranlıḳ ormanlarla muḥât 

olmasına ve yolların aḳvâm-i vaḥşiye ve ḥayvânât-i müfterise ile mali bulunması gibi envâʻ-

i mehâlığın mevcûdiyetine raġmen ḥüküm-dârân-ı Ferâʻine ḳudemâ-yı Mısriyyûn ve ḥaṭṭa 

baʻd’el- fetḥ İslâm ḫulefâ-ı kirâmı ve ḥüküm-dârân ̒ iẓâmı Nil’in menbaʻ cereyân ve ḥikmet-

i feyeżânını öğrenmek emel ve arzusuna düşmüşler ve bu uġurda pek çoḳ asker ve nüfus 

sevḳiyle, nuḳûd ve emvâl-i aʻẓîme ṣarfıyla fedakârlıḳlar göstermişler ise de hiç birisi nâʼil-i 

emel olamadıġından keşfi ḥaḳiḳatdan ḳaṭʻ-i ümid etmişlerdir! 

     Bunun için mecâzen demişlerdir ki: “ Cenâb-ı Ḥaḳḳ bir ḥikmete mebni Nil’in menbaʻnı 

ḫalḳdan ketm ve ıḫfâ buyurmuşdur”. Şuarâ-i Yunâniyeden meşhûr Homirus daḫi:  Nil’in 

semâdan nâzil olmuş bir sel olduğun söylemiş; ḳudemâ-yı Mısriyyûn ise Nil’in ulûhiyetine! 

Kadar kâʼil olaraḳ, payesini iʻla etmek istemişlerdir, ez-cümle bu iʻtiḳâd-i saḫîfi târiḫlerin 

daḫi nâṭıḳ olduğu maʻlûm üluʻin-nühâdır.  

     Sene-i milâddan yüz sene aḳdem yaşamış olan Yunan meşâhir-i felekiyyundan Hiberḫes: 

Nil’in ḫaṭṭ-i istivânın şimâlînde vâḳiʻ üç gölden çıḳtıġını söylemişdir. Târiḫ-i milâddan 150 

sene ṣonra gelen büyük Beṭlimos ise Nil menbaʻnın ḫaṭt-i istivânın cenûbinde vâḳiʻ cibâl-i 

Ḳamer’de olduğunu ẕikr ve ifâde etmişdir.  Bunlardan başḳa târiḫ-ı mîlâddan 1154 sene 

ṣonra ẓuhur eden ve aṣrının ulama-i coġrâfiyun miyânında meşhûr afâk olan ulama-i 
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Arapdan İdris daḫi Nil’in menâbʻı cibâl-i Ḳamer’de olup bir ṣaḥrâ-i vasiʻ vasaṭında iki cesîm 

göl teşkîl ve bu göllerin ṣuları diğer bir göle inṣıbâb ederek Nil’in o gölden nabeʻân ve her 

ṭarafa cereyân eylediği beyân etmişdir ki bu söz ḥaḳiḳata pek ḳarîb ise de Avrupa ulamâsı 

bu maʻlûmât ve ifâdâta ḳanâʻat etmeyip mallarıyla, cânlarıyla pek çoḳ fedakârlıḳlar, pek 

büyük saʻy ve ġayretler göstererek merâm ve maḳṣûdlarını nâʼil oldular. İngiliz 

seyyâḥlardan Berus 1772 milâdında Baḥr-ı Ezraḳ’in menbʻanı keşf ederek arîż ve amîḳ 

taʻrifât ve taṣṣifâtda bulunmuşdur. 

    Berus’dan evvel 1618 sene-i mîlâdında Portuḳal Ruhbânlardan Beyiz ile Lobu nâm ẕâtlar 

daḫi baḥr-i meẕkûrun menbaʻnı keşf ettiklerini söylemişlerse de menbaʻ-ı ḥaḳiḳi ḥaḳḳında, 

Berus’un taḥḳiḳâtı gibi, hiç birisi taḥḳiḳat ve tevżiḥâtda bulunamamış ve binâenileyh Berus 

şöhretde ferîd ve vaḥîd ḳâlmışdır. 

     Nil-ı Ebyaż’in menbaʻi baḥs̱ine gelince: Ahd-i ḳaribe ḳadar perde-i mechûliyet altında 

kalan bu menbaʻ İngiliz cemʻiyyet-i coġrâfiyasının mesâʻisi ve yeni İngiliz seyyâḥların 

himmetiyle o perde-i mesturiyetden saḥa-i iʻlaniyete çıḳârılmışdır  

   Viḳtoriyâ Nyanza gölün menbaʻnı ise, Sebik ve Geranet nâm İngiliz seyyâḥlar 28 Yuluyu 

1862 senesinde Zengebâr ṭariḳiyle giderek Nil’in Viḳtoriyâ Nyânzanın cihet-i şimâlîsında 

çıḳtıġını bil-müşâhede keşf etmişler ve gölün bugünkü nâmını İngiltere ḳrâliçesi müteveffâ 

Viḳtoriyâ’ya nispetle tesmiye eylemişlerdir. 

   Albert Nyânza’yı daḫi Sır Ṣemuʼel Bâker, 14 mars 1864’ta Ḫartum ṭariḳiyle giderek, keşf 

etmiş ve müteveffâ ḳrâliçesinin zevci nâmına olaraḳ Albert Nyânza ismiyle tevsim 

eylemişdir. 1876 sene-i mîlâdında Stenli nâm İngiliz seyyâḥı da Albert Edward Nyânza 

gölünü keşf ederek ṭariḫ-i mezkûreda veliyy-î ahd olan ve bu es̱erimizin taḥrir ve tabʻi 

ṣırlarında vefât eden ḳrâl (Edward) nâmına nispetle tesmiye etmişdir. 

Nil Nehirlerine Dâʼir 

       Afrika ḳıṭʻasında bulunan nehrleri dünyânın en büyük nehrlerinden maʻdûd iseler de 

kâffesi tamâmıyla ḳâbil-i seyr-i sefâʼin değildir. Vâḳiʻ bażılarının derîn yerleri de vardır, 

faḳaṭ ne çâre ki sâḥil-i baḥrdaki manṣıblarından menbʻalarına doğru çeḳilip tebâʻüd 

eyledikçe şelâle dediğimiz bir tâḳım ṭaşlıḳ ḳademelere teṣâdüf olunduġundan seyr-i muṭlaġı 

taḳyîd eden bu ṭaşlıḳ avârıż ṣuların menbʻalarında ġeyr-i maḫṣuṣ ve aḳıntılarını tezyîd ederek 
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cereyân ibtidâʻilarına gittikçe sürʻat ve şiddet verdiğinden bit-tabʻ böyle tehlikeli yerlerde 

seyr-i sefâʼin ḳâbil olamaz. Bir ḳıṭʻa-i da daha pek çoḳ ırmaḳları vardır ki bunların bir ṭaḳımı 

mevsim-i yağmurlarıyla, vücuda geldikden ṣonra bir ḳısmı arâżiye neşf ederek ḳurur ve biraz 

da tenâḳuṣ etmekle beraber bütün bütün ḳuramaz. Afrika nehrlerinin başlıcaları bir vech-i 

zîr ikiye taḳsîm edilmişdir: 

Birinci Derecede Nehrleri 

Esâmi Ḥavżasının terbiʻan satḥı 

kilometre 

Menbʻ yatâġını teşkîl 

eden nehrin ismi 

Ṭülu kilomtere 

Nil  2810300 Baḥr-i Cebel ve sâʼire 6470 

Nijer  2650200 Dihulibâ 4160 

Ḳonġo  3206000 Tişânebâzi  4200 

Zânbîz  1430000 Liyânbâʼi 2660 

 

İkinci derecede nehrleri 

Esâmi Ḥavżasının terbiʻan satḥı 

kilometre 

Menbʻ yatâġını teşkîl 

eden nehrlerin ismi 

Ṭülu 

kilometre 

Senâġal  360000 Bafîn 1700 

Gânzâ  303000 Gânzâ 1200 

Kunuvenu 27200 Kunuvenu 1200 

Avrânj 1275000 Sânġo 2140 

Limopu 5600 Mariḳu 1600 

Rovumâ 334000 Rovumâ 1100 

Oġvavaʼ 300000 Oġvavaʼ 1200 

 

Meşhur Gölleri 

       Afrika ḳıṭʻa-i sındaki gölleri arâżi-ı müstevada münḥaṭṭ bulunan vâdîlarda değildir. 

Maʻa-hâzâ bunlardan her berinin irtifâʻ taḳribisi ḫaricen teşkîl ettiği tepelerden ibâret ḳalır. 
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Esâmi  Ḥavżasının muḥît-i terbʻisi 

Aḳhâjâr 816500 

Çâd 1820000 

Neġâmı 785000 

 

Esâmi  Satḥı kilometre merbʻi Satḥ-i baḥre nispetle irtifâʻi metre 

Oġânda Nyânza 83310 1200 

Küçük Oġânda, Albert 

Nyânza 

4650 700 

Tânġâniḳâ 31450 780 

Nyâsesâ 35240 480 

Mâʼ-i româḳata 5000 880 

Çâd 34000 244 

Ṭânâ 2980 755 

Banġuʼa alu,(Bânbâ) 

İstefânî 

21250 1300 

 

Nil 

       Afrika ḳıṭʻasının dört büyük ırmağından biri olan Nil, yalnız Afrika’nın değil belki 

bütün küre-i arżın, Mississippi ile Missouri’den ṣonra, en uzun nehri ise de, kes̱ret miyâhca 

Afrika’nın diğer üç ırmâġından yaʻnî Neger, Ḳonġo ve Zâmbîzden geridir. Ḳıṭʻa-i 

meẕkûrenin bir rubʻunu yaʻnî şarḳ-ı şimâlî ḳısmını saḳy ve irvâ edip, ḫaṭṭ-ı istivânın altında 

Avrupalılar ṭarafından Viḳtorıyâ Nyânza tesmiye edilen ve Marmara denizinin üç dört mis̱li 

vüsʻatında olan Oukereoue gölün ayağı ṣuretinde şimâlînden ḫuruçla, şimâl-i ġarbiya ve 

ṣonra ġarbe doğru aḳaraḳ, Albert Nyânza ve daha ṭoġrusu Mvoutan Nziqhé denilen 

birincisine nisbeten küçük bir gölün müntahâ-ı şimâlîsına dökülür ve girdiği yerin 

ḳarşısından çıḳarak, Bahr’el-Cebel ismiyle kâh şarḳa ve kâh ġarbe doğru temâyül ile akıp 

930 arż-ı şimâlîye vâṣıl olduḳda, ġarbden gelen Baḥr’l- Gezâl ile birleşir. Baḥr’l Gezâl 

Darfur’dan yaʻnî ġarb-i şimâlîdan gelen baḥr’el-Arap ile Albert Nyânza gölden Darfur’a 
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doğru uzânan ve Nil ḥavżasını Ḳonġo ırmağı ve Çâd gölü ḥavżalardan ayıran ve Arapların 

cebel’el-ḳamer tesmiye eyledikleri silsileden ibâret olması melḥûẓ olan bir sıra dâġ ve 

tepelerden inen baḥr’el aḥmer ve buna tâbiʻ Lul, Dembo, Deyur ve baḥr-ı Tünc, baḥr-ı Câr, 

Târol ve sâʼir-i enhâr adîdeden terekküp ve taḥaṣṣul etmekde ve cibâl-i meẕkûreden inen 

enhâr o ḳadar çoḳdur ki bütün evcehde Bilâd’el-enhâr nâmı verilmekdedir. Meẕkûr-i göllerin 

ayaḳları keşf olunamazdan evvel Nil’in menbaʻı bu enhârdan ibâret ẓann olunurdu. Maʻa-

hâzâ coġrâfiyun-ı Arap bu nehir aʻẓîmin ḫatt-ı istivânın ubur cihetinden yaʻnî cenûbiden 

nebâʻen ettiğini beyân ediyorlar. Baḥr’l-Gezâl, bâlâda beyân eylediğimiz telâḳîden ṣonra, 

şarḳa doğru dönerek Baḥr-ı Ebyaż nâmını alır, Ḥebeş cihetden gelen Sobât ve ona tâbiʻ 

Edward ṣularını da aldıḳdan ṣonra şimâl-i şarḳıya, ṣonra şimâle doğru dönererk, Kurdufân’ın 

şarḳ-ı cihetinden cereyân başlar ve 15 30 arż şimâlîda Ḫartum şehrine vâṣıl olunca ṣağdan 

Ḥebeş’den gelen Baḥr-ı Ezraḳ ile birleşerek Nil nâm maʻrûfunu alır. Oradan şimâl-i şarḳıya 

doğru ṣağdan Merevi ḫıṭṭaʼ-ı ḳadîmesiyle ṣoldan cezîre veya Beyûda çölü arasında cereyân 

ile 17 30 arż-i şimâlîda ṣağdan yeni Ḥebeş’den gelen birçoḳ tevâbiʻ bulunan Aṭberâ nehrini 

daḫi alınca şimâl-i ġarbiye doğru meyil ederek Berber’den aşaġı yaʻnî en yuḳarını beşinci 

şelâleyi bil-teşkîl Nuba memleketi dâḫilinde 19 30 arż-i şimâlîde Abu Ḥâmed ḳaṣabasına 

vâṣıl olunca cenûb-i ġarbiye doğru döner ve 18 şimâlîye ḳadar inip, bu cereyânında dördüncü 

şelâlesini de baʻd’el teşkîl, şimâl-i ġarbiye ve 20 arż-i şimâlîdan ṣonra şimâl-i şarḳıya doğru 

cereyânını taḥvîl ve bir büyük ḳavs tersîm ederek üçüncü ve ikinci şelâlelerini de bil-teşkîl 

tâm medâr-ı seraṭana veṣulunda birinci şelâleyi daḫi vücuda getirdikten ṣonra Ṣaʻid-i Mıṣır’a 

dâḫil olur ve ordan aşağı kâh şarḳa, kâh ġarbe temâyül ile umumiyet üzere şimâle doğru olan 

istiḳâmetini muḥâfaẓa ederek 30 arż-i şimâlîdan aşağıda Ḳahire şehrini geçince üç dört 

büyük ve ḥesâpsız küçük, ṭabiʻi ve ṣunʻi göl ve cedvellere bil-inḳısâm dünyâda ems̱âlı 

olmayan ve Mıṣır üm’el-dünyâ veṣifına müstaḥaḳ sitâyiş eden meşhûr dâliyeye bil-teşkîl 

birçoḳ aġızlardan ve denizle iḫtilâṭı olan bażı göllerden aḳ denize dökülür. 

    Nil’in mecrâsı 6470 kilometre imtidâd ettiği ḥâlde menbaʻ ile manṣıbı arasındaki mesâfe, 

ḫaṭṭ-ı müstaḳîm üzere 4133 kilometredir. Ḥavżası 4,562,512 kilometre murabbaʻıdır. 

Ḳuraḳlıḳ mevsiminde s̱âniyede 350 ve feyeżânında 13400 metre mükaʻab ṣu döker. 

Viḳtoriyâ Nyânza gölünden çıktıġı maḥallın yaʻnî mecrâsının en yüksek yerinin satḥ-ı 

baḥrdan irtifâʻi 1200, Ḫartum’da 400 ve Ḳahire’da 13 metredir. Viḳtoriyâ Nyânza ile Albert 

Nyânza gölleri arasındaki nehre Avrupalı seyyâḥlar ṭarafından Nil-i Sumert tesmiye 
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olunmuşdur. Mecrâsının bu ḳısmı 150 kilometre olduğu ḥâlde, bu mesâfede 695 metre yaʻnî 

behr kilometre 4 metreden ziyâde aşağı düştüğünden, mecrâsı pek inişli ve cereyân sürʻatlı 

olup, 35 metre yüksekliğinde bir şelâle teşkîl etmekle, seyr-i sefâʼine ṣaliḥ değildir. Bażı 

maḥallları dağları arasında darlaştığı ḥâlde bażı yerlerde daḫi ziyâde tevsiʻ ettiğinden bir 

ṭaḳım bataḳlıḳlar ve sazlıḳlar ḥâṣil olmaḳdadır. İkinci gölden baḥr’el gezâla ḳadar baḥr’el-

cebel tesmiye olunan nehrin; ḫaṭṭ-i müstaḳîm üzere 800 kilometrelik mesâfede, yatağının 

vüsʻatı 500 ile 2000 metre arasında ve derinliği beş ile 12 metre beyninde olup,  kenârları 

ormanlar ve çâyırlarla mestûrdur ve bu gölden iʻtibâren 200 kilometrelik maḥallli her nevʻ 

sefâʼinin seyrine ṣâliḥ ise de, oradan aşağı bażı şelâleleri ve sürʻatlı cereyânları olduğu gibi, 

feyezânında kenârında bażı arâżi parçalarının ot ve ağaçlarıyla beraber ḳoparıp, seyyâr aṭalar 

ḥâlinde sürüklemekle, seyr-i sefâʼine manıʻ bir ṭaḳım seddler peyde ediyor. Ḫıdiv-i esbaḳ 

İsmâîl Paşa zamânında Sudân-ı Mıṣırının ḳısm cenûbisinde merkezi ittiḥâẕ edilen ismâiliyye 

ve nâm diğeri  ġonduġuru ḳaṣabasıyla Lâdo ḳaṣabası önünde nehr kesb-i cesâmet ettiğinden 

oradan yuḳarı gemiler her mevsimde işler, baḥr’el gezâl ile birleşmezden evvel 300 

kilometre yuḳarıda ṣâġ ṭarafından baḥr’el-zarâfa ismiyle bir göl ayrılıp mütevazıyen cereyân 

ve sağdan bażı çâylar daḫi aḫż ettikden ṣonra mülteḳa-ı meẕkûrdan aşağıda tekrâr birleşir. 

ṣıḳ ve ḥesâpsız tevâbiʻ bulunmak ḥesibiyle kökleri pek ṣıḳ ve ḳarmaḳarışıḳ bir nebâta 

benzeyen Baḥr’l-Gezâl’ın mecrâsı kenârlarında birçoḳ göller ve batâḳlıḳları vardır. Baḥr’l-

Gezâl ile birleştikden ṣonra ṣuları iki ḳât teżâyʻüf eden ve buʻda ṣağ cihetden aldığı sobât 

nehrinden daḫi kes̱retli ve beyâż bir ṣu ḳarışmaḳla Baḥr-ı Ebyaż tesmiye olunan nehr, 

Fâşoda’dan Ḫartum’a ḳadar 800 kilometrelik bir mecrâ taʻḳîb ettiği ḥâlde bu uzun mesâfede 

hiçbir çây almaz; Ḫartum’da berrâḳlıġından dolayı görünün Baḥr-ı Ezraḳ ile birleşmekde 

olan Baḥr-ı Ebyaż’in eyyâm âdîyede s̱âniyede döktüğü ṣular 750 ve Baḥr-ı Ezraḳ’in 225 

metre mükʻab olduğu ḥâlde Baḥr-ı Ebyaż’in mevsim-i feyeżânda en ziyâde ṭaşmasını intâç 

eden nehr, Ḥebeş dağlarından bir sel ḫurûşân ḥâlinde nâzil olan ve üç nehrden teşkîl eden, 

Baḥr-ı Ezraḳ’dir; Nil, Ḫartum’dan Ḳahire’ye ḳadar Aṭberâ’dan başḳa hiçbir ṣu almayaraḳ 

tepelerin arasında ve her iki ṭarafdan çöller ve ḳurâḳ yerler ile muḥâṭ dar bir vâdî içinde akıp 

gider ve yuḳarılarda pek dar olduğu ḥâlde gittikçe genişleyen yalnız bu vâdînin arâżisını 

saḳy ve irvâ ve nihâyet Mıṣır’ın dâliyyesini aḥyâ eder. Bâlâda beyân ettiğimiz vech ile Nil’de 

seyr-i sefâʼinin devâmına başlıca ḥâil olan mevâniʻ Ḫartum’dan Asvân’a ḳadar Nuba 

dâḫilinde bulunan beş şelâle yaʻnî taḥt’el-mâʼ ḳayâlıḳ inişler, müdehhiş uçurumlardır ki bu 



67 
 

çâġlayânlar seyr-i sefâʼine ḥâʼil olmasına raġmen, enẓâr-ı seyyâḥını derîn bir diḳḳat ve 

büyük bir merâḳ ile celb eden temâşâlardandır. 

El-Ẕeltâ 

        Nil, arâżi-i Mıṣıriyye’den, Ḳahire’den 15 mil ve Asvân’dan 605 mil cereyân ettikden 

ṣonra batn’ul- baḳara ve ravza’ul-baḥreyn nâm mevḳʻilarda münteha olur, fırdevs-aâşiyân 

Mehmed Ali Paşa zamânında iki milyon liraya ḳarîb bir maṣrafla bu batn’ul-baḳara’da bir 

köprü inşâ edilmişdir ki on iki senede ikmâl edilen ve  ḳanâṭıra’ul-ḫayriye nâmı verilen bu 

cesîm köprünün, feyeżân ve inḥitât mevsimlerinde lüzum ve iḥtiyâca göre açılan gözlerine 

ṣularını mütenâsiben tevzʻi ile taʻdîl-ı cereyânı nehrin birdenbire ḳoparıp da ẕeltâ ḳısmını 

baṣmaḳ ve oralarını baṭâḳlıḳ ḥâlinde bıraḳmaḳ tahlikelerini izâle ettiği gibi bu ẕeltânın 

ferʻinden küşâd olunan cedveller ile de ḳıṭʻa-i meẕkûre isḳâ edilmekdedir. 

     Meẕkûr batn’ul-baḳara’da iki ḳısma ayrılan Nil’in bir ḳısm-ı şarḳ cihetine meyil ederek 

Demyât şehri ḳurbunda Baḥr-ı Muṭavassıṭa dökülür ve ḳısm-ı diğerinden cânib-i ġarbe 

müteveccihen Reşîd şehri yânında yine denize manṣıp olur. Denizle beraber taḥaṣṣul eden 

bir şekl-i müs̱lles̱ Yunan ḥurufâtından ẕâl ḥarfına müşâbih olduğu için Yunanılarca ẕeltâ 

tesmiye edilmişdir. Ṣuyuyla nebatâtının kes̱retinden dolayı Arapların ravza’tul-baḥreyn 

tesmiye ettikleri bu müs̱elles̱in ḳâideten ṭülu 85 ve irtifâʻ-i 90 mil ve her bir ferʻin ṭülu 99 

mildir. 

    Nil, Viḳtoriyâ Nyânza menbaʻndan baḥr-ı mutavassıṭa taḳriben 3333 mildir ki, dünyanın 

en uzun nehridir, ancaḳ Ameriḳâ cenûbide bulunan Amâzon nehrinin ṭülu Nil’den 667 mil 

fażla olmaḳla beraber Nil ṣuyu Amazon nehrinden daha leẕiẕ, aṣâr-i târiḫiyece, daha 

ḳadîmdir, binâenileyh Nil şöhretçe Amâzon nehrden ve ḥatta dünyânın bütün enhârdan daha 

ḳıymet-dar ve efżaldır. 

 

Nil’in Feyeżânı 

      Nil nehri her sene evḳât-i maʻlûmada tedricen feyeżâna ve yine tedricen tenezzüle başlar; 

sebeb-i feyeżân: Menâbaʻına ḳarîb ṭâğlara şiddet ve kes̱retle nüzul eden yağmurlardır. Nil-ı 

Ebyaż, Nil-i Ezraḳ’den evvel feyeżâna başlar. As̱âr-ı feyeżân mâh Mâyonun evâḫirinde 
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Ḫartum şehri yanında ẓâhir olursa da en ziyâde feyeżân mâh September’in evâʼilinde ẓuhura 

gelir. Gerek Nil-i Ezraḳ’in ve gerek Aṭberâ nehrinin feyeżânları mâh Yunyunun evâḫirinde 

yine Ḫartum şehri ḳurbunda ẓuhur eder. Aʻzam feyeżânı Aġustos-ı evâḫirinde vuḳuʻ bulur; 

faḳaṭ Nil-i Kebirin feyeżânı mâh Yunyunun evâʼilinde vâdî-i Ḥalfâ yânında ẓuhur ederek 

mâh September’in evâʼilinde de ḥadd-ı aʻzamiye vâṣıl olur. Bundan ṣonra tedricen tenâḳuṣ 

ve tenezüle başlayaraḳ her sene ale-t-tavâli bu minvâl üzere tezâyüd ve tenâḳuṣ devâm eder, 

iʻtidâl üzere olan tezâyüdü 24 ḳademdır. Eğer 28 ḳademe bâlığ oursa ġarḳ ve istilâyı mucib 

ve eğer tezâyüd 22 ḳadem râddesinde ḳalırsa ḳaḥt u ġalâʼyı câlib olur; ġâye-i ḥadd-i 

tenâḳuṣda ṣuların levni yeşile dönerek ṭaʻmı da tebeddül eder. Ḥâl-i tenezzülde bâḳı ḳâlân 

ṣulardan aʻzam feyeżânda 30’dan ziyâde ṣu tezâyüd edemeyeceğini erbâb-ı fenn miḳyâs ile 

taḳdîr etmişlerdir. 

 

Nil’in Surʻat-i Cereyânı 

     Nil’in fürûâtının eyyam-ı feyeżânda sürʻat cereyânları muḫtelifdir, feyeżânlar tezâyüd 

ettikçe bi-ttabʻ sürʻatları daḫi tezâyüd eder. Nil-i Ezraḳ hengâm-i tenâḳuṣda sâʻatde üç ve 

eyyam-ı feyeżânda altı altı buçuk mil ṭayy-ı mesâfe ile kesb-i sürʻat eder. Nil-ı Ebyaż zamân 

tenezzülde bir mil ve yâḫûd daha az ve mevsim-i feyeżânda sâʻatde iki iki buçuḳ mil sürʻatla 

gider. Nil-i Kebir’e eyyâm-ı tanazzülde sâʻatde bir buçuḳ ve feyeżânda sâʻatde üç üç buçuḳ 

mil sürʻat peyde eder; bu ḥesâba naẓaran Nil-i Ezraḳ, Nil-ı Ebyaż ile Nil-i Kebir’den daha 

seriʻ’ül-cereyândır.  Nil-i Ezraḳ’in menbaʻi olan Tesânâ gölü satḥ-ı baḥrdan 5800 ḳadem 

mürtefʻidir, Nil-i Ebyaż menbaʻi olan Viḳtoriyâ Nyânza gölün satḥ-ı baḥrdan irtifâʻi ise 9300 

ḳademden ziyâde değildir. 

 

Nil’in İttisâʻi 

      Nil’in feyeżân zamânında, mevâḳiʻ ve mecârı-i muḫtelifesine nisbetle, Nil-i Ezraḳ’in 

ittisâʻ-ı mutavassıṭı 500 yardadır ve 770 yârdadan ziyâde kesb ittisâʻ edemez. Nil-ı Ebyaż’in 

her hângi bir mevḳiʻde ittisâʻ-i vasaṭısı 1860 yârdadır, faḳaṭ eks̱er-i mevâḳinde 3800 

yârdadan ziyâde tevessü eder. Nil-i Kebir’in ittisâʻi ise muḫtelifdir. 500 yârda kesb ittisâʻ 
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ederse de ḳaṣr’el-Nil köprüsü yanında 1000 yârdaya bâliğ olur. Bażı yerlerde ise o ḳadar 

darlaşır ki ittisâʻi hemen 200 yârdayı geçemez. 

  Nil’in Ahvâl ve Evṣâfına Dâʼir 

      Nil-i Ezraḳ tenezzülü zamânında irtifâʻ-ı mutavassıṭı satḥ-i mâʻdan 30- 35 ḳademe bâliğ 

olur. Aʻẓam tenezzülde 22 ḳademdir, Nil’in intiha-i tenezzülünde birbirine muttaṣıl olaraḳ 

bażı göller ẓuhur eder ki ḥatta küçük gemiler bile oralardan mürur edemez. Nil-ı Ebyaż’in 

ise eyyam-ı tenâḳuṣda ve bil-ḫaṣṣa cihet-i ġarbisinde ṣular pek ziyâde tenezzül eder ve 

irtifâʻ-ı vasaṭısı ṣuyun satḥından iki buçuḳ üç metre ḳadar ancaḳ olabilir. Binâenileyh zamân-

ı feyeżânında sâḥil-i şarḳi ve ġarbisinde ṣular mesâfât-i baʻîdeye yayılaraḳ irtifâʻ peydâ eder 

ki zamân-ı tenezzülünde en küçük bir gemi oralardan mürur ve ubûr edemeyip yalnız 

maʻlûm olan yerlerden geçebilir. En nihâyet ḥadd-ı aʻẓam tenezzülü 6 ḳademdir. 

       Nil-i Kebir’in savâḥili Ḫartum’dan Asvân’a ḳadar mürtefiʻ olduğundan şiddet-i 

feyeżânında derece-i irtifâʻ maʻlûm olamaz, ancaḳ Berber ve Dunḳula vîlâyetlerinde derece-

i irtifâʻi belli olur. Binâenileyh ora ehâlisinin Mıṣırlılar gibi sedd aʻmâlına iḥtiyâçları yoḳdur. 

Mühendis-i meşhûr Linan nâm ẕât Ḫartum’un yanında nehr-i Nil’den s̱âniyede ne ḳadar ṣu 

döküldüğünü ḥesâb etmişdir. Bu ḥesâba göre Nil-i Ezraḳ eyyam-ı tenezzülünde s̱âniyede 

159 ve eyyam-ı feyeżânında 1604 metre mükʻab ṣu döker. 

      Bu ḥesâba naẓaran Nil-ı Ebyaż’in ṣuyu tenezzülünde Nil-i Ezraḳ’dan daha ziyâde ve 

feyeżânında daha az olur ve şu ḥâlde Nil-i Kebir ṣuyunun en çoġu Nil-ı Ebyaż’dan geldiğini 

anlaşılır, arâżi-i Mıṣıriyyeden tekevvün adip Mıṣırlıların Taʻma dedikleri ḳırmızı ṭopraḳ ki 

mezruʻâta ḳuvvet verir Nil-i Ezraḳ’dan tevârüd eder. 

       Nil-ı Ebyaż, Sebt nehrine iḳtirân etmezden evvel levn ve renği esmere mâʼil yeşil bir 

renkdedir, faḳaṭ levni ṣarı olan Sebt nehrine ḳarıştıḳdan ṣonra levni ṣarıya mâʼil beyaża 

tebeddül ve taġayyür ettiği cihetle Baḥr-ı Ebyaż nâmını almışdır. Nil-i Ezraḳ ise hengâm-ı 

feyeżânında levn-i esmere mâʼil olduğu ve zamân-ı tenezzülünde samâvi bir levn-i kebudiye 

taḥavvül ettiği cihetle Baḥr-ı Ezraḳ tesmiye olunmuşdur. Nil-ı Ebyaż Nil-i Ezraḳ gibi şürbe 

sâliḥ değildir. Çünkü ṣuyun içinde çoḳ çürümüş, taʻaffün etmiş enva’-i nebâtât vardır, 

binâenileyh Nil-ı Ebyaż savâḥilinde sâkin olan ehâli humma ve sentâr illetlerine mübtelâ ve 

giriftâr olmamaḳ için eks̱eri nehr-i meẕkûr suyunu içmeyip ḳuyu suyu içerler. 
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Nil’in Şelâlelerine Dâʼir 

      Nil cânib-i cenûbden müteʻaddid füruʻ ve cedâvil üzerinden Asvân’a cârı ve revân olur, 

es̱nâ-yı ṭarîḳde bir ṭaḳım cesîm ḳayâlıḳlara ve küçük cezîrelere teṣâdüfla suyun aḳıntısına 

mümânaʻat ve teṣâdüm eden ve binâenileyh yuḳarıdan aşağı şiddetli cereyânlar ḥuṣula 

gitiren bu mevâkiʻ-i ḥâʼileye şelâle taʻbîr olunur. Bu şelâleler, bir ḳısmı büyük ve bir ḳısmı 

küçük olmaḳ üzere, iki nevʻdir. Küçük şelâleler Nil’in feyeżânı eyyâmında ṣu altında mestûr 

kalır. Tenâḳuṣ ve tenezzülü hengâmında meydana çıḳıp ẓâhır ve maʻlûm olan bu şelâlelrin 

żıyk ve dar yerlerinden gemiler güç-ḥal ile geçer. Faḳaṭ Nil’in şiddet-i feyeżânı zamânında 

büyük şelâleleri ṣular istilâ edemez ve eyyam-ı maʻdûdada sefîneler aralarından mürur eder 

ve bu müddetden ṣonra ise şelâlede bulunan safâʼin maḥsûr ḳalaraḳ ḫarice çıḳamaz. Asvân 

ve Ḫartum beyninde altı büyük şelâle vardır ki, bunların aralarında bir ṭaḳım küçük şelâleler 

daḫi dâḫil olaraḳ, bir vech âtî ẕikr olunur: 

Birinci şelâle: Asvân beldesi ḳurbunda vâḳiʻ Asvân şelâlesidir ki ṭülu 6 mil ve bir çayrekden 

ibâretdir. 

    İkinci şelâle: Ḥalfâ ḳaryesi ḳurbunda vâḳiʻ vâdî-i Ḥalfâ şelâlesi olup ṭülu 14 mil imtidâd 

eden ve birinci şelâleden 226 mil uzak bulunan bu şelâle Nil’in en ṣaʻb’ül-mürur 

şelâlelerindir. 

    Üçüncü şelâle: şelâle-i Henkdir ki Henk ḳaṣabası ḳurbunda vâḳiʻ ve ikinci şelâleden 24 

mil uzak ve ṭülu üç mildir, ikinci ve üçüncü şelâle beyninde şimâlden cenûbe doğru bir ṭaḳım 

küçük şelâleler vardır ki isimleri şunlardan ibâretdir: Abûr, Maʻtûḳa, Semne, Ambeḳul, 

Tencûr, Akama, Akâşa, Dâl, Gammâra, Ḫayber. Bunların her birinin ṭülu bir milden dört 

mile ve aralarındaki buʻd ve mesâfe 10 milden 6 mile ḳadardır. 

    Dördüncü şelâle: Şâyḳiyye vîlâyetinde Adremiye şelâlesidir, üçüncü şelâleden 250 mil 

uzakdır. 

     Beşinci şelâle: dördüncü şelâleden 167 mil uzakda bulunan şelâle-i vâdî’ül- himârdır; 

şelâle-i vâdî’ül- himâr tesmiyesine sebeb şarḳındaki vâdî ve ṣaḥrâlarda vaḥşi himâr 

bulunmasıdır. Dördüncü ve beşinci şelâlelerin beyninde bir ṭaḳım ṣaʻb’ül-mürur şelâleler 
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vardır ki en ehemmiyetlileri: kaʻb’el-ʻabd, Elmesḥânı, Am-ḥabboba, El-reḫma şelâleleri 

olup bilâd-i Şâyḳiyyenin müntehâsıdır; reḳaba’t-ül-cemel, (deve boyunu demek) Abu-seyâl 

şelâleleri Menâṣır memleketinde ve Meḳrât, Abu-ḥeşîm, El-bâḳer şelâleleri daḫi Rubâtâb 

beldesindedir. 

    Altıncı şelâle: şelâle’t-ül-sebeloḳadır Şendî beldesiyle Ḫartum arasında vâḳîʻ ve beşinci 

şelâleden 194 mil uzakdır, ṭülu 10 mil ve bunun medḫalinde Nil’in itsâʻi 200 yârdadır ve 

şelâlenin medḫalında Nil’in ṣuyu inerken güyâ büyük bir uluḳdan aḳan ṣu gibi sürʻatla 

cereyân ettiğinden iẕ’el-seboloḳa tesmiye ḳılınmışdır. bu lafẓ Sudân Arapları lisânında uluḳ 

maʻnasınadır. 

    Bundan ṣonra Nil-i Ezraḳ’de büyük bir şelâle ki şelâle-i Reṣayriṣ yâḫûd şelâle-i sâbiʻ 

nâmlarıyla maʻrûfdur Ḫartum’dan 526 mil uzak olup Reṣayriṣ ḳaryesi ḳurbunda bedʼ ile 

cenûben 40 mil imtidâd eder. Bu şelâle Nil-i Ebyaż’in yuḳarısında ve baḥr’er-recâf 

şelâlelerinden bir silsiledir ki Recâf beldesinden 100 mil mümted olur ve en saʻb’ül-mürur 

olan şelâle-i Fûla veya sekizinci şelâle Ḫartum’dan 1100 mil uzakdır. 

 

Nil’in Cezîrelerine Dâʼir 

     Sudân Nil’inde müteʻaddid cezîreler vardır, bu cezîreler vüsʻat ve cesâmetde yek-

diğerden farḳlı ve cümlesinin arâżisi münbît ve fevḳa’l-ʻâde maḥṣuldardır. Bunların en 

meşhûrları Nil-ı Ebyaż’de bulunan cezîrelerdir ki ez-cümle Ḫartum’dan 150 mil buʻd-i 

mesâfede kâʼin Abâ cezîresinin ṭülu 28 mildir, kezalik Ḫartum’un ḳurbunda Tutî nâmıyla 

maʻrûf cezîrenin havası laṭif ve ṭopraġı ġâyet münbîtdir. 

     Abî-hemed ḳaryesi yanında Meḳrât cezîresi –ki bir ṭaḳım ṭaşlıḳ tepelerden mürur eder – 

büyük bir cezîredir. Ḥenk şelâlesinin cenûbinde ṭülu 20 mil imtidâd eden Arḳu cezîresi daḫi 

Nil’in en meşhûr cezîrelerindendir ve İs̱yopiya zamânında ḳalma ḫarâbeleri ḳadîm ve eski 

olduğuna delâlet eder, Nil’in eyyam-ı tenezzülünde ṣoldaki ferʻi ḳurur ve şarḳında bulunan 

ḳara ile birleşir. Bu Meḳrât cezîresinden büyük değilse de ondan daha münbîtdır, ittisâʻ ve 

şöhretde Arḳu cezîresinin ikincisidir, orada cennet-mekân Yavuz Sultan Selim’in zamânında 

ḳalma ḳadîm ṭâbiyelerin ḫarâbeleri vardır. 
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     Asvân’ın yanındaki birinci şelâle civârında kâʼin El-fentîn cezîresi daḫi cezâʼir 

meşhûredendir.Cezâʼir müştemele müstes̱nâ olmaḳ üzere Afriḳa ḳıṭʻa-i sının arâżisi bir vech 

âtî beş nevʻe taḳsîm ile gösterilebilir:   

 

Miḳyâs’ul-Nil 

     Nil’in behrisine tezâyüd ve tenâḳuṣu bilinmek için mevâḳiʻ-i maḫṣuṣada min’el-ḳadîm 

miḳyâslar bina ve inşâ edilmiş ve en meşhûr miḳyâs: Mıṣır-ı ḳadîmin ḳurbunda cezîre’t-ül-

revżada bulunan miḳyâs-ı ḳadîmdir ki ḫulafâ-ı emeviyye zamânında taʻmîr ve termîm 

olunmuşdur. 

    Nil’in bu miḳyâsının menşûr müs̱emmeni ve vasaṭı menşûr’ul- murabbaʻ mücevvef bir 

mermer amûd olaraḳ câmiʻ olduğu müteʻaddid-i menfeẕlerinden ṣu girer ki bu amûd sekiz 

çenbere ve on altı ẕiraʻa taḳsîm olunmuşdur: Her ziraʻ altı ḳabża ve ḳabża dört parmaḳ, 

binâenileyh bir ziraʻ yirmi dört parmaḳ iʻtibâriyle münḳasım olduğu sekiz çenbereden Nil 

iẕdiyâd eyledikçe yaʻnî ṣu yükseldikçe irtifâʻnın miḳdârı azaldıḳça derece-i inḥiṭâṭ istinbâṭ 

olunur. 

     Bu miḳyâsın baʻd’el fetḥ bâni-i evveli emevilerden Abdulmalik s̱âninin oġlu 

Süleyman’ın devr-i ḥükümetinde vâlî-i Mıṣır olan Os̱ama bin Zaid tetevvücüdür; mûmâ-

ileyh bunun binâs̱ını doḳsan yedi sene-i hicriyesinde itmâm etmişdir. Yüz doḳsan târiḫ-i 

hicriyesinde daḫi Abbasiler’den Maʼmûn ṭarafından tecdîd olunmuşdur. İki yüz ḳırḳ yedi 

sene-i hicriyesinde Mütevekkil ale- Allah Abbasî cânibinden Mıṣır vâlîsi olan Yezîd ibn 

 Kilometre merbaʻi 

Gölleri 

Çölleri 

Çâliḳleri 

Otlarla mestûr ovaları 

Ḳâbil-i zirâʻat arâżi ile ormanları 

Yekün 

200,000 

10,600,000 

580,000 

623,000 

637,000 

29,200,000 
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Abdullah Et-türki ile ḫulafâ-ı Faṭemiyyeden Müstanṣır bil-Allah ṭaraflarından bugüne ḳadar 

mevcûd olan bina taʻmir ve aḫiren Mıṣır vâlîsi Mehmed Ali Paşa ṭarafından termîm 

edilmişdir. 

     Bu miḳyâsın ḳudamâ-ı Mıṣırıyun devrlerinde Münfis şehri, Asvân cezîresi, Aḫmim ve 

Ḥelvân ḳaṣabaları önünlerinde daḫi mevcûd bulunduġu ve Nil’e ibtidâʻʼ miḳyâs vażʻ eden, 

rivâyete göre, ḥażreti Yusuf olduğu mervidir. 

      Miḳyâs Asvân: El-fentîn cezîresinin şarḳında ve Asvân’nın piş-gâhında, bulunan bu 

miḳyâs hicretden bin sene evvel gelen Beṭâlısa zamânına nisbet olunur, 1278 sene-i 

hicriyesine müṣâdif 1878 sene-i milâdısıda esbaḳ Ḫıdiv-i Mısır İsmâil Paşa devrinde meşhûr 

Mehmud Paşa feleki maʻrifetiyle mücedded binâ edilmiş olduğu, miḳyâsın bir ṭaşında 

menḳûş olup es̱nâ-yı ziyâretimde ḳayd ve żabṭ eylediğim ebyât-i âtîyeden istidlâlen edilir:  

 Ḥakkûn ale Asvân tubdi şükkrehâ                                 Li melik Mıṣır el-davri İsmâil  

 Aḥya biha miḳyâs baʻd zihâbehu                                   Teceddüd et-taḳsım ve et-tefṣil 

 Min baʻd-elfin ve hu fi ḥacb-es-sera                               Ebedâ mʻâlimhu bi-ḫayrı delil 

 El-mâhir el-feleki Mahmud el-leẕi                                   Celet maʻrifehu an’el-tems̱il 

 Abḳa teḳâsim el-leti vecedet biha                                   Ve bi-ġayrıha ḥellahu lil-taʻdil 

 Ḳâlet lahu Asvân fi târiḫihâ                                            Arḳebet bil-miḳyâs baḥr’el-Nil 

   Ḥalfâ miḳyâsı: Nil’in sâḥil-i şarḳısınde ḥudûd-i muḥâfaẓı ved-heves Paşa ile 1889 sene-i 

milâdında Mıṣır’ın rây meʼmurlardan olan mühendis-i meşhûr Velgukes maʻrifetiyle bina 

olunmuşdur. Bu miḳyâs uṣul ve ṭarz-i cedîd üzere olup iki duvarın arasında ṭaşdan maʻmûl 

âdî bir merdivan ile çiḳilen bir sutunun bil-isnede mevżuʻ mermer ṭaş üzerinde miḳyâsın 

târiḫ binâs̱ıyla bâninin ismi menḳûştur. Mohamed Mehdi’nin muḥârebesinden ṣonra 

ḥükümet Nil-i Kebir, Baḥr-ı Ezraḳ ve Baḥr-ı Ebyaż üzrerinde ve maḥalll-ı muḥtelifede 

miḳyâslar bina ve inşâ etmişdir, bunların en ehemmiyyetlileri Berber miḳyâsıyla 

Omdurmân’da Nil-i Ebyaż üzerinde ve Ḫartum’da ḥükümet sarâyının altında Nil-i Ezraḳ 

üzerinde bulunan miḳyâslardır. 
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Nil’de Seyr-i Sefâʼine Dâʼir 

      Bâlâda ẕikr olunan cezâʼir ve şelâlelerden başḳa Nil’in mecrâsında tekevvün eden 

ḳumlar seyr-i sefâʼine mâniʻ ve bu cihetde ḫayli meşaḳḳat ve ḫaṭar vâḳiʻ olur. Asvân’dan 

şimâlen Mıṣır’a cereyân eden Nil’de Asvân’dan ṣonra cezîre ve şelâleler münḳaṭıʻ olur. 

binâenileyh Mısır bir memleket-i vâḥîde ve Asvân bir ser-ḥadd-i ṭabiiʻyyedir. Zira 

Asvân’dan gerek yekenli gemiler, gerek vapurlar kemâl suhuletle ıḳṣâ-i memâlığa doğru 

Nil’de seyr ve sefer eder. Nil-i Ezraḳ’de seyr-i sefâʼinin intihâ-i ḥaddı, Reṣayriṣ şelâlesi olup 

Nil-i Ebyaż’de daḫi Fûla şelalesidir. 

    Baḥr’l-Gezâl: Nil-i Ebyaż’e ḳarıştıġı mevḳiʻden, ḳumdan müteḥaṣṣıl yolun ṭülu 130 mil 

ve Ḫartum’dan 725 mil mesâfe-i baʻiddir. Nâṣır nehrinin, Sebt nehrinden noḳṭa-ı iftiraḳından 

iʻtibâren mesâfesi Nil-ı Ebyaż’e dâḫil olduğu maḥallla ḳadar 170 mildir, bundan ṣonra Nil-i 

Ezraḳ’in hengâm-ı tenezzülünde Nil-ı Ebyaż ḫilâfına olaraḳ seyr-i sefâʼine ḳabiliyeti 

ḳalmaz. Çünkü Nil-ı Ebyaż senenin nihâyetine ḳadar dâʼimâ ve Nil-i Ezraḳ ise yalnız zamân 

feyeżânında seyr-i sefâʼine ṣâliḥdir. 

 

Nil’de Bulunan Balıḳların İsimlerine Dâʼir 

      Nil’de envâʻ-i balıḳ ve ḥayvânât-i sâʼire bulunur. Bunlardan bażılarının eti ekle ṣâliḥ 

değildir; en ʻacîb ve meşhûru timsâḥ ve ṣu sıġırıdır. Timsâḥ balıḳ daha doğrusu kertenkele 

heyʼetinde ise de bażıları ġâyet cesîm, manẓarası ḳorḳunç, arḳasının cildi sert ve ḳalındır, 

her ḳurşun ona teʼsir edemez. Bu ḥayvân hem denizde hem de ḳarada yaşar; dişisi 

yumurṭalar, yumurṭası hind-i ṭavuġunun yumurṭasından daha büyük, ḳabuġu daha ḳalın ve 

sert ve ḳar gibi beyażdır. Ḥaḳir-i seyâḥet Sudân’dan Mıṣır’la avdetimde yirmi otuz aded 

yumurṭa beraber gitirdim. Bu ḥayvân Nil’in sâḥilinden on on beş metre uzak ve açıḳ bir 

maḥallda elleriyle işlediği yâbis ve ḳuraḳ ḳumun içine otuz ḳırḳ yumurṭa yumurṭaladıḳdan 

ṣonra yumurṭaları ḳumla örter ve her gün ara ṣıra gelip yoḳlar, yirmi yirmi beş gün bu ḥâl 

ile ḳılıp yavru çıḳardıḳtan ṣonra yavruları ṣırtına alır, gütürür Nil ṣuyunun içine bıraḳır. 

Yumurṭanın içi taḳriben üç ḳısmı beyaż ve bir ḳısmı ṣarıdır. Sudân ehâlisi bu yumurṭayı 

pişirip yerler, ḥaḳirde bunu tecribe etmiş isem de ḳoḳusu ġâyet aġır ve taʻmı fenâ bir şeydir. 

Bu ḥayvânâtın ṭülu on buçuḳ arişüne bâliğ olur. 
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      Ṣu sıġırı şekil ve heyʼetde manda ve domuz arasında bir şeydir, cismen manda gibi ise 

de başı ve ḳuyruġu domuza, ṭırnağı deve ṭırnaġına benzer. Cismen âdî mandanın en 

büyüğünden daha ḳalın ve cesîmdir. Bu da timsaḥ gibi hem ṣuda, hem ḳarada yaşar; Nil 

sâḥilindeki sâzlıḳlarda otlar ve orada yatar. Sudânîler bu ḥayvâna el-aʻysint tesmiye ederler. 

     Timsaḥ ve ṣu mandası vaḳtiyle Mıṣır’a yaḳın yerlerde Nil’in her cihetinde bulunurdu, 

faḳaṭ ṣuyun zamânlarda Nil’de kes̱retle amed ve şedde başlayan vapur ve gemilerden bu 

ḥayvânlar tevaḥḥuş ederek hepsi Sudân cihetlerine çekildiler. Bilâd-ı ḫaṭṭ-ı istivâda ḥâla 

kes̱ret üzere bulunur. Sudân ehâlisi gerek timsaḥ ve gerek ṣu sıġırının etini yerler. Ehâli 

timsaḥı, cildi ve misk ve eti için, dâʼima ṣayd ederler, çünkü timsaḥın iki parçası yumurṭa 

cesâmetinde olaraḳ ḳârınından ve iki parçası yumurṭadan daha küçük olaraḳ ḳultuġundan 

dört parça misk çıkar bunun misği en iyi miskdir. Cildinden daḫi ḳılıç kesmez bir nevʻ ḳalḳan 

iʻmâl ederler. 

     Ṣu ṣıġırının etinden istifâda ettikleri gibi derisinden daḫi maṣnaʻ-i ḳırbaç ve bâston aʻmal 

ederler. Sudânîler, hemen iki metre uzunluġunda olan ḥarbeleri ucuna bażısı süngü ve bażısı 

iki ṭarafı keskin ḳama şekilinde demirden maʻmûl bir âlet-i cariḥa ṭaḳaraḳ bununla Nil’de 

ḥayvânât ṣayd ederler. Muḥârebatda daḫi en birinci silâḥları bu ḥarbeden ibâretdir. Ṣu sıġırı 

ve timsaḥ ṣaydı için Sudân ehâlisinin ḳullandıġı mızraḳlar ḳabâʼil-i sâʼirenin istiʻmâl ettiği 

mızraḳlardan farḳlı olup taʻrîf-i âtî vech ile üç nevʻdir: Birinci ḳama şekilinde, ikincisi balıḳ 

zevḳesi gibi dimâġlı, üçüncüsü yuḳarıdan aşağı ufaḳ ufaḳ dimâġî olan Bâdiḳe taʻbir ettikleri 

nevʻdir. 

 

Maʻdenlere Dâʼir 

     Sudân’ın en meşhûr maʻdenleri: Sinnâr’ın cenûb-i şimâlîsında Beni Şenḳol dağlarında 

bulunan altın maʻdenidir ki Sinnâr altını denmekle maʻrûfdur. Nuba dağlarında daḫi altın 

maʻdeni bulunursa da ḳıllet üzeredir. Cebel Kedirin cihet-i ġarbisinde Tirâ ve Şibon 

dağlarında çıkan altın, Sudânîlerce en iyi altın olmaḳ üzere, Şibon altını tesmiye edilmişdir. 

      ḳudama-i müverriḫin Baḥr-i Aḥmer ile Gorsku beyninde vâḳiʻ vâdî’elʻalâḳıde altın 

maʻdeni mevcûd olduğundan baḥis̱ etmişler ise de müddet-i medideden beri oradan altın 

vürûd etmediğinden mefḳûd naẓarıyla baḳılır. 
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      Zümürrüd: Arap müverriḫlardan Meḳrizi ṣaḥra-yı şarḳide ḫarbe nâmıyla maʻrûf 

maḥallda zümürrüd mevcûd olduğunu ẕikr ve beyân ediyorsa da oraya gitmek müşkildir, 

çünkü Ḳefṭ ve Ḳus ve Ṣaʻîd Mıṣır beldelerinden yedi günlük buʻd ve mesâfesi vardır. 

    Bâḳır maʻdeni: Baḥr-ı Gezâl’in şimâl-i ġarbisinde vâkiʻ Ḥufre’t-ül-neḥâs’la meşûr bir 

yerde bulunduġu gibi Berber ṭariḳiyle gidelen Savâkın cihetinde daḫi bulunur. 

     Demir maʻdeni: Kurdufân, Darfur ve Baḥr-ı Gezâl cihetlerinde ḳumlar içinde parça parça 

çıḳarırlar, o parçaları ḳumla ṭopraḳ ḳarışıḳ puteler içine doldurup âteş ḳuvvetiyle iẕâbe 

ettikden ṣonra taṣfiye ederler. 

     Ḳurşun: Darfur’a tâbiʻ Kube’den şimâle doğru bir günlük mesâfede kâʼin cebel’el-

kütümde mevcûd ise de oraya gitmek pek ṣuʻubetlidir. Naṭron: Ṭariḳ-i Erbaʻinde vâkî 

ḳuyudan çıḳar. 

     Tuz: Ṭopraḳla maḫlûṭ olaraḳ her ṭarafda bulunursa da Aṭberâ, Dâmîr ve El-yeviże 

ṭaraflarında kes̱retlidir. Bara’nın cihet-i şimâlînde vâkiʻ Şerşâr nâm maḥallda daḫi bulunur, 

Vâḥa-ı Selime’de, Vâdî-ı kaʻb’da ve Dunḳula’nın ġarbinda kıtʻa kıtʻa olaraḳ ḳum altında 

pek çoḳ çıkar. Bârut ṭozu: Eks̱er Ḫartum ve Fâşoda cihetlerinde bulunur. Şebb: Şâb Vâdî-ı 

Ḥalfânın üç günlük buʻd ve mesâfesinde kâʼin vâḥa-ı şebb nâm maḥallda bulunur.  

      Nurebe: Bir nevʻ ṭopraḳdır ki mevâdd-i milḥisi çoḳdur, Sudân’da maḥall-i maʻlûmada 

ve eks̱eriyetle Berber cihetlerinde bulunur, ehâli-i meẕkûr ṭoprağı bil aġrısına ṣıtmaya devâ 

olaraḳ istiʻmâl ederler. 

      Antimûn yâḫûd sürme: Cebel Merra’da bulunur, cebel-i meẕkûrda Hacer-er-reml, 

Hacar’ul-ġarânıt daḫi bulunur, ale’l-ḫuṣuṣ Ḥicâr-ı kelise ki ondan kireç yapılır Nil-i Ezraḳ’in 

cihet-i ġarbisinde vardır. Debba ve sâʼir yerlerde ve nehr-i Nil’e ḳarîb bażı mevâkiʻde mürur 

zamân ile taḥaccür etmiş odun parçaları müşâhede olunur. Sudân arâżi-i vesʻisinin henüz 

layıġıyla keşf olamadıġı herkesçe maʻlûmdur, o ḥavâliyi aṣrımızda fenn-i maʻâdine âşinâ 

ẕâtlar gönderilmiş olsa pek çoḳ maʻâdin müteneʻvvinin rü-nümâ-i mirʻât-i şühûd olacaġına 

şüphe etmemelidir. 
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      Gezetelerin rivâyatine naẓaran 1899 sene-i milâdında Sudân  ḥükümet-i ḥaliyyesi 

maʻâdin ḥaḳḳında bir ḳânûn tertîb ve tenẓîm edip bu bâbda Avrupâ şirketlerine maʻlûmat 

vermişdir, bunun üzerine şirketler mübâḥas̱ata girişmişlerdir. 

 

Sudân’ın Dâġları ile Arâżisinin İrtifâʻ ve İnḥiṭâṭı 

      Afriḳa ḳıṭʻasının teşkîlât-i ṭabiiʻyyesine baḳılınca ḳıṭaʻât-i sâʼirede olduğu gibi öyle göze 

çarpacaḳ ṣuretde cibâl-ı müteselsilesi yoḳsa da mürtefiʻ ve münḳatıʻ dağlar ve tepeler 

görülür. Bunların da hemen kâffesi güyâ bir dâʼire-i muḥiṭe dâḫilinde mütekevvin gibi 

müşâhade olunur. Cibâl-ı meẕkûrenin birincisi şimâl-i ġarbide aṭlâs dağıyla şuaʻbâtıdır, bu 

dağın dört bin altı yüz yirmi metreye ḳadar irtifâʻ eden yerleri vardır. Ṭrâblüs vîlâyetinin 

ġarb-i cenûbisinde ve Tunis eyâlatın cenûbinde yaʻnî ṣaḥrâ-ı kebir medḫalında bulunan cebel 

Ḥacer’in bin iki yüz, bin beş yüz ve Vâdây ḥükümet-i İslâmiyesi ile vîlâyat-ı müşârünileyha 

arasında ṣaḥrâ-ı vasaṭıda bulunan Târso dağın daḫi iki bin dört yüz metre ḳadar yüksek 

tepeler olduğu gibi Ḥebeşistân içinde Râs-dâcân ve Anġo dağının irtifaʻi dört bin altı yüz 

kilometredir. Darfur’da Merra cebelinin en yüksek noktası bin dört yüzden bin sekiz yüz ve 

Ḳameron şuʻabâtından Monġo Labânın üç bin dokuz yüz altmış metre ḳadardır. Eğerçi 

Ḳameron silsilesine mütevâzı olaraḳ bir silsile daha mevcûd ise de derece-i irtifaʻi henüz 

lâyıġıyla bilinememişdir. Afriḳa cenûbide Draḳânebreḳ silsilesinde cebel Atâk’ın yâḫûd 

şâmpâniye ḳastl nâmında olan tepelerin irtifaʻi üç bin yedi yüz elli yedi yedi metredir. Bin 

üç yüz yedi sene-i hicriyesinde Mıṣır’a ḫaṭṭ-ı istivâ cihetinden avdet eden seyyâḥ-ı meşhûr 

İstanlı’nın ifâdesine naẓaran daha ziyâde şimâlda Kilimiya nâmında olan dağın beş bin beş 

yüz Kifiya dağının beş bin yedi yüz metreye ḳadar ḳarlarla mestûr olduğu ve sâḥil ile Sesâ 

gölü arasında ve gölün ġarb-i cihetinde Mâfumbru ve Kibânġa ve Gânbâ Raġâra dağların üç 

binden üç bin beş yüze ḳadar irtifâʻları bulunduġu münfehîm oluyor. Ve Askerteşl nâm 

syyâḥın da beyân ettiği vech ile ḳıṭʻa-nın ġarbinda Dâhumunun şimâl cihetinde Gine 

körveziyle Nijer nehri ḥavżası arasında teşâra dağının üç bine ve nehr-i meẕkûrun menbaʻna 

yaḳın olaraḳ imtidâd eden ḳunġ cebelinin bin üç yüz kırḳ metreye ḳadar irtifâʻları vardır. Bu 

dağların cümlesi bir vech muḥarrer dâʼire-i mefrûża cibâl ikmâl ederler. Bunlardan başḳa da 

bir ḫayli dağlar varsa da hemen hepsi meẕkûr dâʼire-i muḥiṭe dâḫilinde gibidir. 
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    Tenerîf adasında daḫi El-arâns nâmında olan cebel ẕirvesinin irtifâʻi iki bin sekiz yüz elli 

metredir Ferdinân Dopu aṭasında ve madaġaşḳâr cezîresindekiler iki bin altı yüz otuz, 

ikinden biraz aşağı veya ziyâde irtifâʻi ḥâʼiz olduḳlarından âdatâ bir istiḥkâm-i ṭabiiʻyye 

şekilini alırlar. 

    Afriḳa ḳıṭʻası bütün bütün dağlıḳ bir ḳıṭʻa-i değil iken satḥ-ı baḥrdan ḥesâb-ı vüsṭa olaraḳ 

altı yüz yetmiş üç metreye ḳadar irtifâʻi olmasına ve Ameriḳâ-ı Şimâlî’nin altı yüz ve 

Avrupa’nın üç yüz yirmi beş metre mürtefiʻ bulunmasına naẓaran kazalık ḥesâb-ı vüsṭa 

olaraḳ dokuz yüz ḳırḳ metreye kadar mürtefiʻ bulunan Asyâ’nın Hâmâlâya cibâl-ı 

meşhûresinden katʻen lil-naẓar Afriḳa ḳıṭʻa-i sının Asyâ’dan ṣonra en mürtefiʻ arâżiden 

ibâret ve müteşekkil olduğu anlâşılır.  

    Faḳaṭ işbu irtifâʻ ziyâdesiyle muḫtelifdir, mes̱elâ Benġâzi dâḫalinde ayn-ı kibritden 

içerilere doğru satḥ-ı baḥrdan yirmi metreyi mütecâviz münḥaṭṭ-i vâdiler ve baḥr-i sefîd 

savâḥili seveyesinde Siyua ve Aʻrâc vâḥaları gibi yirmi beşten yetmiş metreye ḳadar kezalık 

münḥaṭṭ-i mevḳiʻler olduğu misillü Nil ve Ḳonġo ve Zânbîz nehrlerinin menbaʻı baṭâḳ 

yerlerde bin yüzden bin altı yüze büyük Sirt körfezinin yatağından ve ṣaḥrânın sâḥil-i 

ġarbisinden ibtidaen elliden iki yüze ve ṣaḥrâ geçildikden ṣonra iki yüzden beş yüze ve Şârı 

ve Olelâ elli metreden bin dört yüz metreye ḳadar yükselir, baʻde Zanbîz nehrinin cereyân 

ettiği vâdide ḥis olunmaz derecede başlayıp derece derece ṭoḳuz yüzden bin metreye ḳadar 

bir mil peyde ederek ṣonra yeniden yükselmeye başlayıp Portuguezlerin Terânsevâl 

çâyerliḳlerine ve Derâʻa Nebrec dâġları etkilerine varınca üç bin metreye ḳadar irtifâʻi hâṣil 

edip ordan ḳuş baḳışıyla taḫminen bin beş yüz kilometre uzakda bulunan Baḥr-i Muḥiṭ gereği 

gibi müşâhade olunur. Maʻa-hâzâ Afriḳa arâżisini muṭarriden mâʼil ve mestûr taṣavvur 

etmemekde lazımdır, çünkü şimâlda Ṭuma cibâl-i mutavassıṭası ve cenûbde Mânâlu dağları 

ve vasaṭda vâḳiʻ Çâd gölün istiʻâb eylediği arâżi-ı ḫażiże ve Oġânda gölün cenûb-ı şarḳisinde 

Aṭberâ ḥavżasıyla nâmı gölün muḥîṭ olduğu arâżi-i muḫtelif ṣuretde kâh mürtefiʻ ve kâh 

münḥiṭṭ vażʻiyet almışdır. 

    Bu tuḥaf vażʻiyetle beraber Nil ve Ḳonġo ve Zânbîz nehrlerinin menbaʻında inḳisâm-ı 

miyâh âdetâ göz ile ḳâbil-i tefrîḳ ve rüʼyet bir ḥâlde olmayaraḳ ġâyet bilirsiz bir cereyân 

sâkinâne peyde eylediklerinden enhâr-ı meẕkûrece taḳsîm-i miyâhın ṣaḥiḥen tefrîḳ ve 

temyizi ancaḳ âlet-i fenniye vasıṭasıyla ḳâbil ve belki bununla bile müşkildir. Zirâ bu 
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nehrlerin birinci şuʻbeleri ġâyet vasiʻ baṭaḳlıḳlı bir ovayı ufḳi olaraḳ tamâmıyla iḥâṭa edip 

orada bir sevḳ-i tabiiʻyyeye müsteniden ṣuyun cereyân, münteşir olduğu dâʼire-i muḥiṭeden 

bu sevḳ-i tabiiʻyyenin keyfiyyet ẓuhuruna yaʻnî ya tahzîz-i hava yâḫûd onun gibi ẓuhurat-i 

tabiiʻyye ilcâʼâtına, tâbiʻ ḳalmaḳda ve ḥatta bu ilcâʼâtla meşhûr Dolulu gölü, bir ṭarafdan 

Zânbîz ve diğer cihetden Ḳonġo nehrlerini tevlîd etmekdedir. 

 

Sudân’ın Arâżisine Dâʼir 

       Vâdî’en-Nil: Dar derrelerden mürur eden Vâdî’en-Nil’in en vasiʻ yerleri dört milden 

zeyâde değildir. Ḥatta bażı yerlerde bir derece darlaşır ki ancaḳ dört yüz metre ittisâʼinda iki 

dağın arasında geçer. Maʻa-hâẕâ bu vâdînın arâżisi münbît olup sâḳiye ve şâdofla isḳâ edilir. 

Şâdof deriden maʻmûl ve nehrlerde müstaʻmil bir nevʻ ḳuġadır. 

     El- cezîre: Nil-ı Ebyaż ve Nil-i Ezraḳ beyninde vâḳiʻ memleketler ale’l-ıṭlâḳ cezîre 

nâmıyla yâd olunur. Sinnâr ve Ḫartum şibh-i cezîreden ibâret bulunduḳları cihetle cezîre 

nâmı altındaki memâlıkdan maʻdûd olaraḳ bilinir. Bu iki vîlâyetin arâżisi ġâyet münbit ve 

maḥṣuldâr olup Nil ṣuyu ve yağmur ile zerʻ edilir ve Sudân’ın eks̱er-i ẕaḫâʼiri bu iki 

vîlâyetden hâṣil olur. 

     El-Buṭâna: Nil-i nehri ile Aṭberâ beyninde kâʼin bilâd, zamân-ı ḳadime Merevi cezîresi 

nâmıyla iştihâr bulduġu mervidir. Bugün ise Buṭâna nâmıyla maʻrûfdur, ciyâdat-i hava ile 

meşhûr, münbît ve maḥṣuldar olan bu memlekete bażılar  Ihrâʼ’ul-Sudân  tesmiye ederler, 

arâżisi yağmur ile zerʻ olunur. 

      Ṣaḥârı ve cibâl: Nebâtât ve eşcârdan âʻrı dağlar, Ḫartum’dan Mıṣır’a ḳadar Nil’in 

vâdîsını iki cihetden iḥâṭa etmek ṣuretiyle birisi şarḳında ṣaḥrâ-ı şarḳıye tesmiye olunan 

baḥr-ı aḥmere doğru ve diğeri Nil’in ġarbinda ṣaḥrâ-ı kebir ve ṣaḥrâ-ı Kurdufân ve Darfur’a 

ḳadar mümted olur. Şimâldaki ṣaḥrâlar, ḫaṭṭ-ı berberden şimâle doğru gider bütün şûrezâr 

ve ḳumluḳ yerlerdir, buralarda ne ot, ne de ağaç bulunur. Uzun bir ṣaḥrâdan ibâret olan bu 

yerler, hiçbir ṭarafından ṣu bulunmaz, Aḳebât nâmıyla maʻrûf, ḳurâḳ bir vâdîdir. Ancaḳ 

cenûbinde vâḳiʻ arâżi-i ḳâbil-i ziraʻâtdır, çünkü oralarda kes̱retle nebâtât ve eşcâr bulunur. 

Ḥatta bażı yerlerinde cesîm ormanları daḫi mevcûddur, zirâ ṣaḥrâ-ı ġarbiye muḫâlif olaraḳ, 

lâ-yenḳaṭiʻ kes̱retle yağmur yağar ve yağmadıġı zamânlar enderdir. Meẕkûr şimâldaki 
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ṣaḥrâların cibâl ve tilâl-ı müteferriḳısında ṣu ve nebâtât mefḳud olup Darfur’un vasaṭında 

vâḳiʻ cebel Merra ile Kurdufân’un cihet-i cenûbinde kâʼin bażı dağlardan mâ-ʻadâ yerlerde 

ṣu ve nebâtât bulunamaz, çünkü ancaḳ bu dağlarda pınarlar ve ağaçlar vardır. 

     Ḫırânlar: Yağmur mevsiminde cenûbde vâḳiʻ dağlardan akan seller ya ḳumlardan kaʼrına 

iner, yâḫûd Nil’e ve Baḥr-ı Aḥmer’e dökülür, ehâli bu süyul-i emṭara Ḫırân derler, en 

meşhûru Ḫor-berakadır ki beraka: Göl Ḥebeşistân’ın şimâlînde kâʼin dağlardan gelip Toker 

vîlâyetlerini tamâmıyla isḳâ ettikden ṣonra baḥr-ı aḥmere dökülür. 

     Ḫor’el-fâş: Ḥebeşistân’ın şimal cihetinden gelip bilâd-i Keselâ’yı isḳa ettikden ṣonra 

Aṭberâ şehrine vâṣıl olmadan ḳumların kaʻrında nihân olur.  Ḫor Abi-Cebel: Nuba 

memleketinin şimâlînde kâʼin dağlarından gelip şarḳḳen 190 mil mesâfe cereyân ettikden 

ṣonra ya Abâ cezîresi ḳurbunda Nil’e dökülür. 

     Ḫor Tendelti: Darfur’un şimâlîndeki dağlardan gelen bu ḫırân cenûbe doğru cereyân edip 

Afâşer memleketinden mürur eyledikden ṣonra önüne teṣâdüf eden ḳum tepeler cereyânına 

mânıʻ olduğundan hemen orada tedricen ḳuma iner. 

 

Sudân’ın Aḥvâl-i Havâʼiyesine Dâʼir 

      Fuṣul-ı erbaʻ: Bahâr, ṣayf, hazân, şitâ fuṣul-i maʻlûmasından ibâret ise de Sudân’da her 

faṣlı dört mâh iʻtibâriyle üçe taḳsîm etmişlerdir; iḫtilâf-ı cihât münâsebetiyle havası muḫtelif 

ise de umumiyyet iʻtibâriyle eks̱er yerleri ruṭûbetsizdir. 

     Ancaḳ mevsim-i ṣayfda şarḳ ehâlisine göre taḥammül olunamayarak derecede ṣıcaklar 

ḥüküm fermâdır. Bu mevsimde kes̱retle yağmur yağar, Nil feyeżân eder, ağaçlar yaprak verir 

ve nebâtât-i neşv ü nemâ bulur. Yine bu mevsimde Sudân’ın her ṭarafına musallaṭ olan cenûb 

rüzgârı Nil’de seyr-i sefâʻini alt üst eder, bu faṣl ve mevsimin bʻdâyetinde yağmurlar 

yağmaya başladıġı zamâna daḫi Rûşşâş derler ki satḥ-ı zamîn, cibâl ve tilâl-ı rengârenk 

nebâtât ile pür-ḫużaret ve ḫarem ve besâtin-i daḫi envâʻ-i şükufe ile müzehher ve muḥteşem 

olduğu için bu mevsim, Sudânîlerce, mevsim-i rebiʻdir. 
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    İkinci mevsim: Bütün mezruʻâtın yetişip kemâla erdiği bu mevsime; Ed-Derât taʻbir 

olunur. Bu mevsimde havalar ṣıcaḳlaşarak yevmen-fe-yevmen kesb şiddet eder, ṣıtma ve 

emrâż-ı sâʼire çöġalır. 

    Faṣl-ı şitâ: November’den –Febrayır’a ḳadar iʻtibâr edilen bu mevsimde havâlar serin ve 

laṭif olur, yağmurlar kesilir, poyrâz rüzgârı esmeye, Nil’de sefâʻin gidip gelmekle başlar ki 

Sudân’ın en güzel mevsimi faṣl-ı şitâdır. Yaz mevsimi: Mâh Mâres’dan –mâh Yunyuya 

ḳadardır, bu mevsimde havalar ṣıcaḳlaşmaġa, âteş ʻalevi gibi sâm rüzgârı esmeye başlar ve 

sâḳiye vasıṭasıyla isḳâ olunan arâżinın zerʻine ibtidâʻr olunur. 

 

Sudân’ın Yâġmuları 

     Mınṭaḳa-i mutavassıṭda, yâḫûd Berber ve Fâşoda beyninde kâʼin mınṭaḳada Sudân’ın 

mevâsimi bâlâda fuṣul-i erbaʻ baḥis̱inde ẕikri geçen aḥvâldan ʻibâretdir, faḳaṭ mınṭaḳa-i 

şimâlî ve mınṭaḳa-i cenûbide mınṭaḳa-i mutavassıṭa mevâsim-i yağmur münâsebetiyle 

müteḫâliftir. Sudân’da yağmur’un mınṭaḳa-i şimâlîda ḥaddı ḫaṭṭ 15 arż-ı şimâlîda ancaḳ 

şimâlen Berbere yâḫûd ḥavâlisine imtidâd eder; mınṭaḳa-i şimâlî yağmurlarının nüzulü 

Berber’den şimâlen az vuḳuʻ bulur. Binâenileyh Sudân’ın iki mevsimden başḳa yağmur 

mevsimi yoḳdur. Faḳaṭ mınṭaḳa-i cenûbi ki mınṭaḳa-ı bilâd Fâşodadır, yağmur orada mâh 

Mayo’dan başlar altı ay yaʻnî mâh Oktober’in bidâyetine ḳadar devâm eder; orada iki 

mevsim var: Biri yaz, diğeri ḫezân göz mevsimidir. Ṣonra cenûbe ve ḫaṭṭ-ı istivâ cihetine 

doğru ne ḳadar ṣuʻûd ederse yağmur o ḳadar imtidâd eyler, lâkin mınṭaḳa-i şimâlîda 

Asvân’ın arżında Berber’e ḳadar 10 ḳırâṭṭan daha azdır. Mınṭaḳa-i mutavassıṭa Berber’ın 

arżında Fâşoda’nın arzından ḫaṭṭ-ı istivâya 10: 20 ḳırâṭa ve mınṭaḳa-i cenûbide Fâşoda’dan 

ḫaṭṭ-ı istivâya 20: 40 ḳırâṭa ḳadardır. 

     Sudân’da yâğmur yağdığı zamân güyâ destinin aġızından ṣu döker gibi yağar, ḥarâret o 

ḳadar şedîd ve medîddir ki orada ṣoġuḳ nedir bilinmez lâkin raʻd ve berḳdan, şiddetli 

rüzgârdan ve kes̱ret-i ṣâʻiḳadan pek çoḳ insân ve ḥayvân telef olur. 

Afriḳa’nın alâʼim-i semâsı sâʼir-i memâlıkda görülen alâʼim-i semâden daha parlâḳ ve 

naẓara daha hoş görünür. Şimşek ġurubu es̱nâda eṭrâfında toplanan ufaḳ ufaḳ buluṭların 

arasında güneşin żayâsı aks ettiği gibi semâda mevcûd bulûṭların arasında daḫi üç ṭarafda 
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seḥere müşâbih bir żiyâ peyde olur ki güyâ tecessüm eder gibi ḳabarır, bunların üzerinde 

küre-i arżın hiçbir ṭarafında görülmesi ḳâbil olamayacak ṣuretde ġâyet parlâḳ üç renk hâṣıl 

olur, bunun içinde başḳa bir żıyâ  görünür. Ḳabarıḳların hemen üzerinde münkeşe renğinde 

bir ḳavs-ı laṭif ẓuhur eder ve bu ḳavs renğin içinden de başḳa bir żiyâ görünür ki gözleri 

ḳamıştıracaḳ derecede ḳüvvetlidir. Bu üç ḳabarıḳların iki ṭarafından daḫi güneşe benzer 

ḳüvvetli bir żiyâ feverân ve yine bu ḳabarıḳların birbirine muttaṣıl olduğu zâviyelerden çıkan 

şedîd bir żiyâ enẓâr temâşâ girânı ḥayrân eder. 

     Fransa heyʼet-i Şesnâsânından feruġufer nâm ẕât teʻlif ettiği heyʻet-i kitabında buna dâʼir 

verdiği maʻlûmat ṣırasında şimşek eṭrafında hâṣıl olan halaların65 bundan ibâret olduğu taʻrif 

ile semâda her hangi bir zamân az çoḳ buḫar mevcûd olduğundan bundan şimşek eṭrafında 

ne vaḳit böyle bir hâla ẓuhur eder ise muḥiṭi dâʼima alâʼim-i semâ rengi kesb eder demişdir. 

Mûmâ-ileyh Feruġufer meẕkûr hâlaları, biri büyük ve diğeri küçük olmaḳ üzere, iki taḳsîm 

etmişdir. Şöyleki alâʼim-i sema gibi hâṣıl olan renklerden ḳırmızı renk, hâlanın muḥṭi 

ḫâricinde ve uzağında olur ise küçük ve meẕkûr muḥitin dâḫilinde żiyâ ḥuṣula gelen maḥalla 

ḳarîb olur ise büyük hâla taʻbir olunur. Ẕikr olunan hâlaların ḫâriç ve dâḫilleride elvan-ı żiyâ 

ḫuṣulu ise şemsden ẓuhur eden ḫuṭûṭ-i şuʻâiyyenin küre-i hava derûnundaki buḫar 

ḥabbelerine teṣâdüf ve inʻitâfındandır. İşte mûmâ-ileyh bunu taʻrif ṣırasında der ki ḫuṭûṭ-ı 

meẕkûre semâ dâḫilinde ḥîn-i murürunda ẕikr olunan buḫâr ḥabbeleri muḥiṭine teṣâdüf 

ettiğinde güyâ ḳaranlıḳ bir oda içine küçük bir delikden giren żiyâ-yı şems gibi türlü türlü 

peyde eder. Bu ḥâlde müdevver hâla teşkkül etmek için meẕkûr ḥabbelerin kâffesi gerek 

cirmde ve gerek mesâfede müsâvi olması iḳtiżâ eyler. Böyle olmazsa şemsden aks eden 

żiyânın aynı bir żiyâ ḥuṣula gelip bâlâda taʻrîf olunan hâla ẓuhur etmez nıṣf-ı ḳuṭrlarıyla 

maʻkusen mütenâsib olduğundan ḥabbelerin tenâḳuṣ cirmi hâlaların cesâmetini mucib olur. 

   Mûmâ-ileyh Feruġufer’in beyânına naẓaran bâlâda ẕikr olunan alâʼim-i semâda mevcûd 

renklerin ve buluṭların bu şekilde bulunması, ḫuṣuṣi olup umûmi değildir. Yaʻnî Sudân’da 

müşâhade eylediğim alâʼim-i semânın aḳâlim-i sâʼirede vuḳuʻi pek nâdir.  

 

Sudân’ın Havâ ve Rüzgârlarını Dâʼir 

                                                           
65 Hala: şems ve ḳamer eṭrafında hâṣıl olan nurâni dâʼiredir. 
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       Sudân’da yazın hava ve rüzgâr pek şiddetlidir, esdiği zamân tozu ṭoprağı, ḥatta çaḳıl 

ṭaşlarını birden süpürüp havaya isʻâd eder. İnsânın yüzüne çarpınca gûyâ âteşden bir 

şerâredir ẓann olunur, o ḥâldeki nümune nemâ-i caḥîm olan bu âteşin ṣıcaḳlıḳ muḥarrer 

âcizi:- biraz mübâlaġalı da olsa- 

Murgu biryân eder etse havâda ṭayrân           *        Suda mâhiyi kebâb, şiddet germâ-i Sudân  

Terânesiyle inṭaḳ ve mecbûr şikâyat eylemişdir. Ḥâṣılı derece-i şiddet-i ḥarâret-i insânı żıyḳ-

ı nefesle boğulmak derecesine getirir.  

      Bu mevsimde ḳaṣırġalar menâre şeklini olaraḳ göklere çıkar, kemâl sürʻatle dolâp gibi 

döner ve gelip geçer geçmez der-aḳab diğeri tevlid ve ẓuhur eder, önüne teṣâdüf eden cesîm 

ağaçları kökünden sokar, ḫanelerin saḳfını bir hava ve duvarlarını hedm ve ḫarâb eyler. 

     Mevsim-i ṣayf evveline gelince: Levâḳeḥ taʻbir ettikleri rüzgâr toz ṭopraḳla ḳarışıḳ bir 

ḥâlde eser ve uzakdan görülünce guyâ birbire üzerine yığılmış ḳırmızı ve siyah buluṭlar ẓann 

edilir. Güneşin önüne gelirse âfâḳi ẓulmet içinde bırakır, ḫanelerinde bulunan bu hevl-nâk 

ḥâdise-i ṭabiiʻyyeden fevḳa’lʻâde ıżdırâp ve telâşa düşerek ḳapı ve pencerelerini derḥâl 

kapatırlar ve gündüzün ortasında mebûren mum ve ḳandîl yaḳarlar. Önüne teṣâdüf eden 

ağaçları ḳalʻ ve Nil’de hübubi ḥâlinde önüne gelen vapur ve sefîneleri ġarḳ eden bu 

müdehhiş fırṭınayı gemiciler uzakdan görür görmez derḥâl kemâl-i sürʻatle davranaraḳ 

gemiyi sâḥile çekerler, gemiciler iṣṭılâḥlarında bu rüzgâre Et-telâḳuḥ ve ehâlide El-hebâbîb 

taʻbir ederler. 

     Medrîn beyninde rüzgâr senede altı mâh bir cihetden ve altı mâhda cihet-i âḫerden esip 

aṣlâ tebeddül etmez. Afriḳa ḳıṭʻasında Asya gibi dağ çoḳ olmadıġından rüzgâr ḳıṭʻa-i 

meẕkûreyi serâpa iḥâṭa ve istilâ etmekle ḥarâret daḫi bir düzeye dâʼim ve bu ḥâl ise bil-âḫere 

bażı mezruʻât ve nebâtâtın ardı arası kesilmeyerek ḥuṣuluna ḫâdım olur66. 

 

Derece-i Ḥarârete Dâʼir 

                                                           
66 (( ebr ve bădume ve ḫurşid ve felek derkarınd)) 

((tatunanı bi-kef arı ve bi-àeflet neḫurı)) 
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       Ḫartum’da ṣayfın bidâyetinde gölgede derece-i ḥarâret 100℉ mâfevḳinde olur ve 

eyyam-ı ḫarîf yaʻnî Hazirân’da 60℉ ḳadar çıkar. Bu ḥesâba naẓaran cenûbda mutavassıṭ-ı 

ḥarâret-i taḳriben 80℉ tezâyüd eder ve şimâlda tenâḳuṣ bulunur. 

     Faḳaṭ Sudân’da esbâb-ı ḥarâretin en mühimmi ḫaṭṭ-ı istivâya satḥ-ı baḥrdan pek az 

irtifâʻyle beraber cibâlın ḳıllet ve ṣaḥrânın da kes̱reti vardır. 

    Baḥr-ı Ebyaż’e dâḫil olduğunu bâlâda beyân ettiğim vapurumüz o gün Ḫartum’dan 

ḥaraketle hiçbir yerde durmaḳsızın yoluna devâm etmekle ġurûb-i şemsden ṣonra bizi iṣâl 

eylediği Ḳeṭife ḳaryesi piş-gâhında lenger-endâz oldu. O gece vapur ve dahabiyamız 

ḫalḳından başḳa üzerinde kimse bulunmayan Nil’in sükûn-i tenhâʼısı içinde istirâḥat ve 

ferdâsı gün güneş doġarken ḥaraket eyledik. Akşama yarım sâʻat ḳalaraḳ muvâṣalat ettiğimiz 

Ed-dom ḳaryesi piş-gâhında daḫi bir gece istirâḥatdan ṣonra ertesi gün ṭüluʻdan evvel 

vapurumüz teḥrîk-i çerh azîmetle bizi gece saʻât bir râddelerinde Ḳoz Abu-Cemaʻ nâm 

ḳaryeye iṣâl eyledik. Prens müşârünileyh ḥażretleri nâmına bu ḳaryeye vürûdu muḥaḳḳaḳ 

bulunan telġrâfların telġrâf-ḫâneden aldırması için gönderilen adamın avdetine ḳadar bir 

buçuḳ saʻât arâm ve istirâḥatdan ṣonra ḥaraketle merkez-i Abbasiye nâm ḳaryeye 

vuṣulümüzde vapurun kömrü tükenmiş olduğundan ḳapudân burada kömüre bedel miḳdâr 

külli odun almaġa mecbûr oldu. Binâenileyh odunlar alınıp vapura naḳl ve istîf edilinceye 

ḳadar üç dört saʻât beklemek lâzım geldiğinden bu müddeti vapurda bî-hûde geçermemek 

üzere Prens ḥażretleri bir ṣandâla rekben ṣayd ve şikâr için Nil’in sâḥil-i ġarbisinde kâʼin 

büyük bir cezîreye azîmet etti. 

     Ḳapudân muḥtâç olduğu ḳadar odun alıp vapura naḳl ettirdikden ṣonra ḥaraketle Prens’in 

gitmiş olduğu bir bahar-ı dâʼimi ile muḥâṭ cezîre önüne geldik. Prens müşârünileyhin avdet 

ve teşrîflerini muntaẓıran piş-gâhında beş saʻât ḳadar aramaksızın olduğumuz bu cezîre o 

ḳadar şâʻirâne, o derece rühefzâ-yı bedâyiʻ-i ṭabiiʻyyeyi câmiʻ idi ki Arap şâirinin şu: 

Fel-arż u muḫżartun tuḥki zümrüdeten                   Ve nuru durun ale’l-aġsâni münteẓim 

Ve lil-azhâri żehekün fi ḥadâʼiḳihâ                          Kannahünna s̱enur’el-ebyaż tebtesim 

     Naẓm dil-peẕîri o ḥadâʼiḳ-i ṭabiiʻyyeye vaṣf-i belîğ olsa şâyestedir, ezhâr günâ-gün ile 

mala-mal olan cezîre ağaçlarının tepelerine ḳadar hiçbir ṣanʻatkârının taklidine bile ḳadar 

teyâb olamayacaġı bir ṭarz-i laṭif-i ṭabiiʻyyede ṣarılıp çıkan türlü türlü ṣarmaşıḳlar, Cenab-ı 
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ṣâniʻ ḥekimin ḳudret bâliğa ṣamedâniyesinden enẓâr-ı ibtiṣâr beşeriyetde en belîġ, en bediʻ 

nümuneler eẓhâr ve Şeyḫ Saʻdî’nin: 

*Birin diraḫtân-ı sebz der-naẓar-ı huşyâr* 

*Her veraḳ defter-est maʻrifet-i kirdgâr* 

      Terâne-i belaġât-piray ḥakimânesi aḫṭâr ediyordu, bir ṭarafda merecân gibi ḳırmızı 

tânelarıyla tezeyyün ve tezehhur etmiş yabanı biber fidânları, diğer ṭarafda belâyetser beyâm 

taʻbir olunan laṭif bir çiçeğin fil ḳulağına müşâbih zümürrüdün yapraḳları, ravża min 

riyâż’el-cinân ıṭlâḳına şâyân olan bu ezhâr, bu eşcâr arasında akıp giden küçük, küçük ṣuların 

cereyan-ı cuşâcuşunu, çimenler içinde bir renk zümürrüdün aḫẕ eden bu ṣulara –büyük 

ağaçların köklerindeki – yeşîl faḳaṭ laṭif yoṣunların ḳapılıp gitmesinde ki menâẓır-ı bedâyiʻyi 

tavṣif için mâhir bir ressâmın furçasıda kifâyet edemez, diye bilirim, çünkü Avrupa’da bâġçe 

meraḳlısı olup da en ziyâde müşkil- pesend bir ṭabiʻatda bulunanlar bile Nil-i mübârek 

sevâḥilindeki bu ormanların leṭafet ve bedâyiʻ-i ḫıred-fersâ-ı tabiiʻyyesini temâşâ ettikleri 

zamân bu laṭif ormanlar içinde rengârenk ḳuşların bir âġızından terannümat-ı ruḥ-nevʻ 

âzâneleriyle daldan dala üçüp ḳanmalarına, o zümürrüdün nebâtât içinde ördek ve ḳaz 

surularıyla yavrularının ṭuyür-i cinân gibi gezmelerine ve ḳanâtları bütün dünyânın elvân-i 

laṭifesiyle müzeyyen ve müzehher kelebeklerin kes̱retiyle bütün ağaçların üzerelerini –

güneşin şuʻâʻ-ı zerini altında, en fenni, en badiʻ şehrâyînlere reşk-âver olacaḳ ṣuretde tenvîr 

ve tezyîn ettiklerine baḳtıḳça kendi ḫanelerinde böyle bir bediʻa-i tabiiʻyyeden pârçanın bile 

bulundurulmamasına müteessirâne ḥesret çekerler….! 

    Ġurûb-ı şemse yarım saʻât ḳalaraḳ Prens ḥażretleri ṣaydgâhından vapura avdet etmesiyle 

azîmet emirini verek ferdâsı cumʻa günü ale-s-ṣabâḥ mâh-ı Febrayer’in beşinci günü 

Cebelîn’e vâṣıl olduḳ. Prens müşârünileyh merkez-i Cebelin’de daḫi ṣayd ve şikâr arzusuyla 

vapurdan çikerek o ḥavâliyi geşt ü güẕâr ve iki ceylân şikâr ederek bu iki maḥṣul ṣaydın 

başlarını birlikde gitirdiler. Müşârünileyh vapura dâḥil olmasıyla ḥaraket olunaraḳ eṣnâ-yı 

râhda teṣâdüf edilen ṣu aġırılarını taʻkîb etmiş ve üzerilerine birkaç ḳurşun atmış ise de 

hiçbirisi kâr-gir teʼsir olmamışdır. Bu ḥayvân ġâyet ḥassâs ve nâfız’el-naẓar bir ḥayvândır, 

ara ṣıra ṣudan başını çıkarır, keskin naẓarıyla iki üç bin metrelik mesâfeye mümted muḥiṭini, 

cevânib-i erbaʻsını bir s̱âniyede keşf eder. Bu mesâfe-i baʻîde dâḫilinde bir vapur, yâḫûd bir 

insân görür görmez derḥâl ṣuya dalıp ġâʼib olur, tâ uzaklarda, başḳa bir yerde başını çıkarıp 
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bâṣirasının eriştiği yerlere ḳadar bir kere eṭrafına bakar. Yine tevaḥḥuş eylediği bir şeyʼi, bir 

insânı görünce ṣuya dalar ve böylece bütün gün ṣuda gezip dolaşır, gece olunca ṣudan 

çikerek Nil kenarında bulunan sâzlıḳlarda ve cezîre ormanlarında otlar, ṣabâḥ olunca güneş 

doġmadan yine ṣuya iner. 

     Bu ḥayvânı ṣayd edecek ṣayyâd ġâyet iyi ḳurşun âtâr seriʻ’ül-ḥarake bir nişâncı olmalıdaır 

ki ḥayvân başını çıkarır çıkarmaz hemen ḳurşunu yapıştırsın, hâṣılı bu ḥayvânı ṣayd etmek 

her sayyâdın kârı değildir. 

       Fi 12 muḥarrem 1327 sene-i hicriyesine müṣâdif 8 febrâyır 1909 sene-i milâdında 

şafaḳla beraber Necvâr ḳaryesine muvâṣalatımızda yine Prens müşârünileyh o havâlide 

bulunan ormanlara giderek iki üç saʻât geşt ü güzâr ettikden ṣonra Mârbit nâm mevḳiʻde 

ṣayd etmiş olduḳları ceylân cinsinden iki ḥayvânın başlarını dahabiyaya iṣâl buyurdular. 

      Baʻd’el-ẓuhr Necvâr’dan ḥaraketle ġurûb-ı şemse bir saʻât ḳalaraḳ Renk ḳaṣabasına 

muvâṣalat eyledik. Burada bażı levâzımın tedarüki żımninde bir saʻât kadar ḳaldıḳdan ṣonra 

Renk’den ḥaraketle nıṣf’ul-leylede Am-Berîn’a vâṣıl olduḳ. Ferdâsı gün baʻd’el-ẓuhr Prens 

ḥażretleri li-ecl ṣayd oradaki ormana giderek ḥayvânât-ı vaḥşiyeye teṣâdüf edememiş ve 

bununla beraber orman içinde fil, arslan, yabanı manda ve sâʼir ḥayvânât-ı vaḥşiyenin 

mevcudat-ı izlerinden anlaşılmış ise de akşam taḳarrüb etmiş olduğundan gece ḳaranlıḳda 

kalmamak için avdete mecbûr olan Prens ḥażretleri vapurumüzun gece bu mevḳiʻde 

tevaḳḳufunu tensîb buyurdular. Gecenin ḳaranlıġı, Sudân taʻbirinin bütün maʻnâ-ı siyahla, 

afâḳı istila edince ṣu aġırıları nehrlerden çıkaraḳ eṭrafımızada sazlıḳlarda otlamakda ve ḥatta 

vapurumuzun eṭrafında daḥi hemen otuz ḳırḳ metreye yakın yerlerde ṣuyun içinde 

gezindikleri ḥiss olunmaḳda idi. Hâṣılı bu cesîm orman civârında, bu ḳorḳunç ḳaranlıḳ 

geceyi –bir ṭaḳım arslanların raʻd gibi mehîb naʻrelerini, müdehhiş ṣedâlarını dinlemekle –

imrâr eyledik. Sudân’ın geceleri, şafaḳları, ṭüluʻ ve ġurûbu sâʻir memleketlerden pek başḳa 

olduğu için geçerdiğimiz bu ḳaranlıḳ gecenin ṣabaḥ tabnağını naẓm âtî ile tavṣîf etsek pekde 

mübâlaġa add olunmaz ẓann ederim: 

*Çu ḫurşîd berzed ser az burç şir*                       *Sipihr ender âvred şeb rabezir* 

*Çu az kuh bi-fürûḫt giti füruz*                              *Dü-zülf şeb-tire begerfet ruz* 
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    Vaḳten ki enâmil gül-gune-i şafaḳ gisvân siyah leyli işrâḳ ve âftâb cihântâb deryâ-i Nil 

ayine fâmın ufuḳ şarḳısınden tenvîr âfâk eyledi. Prens müşârünileyh mânend-i şir-i jiyân 

yataḳlarından fırlayaraḳ vapurdan sâḥile şitâbân oldular. Ḥayvânât-ı vaḥşiyenin dehşetine 

raġmen ejder-i âteş feşân ıṭlaġına şâyân olan tüfengini ḥâmil olduḳları ḥâlde orman içine 

dâḫil ve saʻât doḳuz râddelerinde ṣaydgâhından avdetle üç yaban öküzünün kelleleriyle 

birlikde vapura vâṣıl oldular. 

    Müşârünileyh, ḳapudâne ḥaraket emirini vermekle ġurûb-i şemse yarım saʻât ḳalaraḳ 

Derb’ez-zarâfa’ya ve bu noḳṭadan baḥr-ı zarâfa’ya dâḫil olduḳ. Nil-i mübârak bu noḳṭada 

hemen iki kilometre ḳadar kesb ittisâʻ edip vapurumüz bir saʻât ḳadar yol aldıḳdan ṣonra 

dört bin beş metre ittisâʻnda ve teḳriben mil ṭülunda Nil’in iki nehr-i azîme tefrîḳ eden bir 

cezîreye teṣâdüf eyledik. Cezîrenin cihat-ı şarḳında kâʼin nehre dâḫil olan vapurumuz iki 

kilometre mesâfeyi katʻ ettikden ṣonra akşam olduğundan nehrin cihet-i şarḳısınde sâḥile 

yanaşaraḳ o gece orada ḳaldıḳ. Ferdâsı gün,  

Ażâʼa tecâd’ul arżı s̱ümma ve hâ duhâ                         Fâ-ṣebeḥ dereen baʻd zalık meṭrıḳen 

Kamâ ḳadd neżet es̱-s̱ekla s̱eyâb ḥidâdehâ               Ve abdelet-t-el-meṣḳul derʻen ve malḥaḳen  

      Medlûlunca, subḥ-ı cihân-ârâ s̱evb-i mâtam ẓalâm-ı leyli ḫalʻala câme-i zer-târ ḫurşîd 

pür-envârı iktiżâ edince, vapurumuz oradan ḥaraketle ḳalb’el-ẓuhr zarâfa iskelesine 

muvâṣalat eyledi. Prens ḥażretleri o ḥavâlide bulunan ormanlara li-ecl eṣ-ṣayd azîmet ve 

ṣayd eyledikleri bir miḳdâr ṭuyürü mustaṣḥiben saʻât beş altı râddelerinde vapura avdet 

buyurdular ve geceyi burada geçirmeye ḳarâr verdiler. Ertesi ṣabaḥ ṭüluʻ-i şems ile beraber 

ava içinde Şulük ḳabilesi efrâddan otuz ḳırḳ ḳadar Sudânî anadan doğma çırçıplâḳ, ellerinde 

iki metre ṭulunda birer mizrâḳ olduğu ve timsaḥ cildinden bir ṭarz-ı acîbde maʻmûl ḳâlḳân 

ve ṭopuzları ḥâmil bulunduḳları ḥâlde lisânlarınca şarḳi söyleyerek gelip bir vażʻ-i iḥtirâm 

ile vapurumuzun ḳarşısında durdular, benimle ḳapudân birlikde ḳaryeye çıḳtıḳ. Bu vaḥşi 

adamların yanına gittik, bunlar Arapça bilmediklerinden tercümân vâsıṭasıyla: Ne maḳṣad 

ve merâm üzerine böyle alay ile yanımıza geldiklerini suʼâl ettiğimizde Prens ḥażretlerini 

ziyârat için geldikleri cavâbını aldık. Prens müşârünileyh henüz şikâr-gâhdan avdet etmemiş 

olduğu için bir saʻâta ḳadar avdet edeceklerini kendilerine tefhîm eylediğimde artıḳ bunlar 

uṣul ve âdetleri üzere şarḳi söyleyerek hepsi birden raḳs etmeye başladılar. Bu ṣırada ṣayd-

gâhdan avdet eden Prens ḥażretleri daḫi bu ḥâli görünce sinemâtoġrâfla foṭoġrâf âleti ve 
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edevâtını celb ettikden ṣonra bunları uṣul-ı askeri üzere ṣaf ṣaf tertîb ve tanẓîm edip biẕẕât 

kendileri bu vaḥşi adamların birkaç nevʻ ve ṭarz üzere, resimlerini aldılar. 

      Bundan ṣonra Prens müşârünileyh ḥażretleri kise-i kerem ve iḥsân-ı güşâd ve onları 

aṭâyâyı münâsebe ile mesrûr ve dilşâd buyurdular. 

Hüve es-sahmu fil-hicâ hüve es-samḥu fil-neddâ * Hüve el-leys̱ ve el-ġayt el-leẕi câd 

meġdeḳen 

      Bu ḳabilenin ġinâ ve s̱ervetleri, inek, öküz, ḳoyun, keçiden ibâretdir. Sudân ḥükümeti 

vergi nâmıyla senede her öküz ve inek başına beş ġurûş ve her ḳoyun ve keçi bir ġurûş alır 

ise de bunlarda nuḳûdun fıḳdanı ḥesibiyle ḥükümet bir öküz iki yüz ġurûş ve bir ḳoyuna on 

beş ġurûş ḳıymet taḳdîr ederek bu ḥesaba göre naḳden vergi yerine bedelen ḥayvânât ve 

yâḫûd fildişi ve bażı vîlâyetlerde deve ḳuşunun tuyunu ve ṣamġ aḫẕ eder. Bununla beraber 

yuḳarıda ticâret baḥs̱inde beyân ettiğimiz vech ile ḥükümet fildişiyle deve ḳuşunun ticâretini 

kendisine ḥaṣr edip her ḳażâ ve müdiriyyetde cesîm enbârlar ve maḫzenler binâ ve inşâ 

eylemişdir. 

      Aḳvâm-ı Sudânîye henüz ḫizmet-i askeriye ile mükellef değildir, faḳaṭ kendi iḫtiyar ve 

ḥasen-i riżâsıyla silk-i askeriye dâḫil olmaḳ isteyenleri ḥükümet ḳabul eder. 

     Ḥükümet-i ḥâzıra-ı Sudân bażı ḥayvân ve ṭüyur ṣayd ve şikârını mânıʻ bir ḳânûn vażʻ 

etmişdir. Bir ṣeyyâd bu ḳânûnda münderiç resm ve âdet ḫâricinde ḥaraket edecek olursa bir 

ġurûş resm-i niẓâmıya müḳâbil on ġurûş cezâ-ı naḳdı vermekdir. Mes̱ala: Ecnebi bir ṣeyyâd 

li-ecl’eṣ-ṣayd Sudân’a gelir, iki üç ay ve daha ziyâde bir müddet Sudân’da ṣayd ve şikâr ile 

imrâr-ı vaḳt eyler ve bu müddetde büyük ḥayvânâtdan iki erkek fil ve bir gergeden ziyâde 

ṣayd ve itlafa meʼzûn değildir. Şâyet meʼzûn olduğu miḳdârdan bir veya iki fil ziyâde 

öldürerek olursa üçüncü fil için yüz lira ceza-ı naḳdı vermeye mecbûrdur.  

     Eğer öldürdüğü filden birisi dişi olursa iki yüz lira caza-ı naḳd verir, zirâ dişi fil öldürmek, 

bu ḥayvânın inḳıṭʻa-i tenâsülünü intaç edeceği için –ḥükümetçe ḳaṭʻan memnuʻdur. 

     Şulük ḳabilesi: Memleketleri Nil-ı Ebyaż ve Abâ cezîresiyle Nevâ gölü arasında kâʼin 

olan bu ḳabilenin yek-diğer ḳarîb ve muttaṣıl bir silsile üzerinde ḳaryeleri vardır; her ḳaryede 

bir şeyh ve bütün ḳaryelere neẓâret eder bir nâẓır ve bunların umumuna ḥâkim bir ḥükümdar 
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Fâşoda’da muḳîmdir, bunlar sâʻir siyah ḳabilelerden ziyâdesiyle ḳuvve’ül-bünye ve ṭavîl’ul-

ḳâma bir ḳabiledir. Sudân ehâlisinin telebbüs ve tazeyyün ḫuṣuṣunda ve ekl ve şürbde âdet 

ve eṭvârıyla raḳsa eğlenceye ve çâlğıya olan meyelân fevḳa’l-ʻâdelerine ve bir ṭaḳım ḳabâʼil 

ḫalḳının ġarâʼib-i aḥvâlına dâʼir enzâr-ı ḳâriʼine vażʻ ettiğim tafṣilât âtîye tuvâlet ḥuṣuṣunda 

bedevilerin de hemen medeniler ḳadar külfetler iḫtiyâr eylediklerini delâlet eder. 

     Sudân’da hemen ale’l-umum ehâli çırçıplaḳdırlar. Bażılara aġaç yaprağı ve yâḫûd bir 

parça ḥayvân derisiyle yalnız edeb yerlerini setrederler. Bunların erkek ve ḳadınları hep 

tezyinâta mâʼil ve pek ḥariṣdirler. Ehâli-i merkûmenin gerek erkek ve gerek ḳadınları zınet 

maḳâmında dizlerine, ḳollarına, bileklerine ve boyunlarına baḳırdan veya demirden maʻmûl 

türlü türlü ḥalaḳalar, bu necekḳler ṭakarlar ve tesbiḥ tanesi gibi ağaçdan yapılmış ḥabbeleri 

daḫi ilâve ederek bunların arasına ağaç kökünden maʻmûl bir ṭaḳım şeylerde asarlar. 

Bunlardan başḳa bayḳuş ve ḳartal ṭırnaḳlarıyla kelb ve çeḳal ve ḥayvânât-ı sâʼire dişlerini 

taʻlîḳ ederler. Erkekler daḫi ḳadınlar gibi tezyinata fevḳa’l-ʻâda merâḳlıdır. Mes̱ala 

ḳulaḳlarını delip parmaḳ ḳalınlıġında baḳır ḥalaḳalar ve çivi gibi şeyler takarlar. Bir parça 

düz baḳırı ḳulaḳlarına takmak ve yâḫûd bir ṣummân çivini ṣoḳmak pek ziyâde ḫoşlarına 

gider tuvâletlerindendir. Ḳulaḳlarına demir veya baḳırdan yapılmış ḥalaḳalar taktıkları gibi 

bileklerine dirseklerine daḫi yabanı öküz ve yâḫûd gergedan boynuzundan ve yâḫûd 

fildişinden ḥalaḳalar kesip geçirirler. 

      Bażı ḳarılar iki kulaġın kenarlarını delik delik delerek ṣarı tunç veya baḳırdan incecik 

ḥalḳalarla ağaçdan maʻmûl bir çiviyi veya ṣummân parçalarını bu deliklere ṣoḳaraḳ 

ḳulaḳlarını donatırlar. Gerek erkek, gerek ḳarılar ṭabʻan tezyinata mâʼil ve haveskâr 

olduğundan--bu iki ṭâʼife tezyinatda gûyâ meydân müsâbaḳaya çiḳereḳ yek-diğere ḳarşı 

tefavvuḳ iddiâʻsında bulunular. 

     Şulük ḳabilesi ḳıvırcıḳ ṣaçlarını bir ṭarz-i acîb ve ġarib üzere, muḫtelif-i şekil ve ṭarzde 

örerler, bażıları ḫoruz tepesi ve bażıları fonoġrâfin istivânesi gibi müdevver ve bażısı yelpâze 

ve yâḫûd tâç gibi tenẓîm ederler. İnek ve öküz tersinden tezek yaparaḳ odun yerine yaḳtıḳları 

bu tezeğin külünü inek bevliyle çamur ederek ḳına maḳâmında başlarına koyarlar. Bu 

ḳabilenin yataḳ odalarında yegâne döşekleri daḫi zemine ferş eyledikleri bu tezek külünden 

ibâret olup çırçıplaḳ bu ḥâżır döşek üzerinde tâ ṣabâḥ yatıp eşek gibi yuvarlanırlar, faḳaṭ 

kuruluyor ya! Bunlar ne ḳadar muḳtaṣid adamlar ki ḥayvânlarının mevâd-ı ġâʼitasını 
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maḥruḳât, yataḳ ve ḥatta pudra maḳâmında istiʻmâl ederek hiçbir aḳsâmını żayiʻ etmiyorlar 

ki tâm bir Avrupâlının ḳavânın-ı iḳtiṣâdiyesine riʻâyet ediyorlar demekdir! Ṣabâḥleyin pister 

ḫâkisterânelerinden ḳalḳınca başlarını, inek yâḫûd öküz sidiġiyle yıḳadıḳdan ve daha 

doġrusu levânṭaları! Bol bol süründükden ṣonra o külleri daḫi pudra maḳâmında! Yalnız 

yüzlerine ve bir ṭaḳım yüzlerinden başḳa bütün vücudlarına sürerler. Avrupa’da iʻmal olunan 

lavanṭaların mevâd-ı ıṣliyyesinde bil-kimiyâ teṣfiye ve taḳṭir edilmiş mânda ve öküz ḳâzurâtı 

bulunduġuna dâʼir olan rivâyete baḳılırsa bu aḳvâm-ı vaḥşiyenin de ḥayvânât tezeğini, 

tersini ve sidiġini böylece istiʻmâl ile güzel güzel tuvalet yapmaları sebebsiz ve ḥikmetsiz 

değildir. Her ṣabâḥ tuvaletin icrâsından ṣonra eks̱er-i erkekler bu ḥal ve heyʼet-i ġeribe üzere 

ellerinde mizrâḳ akşama ḳadar Nil sâḥilindeki sâzlıḳlarda ve ormanlarda gezinirler.  

      Bunlara amir ve kabadayı ve ser-gerde olanların yegâne alâmet-i farıḳaları on beş 

santimetre ittisâʻnda ve pârmaḳ ḳalınlıġında fildişinden maʻmûl bir ḥalaḳayı ṣâğ ḳoluna ve 

ṣol koluna da demirden ve yâḫûd baḳırdan ḥalaḳalar ṭakmaḳdan ancaḳ setr edecek derecede 

giydikleri küçücük bir tâkıyenin ortasında iki ḳârış ṭülunda dimdik durur bir öküz 

ḳuyruġunun eṭrafı deve ḳuşunun tuyları ve yâḫûd başḳa ḳuş ḳanâtlarıyla tezyyün etmekden 

ibâretdir ki işte böyle müzeyyen bir tâkiyeye veya tâç! Emâreti hangi bir şaḫṣın başında 

görseniz o şaḫṣ acîb’ul-manẓerin kendi fırḳasının ḥażarda, seferde amir yegânesi olduğuna 

ḳânaʻât edebiliriz. 

     Yam yam ehâlisinin ṣaçları ḳabâʼil-i sâʼire ḫalḳının ṣaçları gibi ḳıvırcıḳ ve ḳıṣa olmayıp 

uzundur, ḥatta omuzlarına ve beżen billerine ḳadar ṣarkar, ehâli-i merkûmenin erkekleri 

ṣaçlarını tezyyünde ḥayreti mucib olacaḳ derecede emek ṣarf ederler: Evvel-be-evvel 

ṣaçlarını başlarının tepesinden alınlarının ortasına ḳadar al-eferaġa uṣulü üzere ikiye ayrıyıp 

ve birçoḳ külfet ve zeḥmetler ile örüp giriye alaraḳ baġladıḳları gibi şaḳaḳlarındaki 

perçemlerini ön ve arḳa ṭarafından aşağı doğru sarḳıtırlar. Şaḳaḳlarının üst ṭarafında olan 

kâküllerini toplayıp birḳaç ṭopuz yâptıḳdan ṣonra enselerine doğru uzatırlar. Ṭâʼife-i nesâ 

ise ṣaçlarına hemen erkeklerinkine müşâbih bir ṭarzde niẓâm verirler ise de öyle kâküllü ve 

perçemleri olmayıp düz bırakırlar. 

     Ehâli-i merkûmenin başlarına giydikleri başlıḳların eks̱eri tuḥaf bir biçimdedir. Bażısı 

Rum rüʼesa-i rûhânîyesinin giydikleri tâçlara benzer. Ḳadınlar ṣaçlarından birkaç tel ḳoparıp 
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bunların ḳaṭır bu neceġi dizerek bir ḥalaḳaya bağlar ve iki ṭarafında olan demir çubuḳlar 

vasıṭasıyla başlıḳlarına rabṭ ederler. 

     Başlarını minval-ı meẕkûr üzere tezyyün ettikleri gibi bażen ṣaçlarının uçlarına daḫi 

arslan, kaplan, köpek ve sâʼir-i ḥayvân dişleri takarlar ki Mıṣır kadınları bunların yerine altın, 

mercân ve ince kullanırlar. 

    Bunlar bażen fildişini, arselan dişini tezyyün ederek güyâ mücevherâtla donatılmış 

gerdenlik ve buruş maḳâmında boyunlarına takarlar goğuslarına asarlar. Bu beyaż ve 

müzeyyen! Gerdenlikler siyah ten üzerinde ne tuḥaf bir teżâd teşkîl ettiği muḥtaç beyân 

değildir. 

     Ehâli-i merkûme Ersetḳeme taʻbir ettikleri bir nevʻ ağaç kubuġunu döğerek lif ḥâline 

gitirdikden ṣonra bundan bezz dokurlar ve nâdiren elbise yaparlar ise de dâʼima giydikleri 

şey yalnız billerinin aşâġasından baldırlarına ḳadar mümted olan ḥayvânât derisinden 

envâʻini istiʻmâldan ibâret ve ṣânṣâr ve meymun derisi ise indlerinde pek maḳbûldur. Eks̱er-

i vaḳit arḳalarını zınet maḳâmında meymun ḳuyruġu asarlar; burada Avrupalı Medâmların 

semmur derisinden maʻmûl istiʻmâl ettikleri boyun atḳısını ve bunun kenârınada zınet 

maḳâmında ṭaḳtıḳları müteʻaddid semmur ḳuyruḳlarını ḥaṭıra gitirmemk mümkün değildir. 

Ẓannımca Avrupa Madâmları bu modâyı aḳvâm-ı Sudânîyeden aḫẕ ve iḳtibâs eylemişlerdir. 

Aḳvâm-ı meẕkûre yevm-i ḫilḳat-ı ḥażret Adam’dan beri bu ḳılıḳ ve ḳıyâfetle ḳıṭʻa-i vasiʻa-i 

Sudân’da ormanlar içinde yaşamaḳtadırlar. Bu ḳadar eski bir moda Avrupalı güzel 

Madâmların ântîḳa maḳâmında raġbetlerini celb edecek tezeyyünatdan olsa gerekdir. 

     Bu yam yam ehâlisi herkesin dediği gibi ḳuyruḳlu olmayıp biẕẕât gördüğüm bu vaḥşiler 

nevʻ-i beşerden aṣla farḳları olmadıḳdan başḳa bizim gibi mucib-i esef veya meserret olan 

aḥvâlda ya müteessif ve yâḫûd memnun olurlar ve bizim muziḳalarımız asâkerimiz naṣıl 

harba teşvîḳ ve taḥrîs eder ise onlarda davul ve borular çalaraḳ kendilerini ġavġaya teşciʻ 

ederler. Burada Türkçemizde maʻrûf olduğu üzere istiʻmal ettiğimiz bu yam yam lafẓının 

ṣaḥiḥi niyam niyamdır. Denka lisânından alınmış olan bu taʻbir ekul demekdir ki bundan 

maḳṣad niyam niyamların insân eti ekl ettiklerine telmiḥdir. Bunlar nâm-ı meẕkûr ile hem 

Asya ve Avrupa hem de Afriḳa’da meşhûr olmaḳla beraber kendilerini aṣl ismi olan Zendây 

taʻbirinden de ṣarf-ı naẓarla yalnız Türkçede maʻrûf olduğu üzere yam yam taʻbirini istiʻmâl 
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ediyoruz. Ḥatta Sudân ehâlisi bu Zendây ḫalḳından başḳa insân eti ekl eden ne ḳadar ḳabâʼil-

i vaḥşiye sâʼire var ise cümlesini niyam niyam lafżıyla yâd ederler. Afriḳa vasaṭda olan 

ḳabâʼil-i sâʼireden her biri yam yamları bir türlü nâmla yâd edip Yonġulular bażen Mându 

ve bażen daḫi Mânyânâ derler. Bunun daha ilerisinde olan Deyur ḳabilesi daḫi Omârbâḳa 

tesmiye edip şarḳ ṭarafında olan mitolular Mâḳârâḳa veya Ḳefârâkâ ıṭlâḳ ettikleri gibi 

Yunġulular Ḳândâ ve Munitulular yâyâbeḫra nâmıyla yâd ederler. Ale’l-umum başları küre 

şeklinde yuvarlâḳdır. Gözleri bâdem resiminde ve ḳaşları muḳavves ve uzundur; ḥatta 

uzunluġundan âdetâ gözlerinin üzerine sarkar. Yenaḳ kemikleri müdevver olamyıp sivri ve 

birbirinden açıkdır. Bu ḥâl ehâli-i meẕkûrenin ṭabiʼâtlarında merkûz olan vaḥşet ile şecâʻatın 

görünüşde bir ḳât daha vücuduna delâlet eder. Burunların yaṣaṣı ve dudaḳlarının enli ve ḳalın 

olması simânın müdevver görünmesine bir dereceye ḳadar siyah olmayıp kahveden maʻmûl 

çoḳolataya müşâbihdir. Erkeği ve ḳadını bir renkde olup aṣla farḳ edilmez. Bunlar sâʼir-i 

Afriḳa ḳabâʻili gibi vücudlarını çizmişler ise de ya umumi birden muhârabe ve yâḫûd biri 

diğeriyle ġavġa ve doğuş ederken ḫaṣmına mukâbele için ok dişlerini törpüleyip sivriltmak 

ḫuṣuṣunda kıttaʻ-i meẕkûrenin sâʻir-i ehâlisine tebaʻiyyet ederler. 

    Ḳabâʼil-i mütenevviʻyi taʻrîf ṣededinde Nubalıların aḥvâlına ittbâʻen ale’l-umum Mito 

nâmıyla yâd edecek ise de bunların aṣl mito veya Mito taʻbir olunan ḳabileye aṣla 

münâsebeti olmayıp bunlar birbirinden ayrı olaraḳ Mâdı ve Mâdı Kâbâ ve Levuyâ 

nâmlarıyla dört ḳabileden ibâretdir. Ḳabâʼil-i meẕkûrenin tavaṭṭun ettiği arâżi beş alti derece 

arż-i şimâlîda ve ruḥ ile rul nehrleri arasında vâḳiʻ olup şimâlen Denka ḳabilesinden maʻdûd 

olan rul ve aġâ ḳabilelerine ve cenûben daḫi yam yam vîlâyetlerinin şarḳ ṭarafına mümted 

olur. Mitolular kendilerinin iskân ettiği maḥalla Moru taʻbir ederler.  

     Mito ḳabailinin lisânları birbirinden pek âz farḳlı ise de yâm yâm vîlâyetinde olan ḳabâʼil-

i kes̱ire birbirinden farḳsızdır. Mito ḳabâili ile Yunġu ḳabilelerinin lisânları her ne ḳadar 

birbirine müşâbih ise de Baḥr’l-Gezâl boyunda mütemekkin ḳabâʼil-i sâʼirede istiʻmâl-ı 

müşterek hiçbir lüġât yoḳdur. Adât ve melbusât cihetine gelince Mito ḳabâʼili Yunġululara 

yam yamlardan daha ziyâde benzediklerinden bunların aṣlı aranılacak olsa belki 

Yunġululardan bir şübe olduğu anlaşılır. Mito ehâlisi Yunġululardan daha siyah olup 

vücudları Yunġulular ḳadar cefaya muḥtemel değildir. Ḥatta Yunġulular birḳaç gün ekmek 

bulamazlarsa yalnız ṭopraḳdan çıḳardıḳları kökle taʻayyüş edebilirler. Mitolular ġâyet 
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tembel olup ḥatta maʻkulatlarını tedârük teşebbüs̱ünde bulunmaları maḥżâ açlıḳdan 

ölmemek içindir. Bu biçâreler (bec) ḳurdu taʻbir olunur bir nevʻ mühellik yâra 

çıḳardıḳlarından bundan her sene birçoḳ telefâta dûçâr olurlar. Mito ḳabâʼilinin tavaṭṭun 

ettiği arâżi münbît ve maḥṣuldâr olduḳdan başḳa ormanları yabanı ḥayvânâtla mâlâ-mâl 

olduğu gibi petâtes daḫi mebẕulen bulunduġundan bunlarla taʼayyüş ḳolaydır. Mitolular daḫi 

yunġulular gibi ṣıġırdan başḳa keçi köpek ve ṭavvuḳ besledikleri cihetle Dunḳulular bunları 

da Deyur lafẓıyla yâd ederler. Ehâli-i merkûme kelb beslemeye Yunġululardan ziyâde ḥariṣ 

olup ḥayvânât-ı sâʻireye terciḥen insân eti ekl edenlerden baḥs̱ ettikleri ṣırada kelb eti ekline 

taḥrîṣ ettikleri ṭabiiʻyyun ulaması beyân ediyor. Vâḳiʻen Afriḳa ḳıṭʻası dâḫilinde olan ehâlisi 

insân eti ekl eden ḳabâil beyninde kelb eti daḫi ġâyet leẕiẕ olduğundan ve bunlar ibtida kelb 

etinden başladıḳlarından tabiiʻyyun sözlerini tesdiḳa mecburum.  

     Mito ḳabâili ḳadınları yüzlerini ve dudaḳlarını, insâna ḥayret verecek derecede, kesip 

doġrarlar; bu ḥuṣuṣta biribirlerine reḳâbet edercesine ilerlemişlerdir. Bunlar alt dudaḳlarının 

büyüklüğüne ḳanâʻat etmeyip güyâ tenâsüb ve intiẓâm hâṣıl etmek için üst dudaḳlarını daḫi 

ḥâṭır ve ḫayâla gelmeyecek süretde soḳarlar. Bu vaḥşi ḳârılar gerek melbusâtda ve gerek 

ṣaçlarının intiẓâmda ḥayvânât-ı vaḥşiyeden bażılarının şekil ve heyʼetini taḳlîd ederlerse de 

dudaḳlarının böyle peyde heyʼetine gütürülmesinin sebebini anlayamadım. 

     Mito ḳadınları teḳriben sim mecidiyye cirminde cevherli çakmak ṭaşından ve yâḫûd 

fildişinden yapılmış pulları dudaḳlarının altına üstüne yapıştırırlar; bundan maḳṣad 

dudaḳlarının büyük görünmesinden ibâret olup ḥatta bir şey içerken elleriyle üst dudaġını 

ḳaldırıp yuḳarıdan aşağa dökerler. 

     Mâġânyâ ḳabilesi ḳârıları daḫi Mitolular gibi dudâḳlarını yalnız ḥalaḳalar ile tezyyün 

etmeye ḳâniʻ olmayıp (belel) taʻbir ettikleri ḥalaḳaları dudaḳlarına taʻliḳ ettikden başḳa alt 

dudaġının altında maḫruṭıy’ul-şekil cevherli çaḳmaḳ ṭaşından birer ṭaş asarlar. 

      Mâdı ḳabilesi nisvânının melbusâtı Mito ve Yunġu ḳadınları gibi olup yarı billerinden 

aşağı ot ve yapraḳdan yapılmış birer önlük istiʻmâl ederler. Erkekleri ise Yunġuluların 

ḳullandıḳları deri önlükler gibi önlük istiʻmâl edip faḳaṭ bunlar meẕkûr önlüklerin üzerine 

birer de müs̱elleṣ’ul-şekil bir deri daha asarlar ki bunun eṭrafi ve üzerleri türlü türlü bu 

neceḳlerle tezeyyün edilmişdir.Mito ḳabilesi ḫalḳın billerine baġladıḳları ḳuşaḳlar deriden 

yapılmış ve üzerine renkli ḳâṭır buncuği ve kelb dişleri taʻliḳ edilmişdir. Yam yam ehâlisinin 
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daḫi bu ṭarzde ḳuşaḳ baġladıḳları vardır. Mito ḳabilesi ḫalḳı Yunġulular gibi ṣaç süsüne 

baḳmayıp ġâyet ḳıṣa keserler.  

     Nubalılar ḳıṭʻa-yi meẕkûre dâḫilinde her nereye ayaḳ baṣmışlar ise orada nûr-ı İslâm 

lemeʻâna başlayıp bir ṭaḳım âdât-ı vaḥşiyyeâne ve câhilâne refte refte terk olunmuşdur. Ez-

cümle evvelleri Mito ḳabilesi ḫalḳı ṭopuḳlarına parmaḳ ḳâlınlıġında demir ḥalaḳalar ṭakıp 

perçîn ederler ve ayaḳlarını zedelemek için ḥalaḳanın içine ağaç parçası sokarlar ve bundan 

başḳa bir arslanı żabṭ edecek ḳadar ḳüvvetli köseleden maʻmûl ḥalaḳaları boyunlarına pek 

ziyâde ṣıkı baġlandıġından bażen boġulma râddesine bile varırlar idi. İşte bu Mito ḳabilesi 

Nubalılar iḫtilâṭ ettikden ṣonra bu gibi âdât-ı vaḥşiyyâneden ferâġat etmişlerdir. 

     Avrupalılar Afriḳa ḳıṭʻasının ġarb ve cenûb ṭaraflarında Ḫıristiyânlıġı neşr etmekle 

meşġûl iseler de şimâl ṭarafından dîni-i mübîn-i Mohamed’i içerilere doğru yayılmış ve 

günden güne tevessü etmekde bulunmuşdur. Ḳırḳ elli sene aḳdem ḫaṭṭ-ı istivâya gidenler 

İslâmın nâmını bile işitmemişler iken şimdilerde ḫaṭṭ-ı istivâya ḳadar mevcûd olan ehâli 

kâmilen İslâm olup bunun ise Nubalıların s̱emere-i ġayreti olduğuna şüphe etmemelidir. 

     Yam yam ehâlisi Nubalılardan gördükleri uṣul-i ibâdatı taḳlîd ede ede bażılarının bu 

taḳlîdi iʻtiḳâd derecesine vardırdıkları daḫi Buru lafẓ maḫṣuṣuyla tefrîḳ olunmalarından 

anlaşır. Maʻa-mâ-fih ehâli-i merkûmenin lisânlarına vaḳıf olup da Buru taʻbirinin medlûl-i 

ḥaḳiḳası taḥarri olunursa kehânat ve tefeʻül maḳṣadını taʻkîb ettikleri de tebeyyün eder. Yam 

yamların kehânat ve tefeʻülleri pek ġaripdir. Şöyle ki: Bu ḥavâli ormanlarından bulunan ve 

kendi lisânlarında dâmâ taʻbir olunan ağaçdan iskemle yaparlar. Bu iskemlenin üzerini 

cilalamak derecesinde tesviye ederek ve bir parçası ṣu ile ıṣlatarak duz bir odun parçası 

iskemle üzerinde bir ṭarafa ilişip ḳolayca işlemez ise niyet ettikleri işte ḫayır olmadıġına 

ḳâʻil olurlar. 

     Ehâli ẕikr olunan iskemle ile sürtmeyi ise bir nevʻi ibâdat add ettiklerini Nuba ehâlisinden 

gizli ṭutarlar. Faḳaṭ teṣâdüfen Nubalılar bu ḥâli gördüklerinde iʻtiḳâdât-i bâṭileden neşʼet 

eden bu gibi şeylerin teşviş ezhândan başḳa bir şeyi müfid olamayacağı beyân ile ehâli-i 

merkûmeyi bu maḳûle âdâtlardan vezgeçermeye çabalarlar. Bundan başḳa ehâli-i 

merkûmenin iʻtiḳâd ettikleri bir ṭaḳım şeyler daha vardır ki pek tuḥafdır. Mes̱ela: Necbi 

taʻbir ettikleri bir ḳırmızı ağaçdan çıḳardıḳları bir nevʻ yağı ṭavuġa içirirler, ṭavuḳ helâk olur 

ise muhârabede maġlubiyyetlerini telef olmazsa ġâlib olacaklarını istidlâl ederler. İşte böyle 
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fâllar ile ṭâliʻlerini tecrübe etmedikçe bir işe başlamaları iḥtimâl ḫâricindedir. Birde bir ḫoruz 

yakalayıp biçâre ḥayvânın başını mükerreren ṣuya daltırıp çıḳardıḳdan ve ḥayvân kendiden 

geçtikden ṣonra ḥâli üzere bırakırlar. Eğer ḫoruz canlanıp ḥaraket eder ise muḥârabede 

ġâlibiyyet ve etmez ise maġlubiyyete işâret add ederler. Bu fâlları muḥârabe ḥaḳḳında 

istiʻmâl ettikleri gibi suʻ-i ẓenn ḫuṣuṣundaki iʻtiḳâdlarına muvâfıḳ çıkar ise suʻ-i ẓenn 

taḥtında olan biçâreyi derḥâl telef ederler. Yam yam ehâlisinin bu fâllardan başḳa birde câdi 

ve buna mümâs̱il ġulyabanı gibi şeylere daḫi iʻtiḳâdları vardır, ḥatta ormanlarda ağaç dal ve 

yapraḳlarının ihtizâz ve ḥerekâtinden müteḥaṣṣıl ḥişiletiyi güyâ bunların takellümü olduğu 

iʻtiḳadında bulunurlar. 

      Buraya ḳadar ehâli-i merkûmenin bażı ibâdât ve iʻtiḳâdâtını beyân ettiğimizden bundan 

ṣonra daḫi mevtâları üzerinde ittiḫâz ve icra ettikleri uṣul ve âdâtın taʻrîfine başlıyoruz. Şöyle 

ki: Yam yamlar aḳrabâsından birinin vefâtında müteveffânın küçükden beri tanẓimiyle 

uğraştıġı ṣaçlarını derḥâl traş edip demet demet yollara daġıtaraḳ eẓhâr-ı mâtem ederler. Bu 

mevtânın naʻşı ḥayatında olduğu gibi başını ṭaktıġı tuy ve sâʼire ile tezeyyün ve eğer erkek 

ise önlüğü de beline rabṭ olunaraḳ yâber iskemle üzerine oṭurtulup ve yâḫûd ṭabût gibi içi 

boş ağaca ḳoynulup defn olunur ki ehâli-i merkûmenin mevtâlarını bu derece tezeyyün 

edişleri âdatâ bir żiyâfete ḥâżırlanmalarına benzer. Bu mevtâların üzerine ibtida taḥta ḳonup 

ṣonra ṭopraḳ atarlar. Bu ṣuret tedfîn ehl-i İslâm âdâtına müşâbihdir. 

      Yam yam ehâlisi daḫi Yunġulular gibi mevtalarının defn ederken başını bir muaʻyyen-i 

cihete gütürmeye pek diḳḳat ederler ise de bunlar yunġuluların aksine olarak erkeklerin 

başını şarḳa ve ḳadınlarınkini ġarba gütürürler. Ehâli-i meẕkûre mezarlarının içini çamur ile 

soyayıp güzelce çikindikden ve naʻş mezara indirip üzerini örtükden ṣonra kendilerinin 

külbelerine müşâbih bir de külbe inşâ ederler. 

 

Keyfiyyet-i Tezevvüçleri 

     Sudân’ın her ṭarafında olduğu gibi Yunġu ḳabilesi daḫi tezevvüç edecekleri ḳadını 

bâdihevâ olmayıp gelin pehâsı ve ağırlıġı nâmıyla bir ṭaḳım demir ḥalaḳalarla bażı 

meskûkâtdan ḳızın pederine, iḳtidârları derecede, bir şey vermek mecburiyetinde bulunurlar 

bunu tedarük edemeyipde vermezler ise öyle istediği ḳarıya alamayıp bir iḫtiyar-ı siyahı ile 



96 
 

iktifa etmeye mecbûr ḳalırlar. Bunların erkekleri olunacakları vaḳit alacakları ḳız için 

verdikleri şey beheri iki yüz elli derhem aġırlıġında on aded demir meskukatat ile yirmi aded 

mızraḳ demirden ibâretdir. 

Afriḳa ḳıṭʻası dâḫilinde ḳabâʼil ḫalḳının zevceleri mâlik olduḳları ḳudret ve s̱ervet nisbetinde 

müeʻaddid ise de Yunġulular bu dereceye gitmeyip dörtden ziyâde ḳadın tezevvüç etmezler. 

Bunların beyninde her ne veḳit-i müfâreḳat vukuʻ bulacak olur ise bu verilen şeylerin bir 

miḳdârı geri alınır ve her kim olur ise olsun zevcesini pederinin ḫânesine gönderir ise zevcesi 

dilediğina varmağa meʼzun olur. Eğer bir ḳarı ḳocasını müsâʻadesi olmadıġı ḥâlde 

çocuḳlarını daḫi babasının evine götürür ise ḥîn izdivaca verilen demirlerin kâffesi iʻâde 

olunmak lazım gelir. Eğer birinin ḳarısı ḳıṣır olupda çocuḳ doğarmaz ise ḳocası onu dâʼima 

taṭliḳa muḳtedir olur. Bunlardan biri zevcesinin diğeriyle zinâ ettiğini ḫaber olur ise evvel 

emirde zenpâreyi telef etmeye saʻy ve ġâyret edip muʼaḫḫaren zevcesini şediden döver. 

Yunġu ḳarısı ḥimlini vażʻ edeceği vaḳit ṣuret-i maḫṣuṣada yapılmış kalınca birdir ki iki eliyle 

yapşıp ondan istimdâd eder. Çocuḳların köbeğını dâʼimâ uzunca ḳaṭʻ edip bağlamazlar. Bir 

Yunġu ḳarısı çocuḳ doğardığı vaḳit hiçbir güne şenlik etmezler ve çocuḳları dâʼimâ bir keçi 

derisinden dikilmiş ṭorbaya ḳoyup ṣu destesi gibi arḳalarında taşırlar, çocuḳlara 

mütemadiyen iki sene sevdamdırırlar, bunlar çocuḳları sütden kesmeyi bilmeyip sütü 

memeden kesmeyi bilirler. Mes̱alâ (ḳâbarıda) taʻbir olunur bir nevʻ ağacın yaprağını döküp 

maʻcûn ḥâline gitirerek memeye sürürler evvel-i vaḳit süt ṭabiʻâtla kesilir gider. 

    Gerek Yunġu ve gerek ḳabâʼil-i sâʼirede bir âdat vardır ki memede olan çocuġun 

ebevyninden ġayrısı bir külbede beytûtet edemeyip bunlar diğer bir külbeye naḳl olunur, 

Yunġulular da bir erkek on sekiz ve bir ḳız on beşine gelmedikçe teʼehhül etmez. 

    Bunların mevtâlarının defn etmesi biraz yuḳarıdaki taʻrîfatımızdan da anlaşıldığı üzere 

ehl-i İslâmın âdatına müşâbih olup ḳabâʼil-i sâʼirenin kâffesine muḫâlif. Şöyle ki ehâli-i 

merkûmeden birinin vefâtı vukuʻnda dizlerini ḳuvve-i cebriyye ile çenesine bitişirip 

ayaḳlarıyla üstünden ṣıkça bağlarlar. Naʻş-ı meẕkûr bu hayʼete gitirildikden ve ḳoyun 

derisinden maʻmûl bir ṭorbaya konulup aġızı daḫi iyice dikildikden ṣonra ġâyet derîn bir 

ḳabra ḳonulup üstü örtülür. 

      Yunġu ḳabilesi ḫalḳı bâlâda beyân olunduġu vech ile mevtaların ṭorbaya ḳoyup defn eder 

iken erkek yüzünü şimâle ve ḳadınlarınkini daḫi aksı olaraḳ cenûbe doğru teveccüh ettirirler, 
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mevta defn olunduḳdan ṣonra mezarın üstünü örterek bir ṭaḳım ṭaşlar yiġip istevânı bir 

şekilde götürdükden ve serâpa eṭrafında ḳazıḳlar çaḳtıḳdan ṣonra mezârın hemen ortasına 

mütevaffânın ṣu içtiği ḳâbı vażʻ ederler. Ehâli-i merkûmenin ḳebirleri dâʼimâ külbelerine 

yaḳın olup bunların üzerine eks̱eriyen bir ṭaḳım ucları sürütülmüş ağaç dalları koyarlar. Bu 

dalları güyâ mezarın içindeki mevta dünyâsını terk edeli ḫayli vaḳit olduğunu işaret olacaḳ 

imiş. 

      Ehâliden hangisinin bir cenâzesi olsa bütün aḳraba ve taʻalluḳatıyla ḳomşularını daʻvet 

edip Merîse taʻbir olunan baldan yapılmış bir nevʻ müskir şurub içerek mevtayı hepsi birden 

alıp medfene götürerek defn ettikden ve Al birliğiyle üzerine ṭaşlar yiġereḳ ve eṭrafına 

ḳâzıḳlar dikerek ṭaşların üstüne de müteveffânın ṣu içtiği ḳâbı vażʻ eyledikden ṣonra gireye 

çekilip ḳâzıklara ok atarlar ki eks̱eri ḳebirlerin eṭrafında olan ḳâzıḳlarda ok yarası müşâhede 

olunur. Bu ok atmak âdatları avrupalıların resm-i tedfini müteʻâkib silâḥ atmalarına 

benzetilebilir! 

    Ehâli-i meẕkûre o derecelerde câhildir ki ruḥ nedir insân nedir ḥaliḳ-i muṭlaḳ ḥażretlerine 

ibâdat naṣıl olur buralarını aṣla bilmezler. Çünkü ṣâḥib-i gün ve mekân ḥażretlerini gerek 

lisânen ve gerek ḥâlen bilip taḳdîs etmek için şimdiye ḳadar hiçbir vasıṭaya mâlik 

olamamışlardır.  

    Ḫartum ve Nuba ḥavâlisi ehâlisi kâmilen İslâm olup ẕikr olunan ḳabâʼil ḫalḳı daḫi buralara 

civâr olmalarına naẓaren onların da İslâm olmaları lazım gelir ise de ne çâre ki ṣarf-ı âlem-i 

cahâlet ve vaḥşetde yaşadıḳları cihetle şimdiye ḳadar naṣıl görmüşler ise öyle 

gitmekdedirler. Şürasına ḥaḳiḳaten teʼesssüf olunur ki gerek Mıṣır’da cami’ül-ezher gibi bir 

dâr’ül-taʻlîmden ve gerek Ḥıcâzdan ve ḥuṣuṣuyla merkez-i ḫılâfet-i İslâm olan İstanbul’dan 

birkaç âlim, bir heyʼet-i ilmiyye gidip de şu biçârelere ṭariḳ-i selameti iraʼe ve uṣul ve erkân-

ı İslâmiyyeti telḳîn ve taʻlîm etmiyorlar, eğer bunlar şu zaḥmeti iḥtiyâr etseler cemʻiyyet-i 

İslâmiyyemize beş altı milyon nüfus idḫal etmiş olacaḳlarından bu şâyân teḳdîs 

ḫizmetleriyle dünyaca ve aḫiretçe mâddı ve maʻnevi menâfiʻ ve mes̱ubât-ı azîme teʻmîn 

edecekleri beyân ve tavżîhe müḥtâç mesâʼilden midir? Maʻlûmdır ki Protestân misyonerleri 

ve Ḳatolik cezuyetleri her türlü mahâlik ve müzaḥamı gözlerine alarak cemʻiyyetlerini teks̱ir 

için dünyanın her ṭarafına yayılmaḳda ve aṣrlardan beri telḳîn dîn-i issaviye çalışmakdadır. 
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Ḥatta Afriḳa’da gelip kendilerini evvelen dîn-i Mohamediyede gösterek yavaş yavaş türlü 

türlü ṣanîʻalarla biçâre ehâliyi iġfâl ve kendi meẕheblerine idḫal ediyorlar!  

    Bizim meẕheb nâmıyla olan iʻtiḳâdâtımızın hiçbiri Yunġu ve eṭrâf-ı ḳabâʼil ehâlisinin 

maʻlûmu değildir. Faḳaṭ bunlar cenâb-ı ḥaḳḳın vaḥdâniyetini biliyorlar ve lisânlarında luma 

kelimesi ile ẕât-ı bâriyi tevḥîd ve beżen lisânlarınca ulviyyet maʻnâsına olan luma ġubu 

taʻbiriyle yâd ve taʻzîm ederler ki bir gûnâ taʻlîm ve telḳînin daḥl ve taʻṣiri olmayan bu 

iʻtiḳâd-i fıṭrileri İslâmiyeti ne dererece suhuletle ḳabul edeceklerini delildir. 

    Nubalıların pek çoġu ġâyet mütedeyyin ve ṣaliḥ olduḳları eks̱er vaḳitlerini s̱ikr-i Allah ile 

imrâr ede geldikleri cihetle Yunġulular daḫi bunlara baḳaraḳ minvâl-i meşrûḥ üzere cenâb-ı 

ḥâliḳ muṭlaḳın ismi celilini ẕikr ederler. 

   Yunġulular’dan biri ḫastalanacaḳ olsa bunun ḫastalıġını Luma’ya aṭf ettikleri gibi bir adam 

ümîd ettiği bir maṣlaḥata nâʼil olamamak ve yâḫûd ava gidip de boş avdet etmek gibi bir ḥâl 

vukuʻnda ḳader böyle imiş maʻnâsına olaraḳ Lumaniyâ derler. 

 

Musiḳilerine Dâʼir 

    Mitolular Yunġu ehâlisinin her ṣuretde madunında ise de ehâli-i merkûme musiḳa 

yapmakda ve çalmakda ḳabâʼil-i sâʼirenin eks̱eriye tefavvuḳ eder ve Yunġuluların istiʻmâl 

ettiği mânîn ile ağaçdan maʻmûl surnâ yerine ḳebâḳdan bir nevʻ surna yaparlar ve iki 

ṭarafındaki perde delikleriyle murâd ettikleri ṣadâyı çıkarırlar. Mitoluların bundan başḳa, 

Nubalıların rebâb taʻbir ettikleri, bir nevʻ eski lâvṭaya müşâbih çalġıları olup bunu sert bir 

ağaçdan aʻmâl ve üzerine bir köprü ile beş tel vażʻ ederler. Ṣedâ çıkaracak levḥası dört köşeli 

ve üzeri ḥayvân derisi kaplı olduğu ḥâlde dört köşeside sadânın ihtizâzi için müdevver dört 

deliği vardır. Mitoluların ḳumaşdan yaptıḳları düdükleri isatnbul’da istiʻmâl olunan küçük 

felâveteye müşâbihdir. Bir köyden diğerine işâret için ḳullandıḳları boynuzdan maʻmûl 

boruların yuḳarı ṭarafdan üç deliği arzu ettikleri sadayı hâṣıl eder. Mito ehâlisinin (dunġura) 

taʻbir ettikleri bir nevʻ surnâ ki iki ḳâriş ṭülundadır –Yunġuluların ( muburâ) ıṭlâḳ ettikleri 

surnâya benzer. Afriḳa ḳıṭʻası dâḫilinde olan ḳabâʼil-i sâʼirenin çalġıları bir düzeye sadâ 

çıkarıp bir şeyi anlaşılmaz derecede bulunduġundan Mitolularkini, her türlü ses verdiğinden, 

bu gibi yek ahenk çalġılara müreccaḥdır. Bunların (mândolîn) taʻbir ettikleri sâzdan hâṣıl 
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olan ṣadanın her perdesi kendilerina başḳa neşâṭ ve inbisâṭ verir. Ve ehâlinin ḳullandıġı bir 

muziḳa daha vardır ki telleri amûdi olaraḳ yuḳarıdan aşaġa lâvṭeye benzer. Bunun aʻmâlında 

güyâ fenn-i musiḳiye vaḳıf ve aşnâ imişler gibi öyle bir diḳkat ederler ki ḥaḳiḳaten bu ṭarz 

aʻmâlı temâşâ mucib merâḳ olur, bu çalġının ortasındaki taḥta oyulup üstüne deri kaplanarak 

bażen ağaç özünün lifinden ve bażen daḫi ceylân ḳuyruġunun ḳıllarından teller yapılır. Bu 

çalġıyı fenn-i musiḳiye aşnâ olanlar çalmış olsa fevḳa’l-ʻâde ahenk-dâr sadâ hâṣıl edeceği 

şüphesizdir. 

    Yam yamlar birbirlerinden tefriḳi ġâyet müşkil birkaç ses çakarıp ara ṣıra inekler gibi bir 

ṣada peyde ederler ve bundan kendileri pek ziyâde müteleẕẕiẕ olurlar. Bażıları yalnız 

çalġıcılıḳ ile taʻayyüş edip ḳıyâfetleri pek tuḥaf olduḳları başḳa boġâz, ḳol, bil ve becaḳlarına 

daḫi türlü türlü ḳuş tuyu ve ṭırnaḳları ḳoyun ve keçi ve öküzlerin ṭırnaḳlarıyla ḥayvânât-ı 

sâʼire kemik ve dişlerini ve ḳaplumbaġa ḳabuklarını ṭaḳıp raḳṣ ederler. Muḥarrer-i âciz 

birkaç sene evvel İstanbul’da bir bahâr mevsimi ṭâʼife-i merkûmenin kaġıtḫâne ve gül ṣu 

mesirelerinde raḳṣlarını gördüm ise de Sudân’da gördüġüm reḳḳâṣlar gibi âtîn ve seriʻ’ül 

ḥareke olmadıḳları gibi ḳıyâfetlerinde de bit-tabʻ öyle bir tuḥaflıḳ yoḳ idi. 

     Bunlar Afriḳa ḳıṭʻasının her ṭarafına gidip ḳabâʼil-i muḫtelife miyânında vecûdlerini 

muḫtelif ṣuretlerde tezeyyün ettikleri gibi başlarına ṭaḳtıḳları tuylar daḫi başḳaca şâyân 

temâşâdır. 

    Afriḳa-yı Vustâda olan ḳabâʼilden bażılarını Nubalıların taʻlîmiyle cenâb-ı ḥaḳḳı ṭanıp 

ehl-i İslâm gibi duʻâ ettiklerini müşâhede eyledim ise de bażılarının vacib-i teʻâla ve teḳdîs 

ḥażretlerinin varlıġna henüz maʻlûmâtları olmayıp faḳaṭ bunların da yaḳın vaḳitde 

Nubalıların himmet ve ġâyretleri sâyasında kâmilen İslâm olacaḳlarına şüphe etmemlidir. 

Zira yam yam ehâlisinin şimdiki ḥâlde cenâb-ı ḥaḳḳın vaḥdâniyetine vaḳıf olmadıḳları 

lisânlarında ism-i celâla delâlet eder birkaç kelime bulunmasından istidlâl olunur; ise de 

içlerinde bulunan Nubalıların nemâz ḳılıp cenâb-ı ḥaḳḳa ve ḥażret-i peygambere duʻâ 

ettiklerini gördükça onlara teḳlîd etmeye başlamışlardır. Nubalılar ise bunların şu 

ġâyretlerini görüp işittikçe kendilerine şeriat-ı Moḥamediyeyi telḳîn etmekden bir ân ḫali 

kalmıyorlar. Bu ḥâllara raġmen bu ṭaraflara gelen Protestân misyonerleri bunları Protestân 

etmeye cehd ve ġâyret ediyorlar. 



100 
 

    Muḥarrer-i âcîz es̱nâ-yı seyâḥatımda Nil’in yuḳarı ṭarafına giderken yolda bir vapura 

teṣâdüf ettim ki derûnu yedi sekiz yaşında Sudân  çocuḳlarıyla doldurmuş ve içlerinde yalnız 

sekiz dokuz papaz mevcûd bulunmuş idi. Bu çocuḳların nereye götürüldüğüu bir Sudânîden 

suʼâl ettiğimde, papazlar bu çocuḳları Londra ve Ameriḳa’ya götürüp oralarda pâpâzlıḳ 

ṭerîḳini okuttukdan ṣonra tekrâr Sudân’a gitirecekleri ve bu vasıṭa ile güyâ Sudân ehâlisini 

Protestân edecekleri cevâbını aldım. 

    Es̱nâ-yı râhada güzer-gâhımıza çiḳtiḳlerini ânifen beyân ettiğim Şulük ḳabilesi 

münâsebetiyle gerek bu ḳabilenin ve gerek sâʼir-i ḳabâʼil Sudân îyenin ġarâʼib-i âdatı 

ḥaḳḳında lüzumu ḳadar aʻṭâ ettiğim maʻlûmât -ki taḥriri sadedında bulunduġum 

seyâḥatımızın aḳsâm-ı aṣliyesindendir –burada ḫitâm bulmagla şimdi yine –Şulük 

ḳabilesinden baʻd’el müfârıḳa yoluna devâm eden – vapurmuzun ṣuret-i keẕrân seyâḥetini 

taʻkîb edeceğiz:  

      Fi 19 Muḥarrem 1327 sene-i hicriyesine müteṣâdif 10 Febrayır 1909 sene-i 

milâdiyesinde ṣabâḥ şafaḳla beraber Zarâfa isklesinden ḥareket eden vapurumüzla Nil’in 

cihet-i ġarbisinde kâʼin cezîre pişgâhına geldik ki cenâb-ı ḫallâḳ kerimin âṣâr-i ḳudret ḫurd 

fersâsından bir baḫşâyiş ṭabiʻat olan bu cezîre leṭâfetde, yuḳarıda ẕikr ve tavṣifi geçen, aṭaya 

bir naẓîre idi. Ẓelâl laṭifesine şüʻâʻ-ı şems-i münir nüfuẕ ve taʼsîr edemeyecek derecede ṣık 

yapraḳlarla pür-ḫużâret ağaçlar üzerinde rengârenk sevimli ḳuşların naġamât şevḳen şevḳi 

gönüllere lâhuti bir inşirâh veriyordu; naẓar hangi bir ṭarafa inʻiṭâf etse müṣâdif olduğu 

bedayiʻ-i ḳudret ve sanʻat üzerinde münceẕib olup ḳalıyor, gönül –bu naẓar-ı firib el-vâḥ-ı 

ṭabiʻatın temâşâsında – ebediyyetin aʻmâḳ lâ-yetenâhisine dalıyordu. 

Tenaṣṣub u fihâ vufûd’ul mâʼ muʻacceleten              Kal-ḫayl ḫâricetun min cel-li mecrihâ 

 Kâ-anmâ’el-fiżże’t-ül-bayżâʼu sâʼila                         Min’el sebâik tecri fi mecâribehâ 

İẕa aletehâ eṣ-ṣibâ ayedet lâhâ hubuken                    Misl’ül cevâşin meṣḳûlen hevâşihâ   

    Tavṣif-ı beliġine mâ-sadak ve ayine gibi ṣâf ve berraḳ olan Nil, cezîrenin bütün bedayiʻni 

tersîm ediyor, arada küçük küçük dalġalarıyla pür-i cezîrenin sâḥil ve leb-i laṭifinden buseler 

alıyordu. Ḫurma ağaçına müşâbih ser-beseḥâb dom ağaçları ve eşcâr-ı sâʼire ile sâyedâr olan 

bu aṭanın hangi bir noḳṭasının bakılsa naẓar-ı dûr-bîn temâşâya, ḥayâl ve ḥaḳiḳatla memzûc; 

leṭâfetler, bediʻalar teceli eder. 
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     Ağaçların sıḳ ve yeşîl yapraḳları arasında nüfuẕ-ı naẓar ḳâbil olan açıḳlıḳlardan lâhuti, 

firdevsi ufuḳlar nümâyân olur. Pür-ḫużârât tepelerden ḥuṣula gelen bu ufuklar âlem-i semâya 

manâẓır ittiṣâlı piş-nigâh taḫayyülde öyle bir ravża-i behişti tecsîm ettirir ki merġ-ı ḫayâl 

hemen oraya, o âşiyâne-i firdevsiye üçmak ister. Evṣâf-ı lâhuti ittiṣâfında bir tuḥfe-i nâçîz 

olaraḳ naẓm âtîye ihdâ eylediğim bu cezîreden –bir iki saʻâtlık temâşânın baḫş ettiği bir vecd 

ve istiġrâḳ ile ve müteḥassirâne vedaʻlarla müfâreḳat eyledik: 

Min çeh küvim vaṣf in gülzar dâʼim nevbahâr *  Miçked cây-ı medâd az ḫama am-meşk ve 

gelâb   

Ber-ser her şâḫ eşcâreş gül yâḳut renk               *    Der-kef sâḳi tu guyi hest câm pür-şerâb 

Beseke gülha reste ender pây (dom) ve areareş  *   Şâhed mând bud-ı ḫalḫâleş az laʻl meẕâb 

Jâlahâ bir lâleha mând birevi dilberi                    *   Gu arḳ gurd-ast reḫsâreş zetâb âftâb             

 

Şiʻr 

*Râit u ezhârehâ bil-ṭel mümtezicen            *           Kâannahâ ḫed ḫûd huf bil-arḳ* 

*Nesîm ravżetehâ misk ve terbetuhâ           *         Kâannahâ müzecet bil-anber el-abeḳ* 

 

    Köklemek Ravża’ül-cenna nâmını vermek istediği o güzel aṭadan müfâreḳatımızın ferdâsı 

günü ale’l-ṣabâḥ Am-Cersân nâm maḥalla vuṣulumuzla Prens müşârünileyh vapurdan 

çiḳereḳ civârımızda bulunan ormanlara azîmet ve karaca nevʻinden Abu-Urf dedikleri iki 

ḥayvân ṣayd edip ġurûb-i şemse ḳarîb avdetlerinde bunların başlarını birlikde gitirdiler ve 

bir gece daha burada ḳalmaġa ḳarâr verdiler. Ferdâsı gün şems-i münir: 

Ve eṣ-ṣubḥu ḳadd cerredet ṣavâremahu               Ve el-leylu ḳadd hamma minhu bil-herebin 

Ve ec-cuvv fi ḥulleten mümseketin                        Ḳadd ketebahâ el-buruḳ min zehebin    

     Tavṣif-i şâʻirânesini vera-ı perde-i ḥicâbda maḥcûb bıraḳacaḳ ṣuretde azamet-i ṭuyuʻyla 

âfâḳı tenvîr edince Prens müşârünileyh şikâr-gâha âzim ve şitâbân ve gözden ġâʼib ve nihân 
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oldular. O gün akşam olduğu ḥâlde Prens ḥażretlerinin, ḫilâf-ı muʻtad, avdetlerinde hiçbir 

emâre ẓuhur etmedi, nihâyet ortalağı ḳaranlıḳ baṣdı, bir derece ki 

 Şeb tireçun revi rengı siyah                                  Sitâre ne peyde ne tâbında mâh 

Tu ḫurşîd güfti be-bend ender est                        Sitare beḫm kemend eder est 

    Mażmunu gecenin müdehhiş ve muḫavvif ḳaranlıġına mâ-sadak idi, ḥayfâ ki Prens 

müşârünileyhin henüz bir eser ẓuhur etmiyordu. Bu ḥâl beni derîn düşüncelere ilḳâ eyledi. 

Ṣuyun derece-i telâş ve ḫalecâna düştüm, kemal-ı telâşla ḳapudânın yanına ḳoşaraḳ: Prens 

ḥażretleri şâyed orman içinde bu ḳaranlıḳ gecede yollarını ġâʼib etmişler ise kendilerine bir 

bedreka-ı irşâd olmak üzere dahabiyanın orta direğini bir lambanın hemen taʻlıḳ edilmesi 

ḳapudâna aḫṭâr eyledim. Bu taʻlîmâtı verdikden ve lâmbayı taʻlıḳ ettirdikden ṣonra bir telâş 

ve iżṭirâb ile dahabiyanın güğertesine çiḳereḳ Prens’in gittiği ṭarafa müteʼellimâne naṣb-ı 

enzâr etmeye başlamış isemde; 

Ve leyl u kânna eş-şems żellet memerhâ                    Ve leyset lahâ nahv’ul-maşâriḳ mercʻ 

Neẓertu ileyhi ve ẓelâm u kânnahu                              Ale’l-ayn ġerbâl min’ul-cevv vukuʻ 

      Meżmûn dehşet nümunince göz gözü görmez ve bir adım ilereye nüfuẕ-ı naẓar ḳâbil 

olmaz idi ki Prens’in ḳarşından gelmekde olduğuna bir ümid ve ıṭṭılaʻ ḥâṣıl olabilsin! 

Şâir-i şehir firdevsi ṭosunun nevʻi şaḥsına münḥaṣır bir tavṣif-i iʻcâzkâr mübâlıġa perestân 

ile: 

Siyah-i şeb tire bir deşt verâġ                        Yeki ferş efgende çûn perzâġ 

Çu pulâd zengâr ḫürde sipihr                         Tu güfti beḳir ender enduda çehr 

       Ṣuretinde taʻrîf eylediği ẓulemata mâ-sadak olan gecenin bu müdehhiş ve korkunç 

ḳaranlığı içinde hiç kimseye göremiyor, artıḳ çıldırmış gibi bir ḥâlde dahabiyanın 

güğertesinde bir başından bir başa koşup dolaşıyor ve bir aralıḳ, Prens’in maʻiyyetinde 

ormana giden, silâḥdâr Ḥüseyin El-bediviʻye âvâzım çiḳtiği ḳadar, Arap nidâsıyla: “ yâ 

Ḥüseyin, yâ Ḥüseyin” diye haykırıyordum. Bu ḥâl pür-iżṭırâb ve müteʼellimâne ile gâh 

dolaşmaḳda ve gâh haykırmakda iken nâgehân uzaḳdan: Geliyoruz, geliyoruz, nidâsı ṣımâḫ 

ümidime vâṣıl ve ḳalbimde taʻrîf ve tavṣifi nâ-ḳâbul bir meserret hâṣıl oldu. Bu ṣadâ-ı 
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meserret baḫşâ üzerine vapurda ve dahabiyada bulunan adamlara Prens’in müjde-i ḳudüm 

ve avdetlerini: 

Bedîn müjde-i kercân feşânım revâst                           Ki iyn müjde-i asâyiş cân u mâst  

Terânesiyle zemzeme perdâz olduğum ḥâlde tebşîr eyledim. 

      Prens ḥażretlerinin o gün ve o gece geçirdikleri meşâḳḳ ve müzâḥimin ve bizim bi-

ḥaḳḳın geçirdiğimiz telâş ve ıżṭırâbın mükâfât ve s̱emerâtı iki yaban mândasıyla dört yaban 

öküzünün ṣayd ve şikârına muvaffaḳiyet idi. Bu ḥayvânlar içinde mânda kellelerinin her biri 

ḳırḳ evke ağırlığında ve boynuzlarının ḳâlınlıġı teḳriben otuz beş ḳırḳ sentimetre ḳuṭrunda 

ve ṭülu hemen bir erşun miḳdârında bulunuyor idi. Prens ḥażretlerine ḫiṭaben muḥarrer-i âciz 

ṭarafından red’ül-âciz ale’l-ṣeder ḳâidesince naẓm âtî inşâ edilmişdir: 

 Ey mir delir şir şikâr •  Aliset şâʼn tevvaben an cedd 

 Cedd tu ân budki keşid • Bir vehâbi ketibe-i bi-ḥadd 

 Bi-ḥadd ân li-şükr-i zefer yâver • Dee-medine çuḫıma bir pâzede 

 Zed çenâr bir sepâh düşmen-i din • Şâd-şed ruh-ı enver-i Aḥmed 

 Aḥmed ân pişva-i cümle-i resul • An ḥabib cenâb-ı rabb-ı aḥad 

 Aḥad ve Aḥmed her dübâd ra 

 Destgir ve muaʻyyen tâbâbed 

       Şecâʻat ve ḥamâsetiyle iftiḫar eylediğimiz Prensimizin, en mâhir seyyâdlara ġıpta ve 

reşk âver olacaḳ bir ṣuretde, en mühimm bir ṣayd ve şikâra muvaffaḳiyetleriyle 

neticelendirdiğimiz bir gün iki gecelik iḳâmetimizi azimete taḥvîl ederek bütün gün ve gece 

yolumuza devâm eyledik. Şafak açılmağa, bir laṭif ṣabâhın parlâḳ yıldızları güneşin azamet 

ṭüluʻndan fırâra başladıġı ṣırada Melûṭ’a muvâṣalat ve o gün ve o geceyi orada imrâr eyledik. 

Güneşin yine afâḳ-ı Sudânîyeye maḫṣuṣ aẓemetli ve parlâḳ bir ṣabâḥ ṭüluʻnda vapurumüz 

Melûṭ’dan taḥrîk-i çerḫ azimetle beʻd’el-ẓuhur bizi bir cezîre pişgâhına iṣâl eyledi. Su 

aġırlarının yatâġı olan bu cezîreye muvasalatımızda beş altı ḳadar ṣu aġırının cezîre 

ḥavâlisindeki ṣularda geşt ü güzâr ve ara ṣıra başlarını ṣudan çıkarıp eṭrafa naṣb-ı enẓâr 

etmekde olduḳları görmekle Prens ḥażretleri bunlara bir sâʻat ḳadar taʻkîb etmiş ve 
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üzerelerine birkaç defa tüfenği boşaltmış ise de tecessüs ve taḥassüs hiçbir ḥayvâna maḳîs 

olmadıġını yuḳarıda beyân ettiğimiz bu ḥayvânlara atılan ḳurşunlar, Prens’in ayrıcılıḳdeki 

muhârat-ı müsellemesine raġmen, hep boşa gitmişdir ve vapurumuz yine yoluna devâm ile 

şems ġârib:  

Ve el-leylu ḳadd vella yeḳliṣu burdehu                Kedden ve yesteḥḥibu zeyleho fil’el-meġribi  

Ve kânnamâ necmu’ul ṣüreyyâ seḥreten              Keffun temsaḥu an mʻâtif eşhebi 

      Meżmûnunca maġrib iḫtifâsına çekildikden yarım sâʻat ṣonra Kedok iskelesine 

muvâsalatla burada bir gece arâm ve istirâḥat eyledik. Bu iskele Nil sâḥilinde beş altı yüz 

ḫaneli bir ḳaṣaba ise de derûnunda mükemmel posta ḫânesi ve meʼmurin ḥükümetin 

iḳametine maḫṣuṣ cesîm bir dâʼiresi bulunduġundan vapurumuzun oradaki tevaḳḳufundan 

bil-istifâde ḳaraya çiḳereḳ geşt ü güzâr ettiğim ṣırada bil-ḫassa bu dâʼire-i resmiyeye daḫi 

ziyâretle derece-i mükemmeliyet ve intiẓamlarını teḳdîr ile beraber bu vaḥşi memleketde 

böyle âsâr-ı temeddüne delâlet eder mebâni-i muntaẓamanın mevcûdiyyetinde bir teżât-ı 

ġarib ḥiss etmekden kendimi alamadım ve müşâhedât ânifemi cüzuʼdan ḫâtıra etme ḳayd 

ettiğinden ṣonra vapura avdet eyledim. Fecir-i tâbenâk şâirin şu: 

Ahlen bi-feciren ḳadd neża s̱evb ed-duca                     Kâl-seyfi cirde min sevâd ḳirâb 

oġâdten şeḳḳet ḳamiṣen azreḳen                                 Mâ-beyn tuġrethâ ila’el-aḳrâb 

     Ṣuretinde taṣvîr ettiği levḥa-ı ḫayâliyesi ḥaḳiḳata taḥavvül edince oradan ḥaraket eden 

vapurumuzun yoluna devâm etmekde iken nihâyet Prens ḥażretleri, ḳaç defa mütehâlilkâne 

taʻkîb ettikleri ṣu aġırılarından birinin ṣaydaına muvaffaḳ oldular vapur dahabiyamızın 

akşama ḳadar bilâ-arâm yoluna devâm ederek ġurûb-i şemsden ṣonra bizi tevfiḳiyye 

ḳażasına iṣâl eyledi. Burada bulunan mülkî ve askeri meʼmurin li-ecl’el-ziyâra Prens 

ḥażretlerinin nezdine gelerek kendileriyle mülâḳât eylediler. Müşârünileyh ṭarafından da 

meʼmurin mûmâ-ileyhüma beyân memnûnyetle her birinin muvaḳḳiʻ ve derecesine göre 

ḥakklarınde buyurıldu. Ferdâsı gün tevfiḳiyye’den ḥaraketle o gün ve gece ṣabâḥa ḳadar 

tayy-ı merâḥil eden vapurumuz ṭüluʻ şemsle beraber baḥr’el cebel’e vâṣıl olmuş ve buradan 

bilâ-arâm yoluna devâm eylemişdir. Ertesi gün es̱nâ-yı râhada ḳabl’el-ẓuhur teṣâdüf 

eylediğimiz Sudân kumpanyasına mensûb bir vapurda İngiliz żâbiṭân askerisinden Earof 

Bobert, S.G.A Yung ile captain C.H Perneick nâm ẕâtlar bulunuyor idi. Bunlar mücerred 
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ṣayd ve şikâr emeliyle Sudân’a gelmişler ve Nil’de râkib olduḳları ḫuṣuṣi vapurlarıyla 

baḥr’el-zarâfa’ya ḳadar katʻ eyledikleri 2700 mil mesâfe dâḫilinde icrâ-ı ṣayd ve şikâr 

etmişler. Ve ṣayd ettikleri ḥayvânât-ı vaḥşiyyeden fil, arslan, zarâfa, yaban mandası ve daha 

ṣâʼir birçoḳ ḥayvânâtın kelleleriyle vapurlarının güğertesini doldurmuşlar idi ki âmâl-ı 

ṣayyâdânelerini bâliğan-mâ-belaġ taṭmîn ederek icrâ-ı şâdî ve sürür ve kemal-ı faḫr ve ġurûr 

ile memleketlerini avdet ediyorlar idi. Vapurumuz, muvaffaḳiyet-i ṣayyâdaneleriyle maġrur 

olan, bu Avrupalılar sefinesine resm-i İslâmi ifa ettikden ṣonra bütün gün ve gece yoluna 

devâm ve ṣabâḥ sâʻat iki râddelerinde Şâmbî iskelesine muvâsalat eyledi. 

    Bu ḥavâlide ceylân envaʻndan Abu nebâḥ Abu- Şemeḳ ve Dek Dek tesmiye ettikleri 

ḥayvânâtları mebẕulen bulunduġundan Prens ḥażretleri, ṣaydına gittiği bu ḥayvânâtlardan 

üçünü öldürüp kellelerini vapura gittirdiler. Şâmbî iskelesinden aḳşam üzere ḥaraket ve 

ferdâsı gün ṣabâḥleyin Kenise nâm ḳeryeye muvâṣalat olundu; bu ḳaryede vapurumüz için 

bir ḫayli odun alındıkdan ṣonra tekrâr yola çiḳilereḳ şehr-i Seferin birinde 1327 sene-i 

hicriyesine müteṣâdif 22 Febrâyır 1909 sene-i milâdında ġurûb-i şemse yarım sâʻat ḳalaraḳ 

Bor nâm ḳaryeye vâṣıl olduk; Prens ḥażretleri bu ḳarye-i ḥavâlisinde bir ay ṣayd ve şikâr 

iḳâmet güzîn istiḳrâr olmaḳ arzusunu eẓhâr buyurmuş olduḳlarından burada üç gece iki gün 

teʼḫîr azîmat etmiş idik, binâenileyh Prens müşârünileyh Bor ḳaryesine muvâsalatımızın 

birinci gece ṣabâḥın sâʻat ikisinde ṣaydgâha azîmetle akşam vapura avdetlerinde, ṣayd etmiş 

olduḳları Dek Dek dedikleri iki ḥayvânın başlarını gitirdiler. İkinci gecenin ṣabâḥında daḫi 

şafaḳ söker sökmez yine şikârgâha giderek akşam üzere avdet edecekleri zemân 

dahabiyadan ḳaraya çıḳaraḳ istiḳbâl-ı devletlerine şitâbân olduğum Prens ḥażretlerini 

gördüm ki o vasiʻ ormanlar içinde ḫizmetkârlarının omuzlarında ġâyet büyük fildişleri 

oldugu ḥâlde ve bir cemm-i ġafîrin alḳışları, içinde bir debdebe ve iḥtişâm ile dahabiyaya 

müteveccihen geliyorlar: 

• Gelur emâne gelur şir-jeyân naʻre kaşân    •    Gelur emâne gelur mir-dilirân cihân• 

• gelur emâne gelur tehemten67 fil efgen      •    Merd-i meydân neberd şir-jeyân devrân• 

     Prens müşârünileyh ṣayd eyedikleri beş filden birinin ön ayaḳlarından bir ayağıyla bir 

ḳulağının ve dişleriyle iki yaban mandasının kellelerini beraber dahabiyaya gitirdiler. 

                                                           
67  Tehemten zăl oğulu restumun laḳabıdır, şeci pehlevanada ıṭlăḳ olunur. 
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Abu’l-Hassan Cevheri’nin Fil Şiiri 

Öyle bir fildir ki, bulutlardan elbise geyinmiş Radva dağı gibi, 

Şimşek ve yıldırım dolu sisli bulut gibi, 

Başı, gururundan deri elbise geyinmiş bir dağ başı gibi,  

Çok şımartıldığından insanlara bakıp önem vermez. 

Hortumu kralın sopası gibi gururla sallanıyor; 

Katı sıcak kumlarda uzanmış bir yılan gibi; 

Ve yahut da âşık sarhoşa gösterilen bir dans eden kadın paçası gibi, 

Kulakları, şakaklara bağlanmış iki pervanedir. 

 Işıkları toplamak için bilerek gözleri darılmıştır, 

Uzaktan görünce bir bulut zannedersin, 

Sırtı, Havarnak sarayı gibi, seneler ve asırlar yoramaz. 

Kuyruğu, bacak ve beleğe sarılmış bir kırbaç gibi; 

Durduğunda saray direkleri gibi ayakları üzerinde durur, 

Ve yahut sert taşlardan yontulmuş oklar gibidir. 

Ölüme sevk edilmez, cesaretiyle onu karşılar, 

Kibir ve gururu geyinmiş bir kral gibi. 

İnsanlardan daha zeki, hatta bir kusur görürse tamamlar.   

     Vapurumuzun lenger-endâz tevaḳḳuf olduğu meẕkûr-i Bor ḳaryesi ilereye ḥarakâtımız 

noḳṭasından –seyâḥatımızın müntehâsı ve bu ḥavâli yâm yâm denilen ḳabâʼil-i vaḥşiyyenin 

mesken ve meʼvâsı olmaġla burada Sudân ’ın ḳabâʼil-i muḫtelifesiyle vaṭanları ḥaḳḳında bir 

vech âtî meşhudât ve maʻlûmâtımızı basṭ ve temhîd edeceğiz: 
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       Şuʻub-ı muḫtelife ve ḳabâʼil-i müteferriḳaya inḳisâm eden Sudânlıların cümlesi beş 

nevʻe ayrılır: Siyah ve siyah müşâbih, El-bica, Nuba ve Arap. Ecânibden başḳa Sudân’da 

tevellüd eden siyahlardır. Es-sûd: Siyahlara zenci ve abîd derler Afriḳa’nın an-aṣl sükkâni, 

bunlardır; bu aṣl ḳadîmden ḳabl’el- tariḫ Afriḳa sükkanı, ulama-ı tabiiʻyyun nezdinde 

üçüncü sülâle-i beşeriyenin en aşağısıdır. Elʻân Afriḳa-ı cenûbi, Nil-i Ebyaż ve ezraḳ’in 

yuḳarı ṭarafları bunlara münhaṣırdır. Bunlar ḳabâʼil-i müteferriḳaya münḳasım olup her 

ḳabile kendisine maḫṣuṣ bir lisân ve meẕhebdedir. Zeyânet-i fenniye veya tabiiʻyyeden ve 

kendi cinslerinden bir reʼis ve ḥüküm-dârları vardır. Kâffesi ḫâne-nişin olan bu ḳabâil fıṭrat-

ı aṣliyelerinin muḥâfaẓa edip el-yevm vücudları anadan doġma çırçıplaḳ ve ilim ve 

medeniyyetden bi-behre ḳalmışlardır. Kendilerine kifâyet edecek ḳadar ekin ekerler, 

ḥayvânât-ı birriye ve baḥriyye ṣaydıyla taʻayyüş edeler; inek, ḳoyun, keçi, ṭavuḳ ve köpek 

beslerler; ibâdat edercesine öküzün terbiyesine iʻtinâ ederler. Denka: Kabilesi, Nil-ı 

Ebyaż’in cihet-i şarḳısınde sâkin Şulük ḳabilesine mücâvirdir. Renkleri ḳabâil-i sâʼireden 

daha siyah ise de şekilce daha güzeldir. 

   El-Nüver baḥr-ı Sebt ve baḥr’el gezâl arasında sâkin olan bu ḳabilenin memleketlerinde 

Nil kesb-i ittisâʻ ederek seddleri kırar. Binâenileyh ehâlinin bażıları cezîrelerde maḥṣur 

ḳalaraḳ ṣu ḳuşları gibi nebâtât ve balıḳla taʻayyüş edeler. Bor ve Şir ḳabileleri ḫaṭṭ-ı istivâ-ı 

şimâlîda sâkindirler. El-bârı: Ḳabâil-i zenciyenin beynice ṭakımı ve simâ ve aḫlâḳça daḫi en 

güzeldir; en meşhûr memleketleri: kund, Gero ve Barı, Der. 

     El-Mâdî: Bârî’nın cihet-i cenûbisinde vâḳiʻ olup aḫlaḳça ve heyʼetce, âdât ve eṭvarca Bârî 

ehalisine benzer. El-şili: Nyânza gölünün şimâlında ve baḥr’ul cebel’in başında sâkin olan 

bu ḳabile lisânlarının Şulük ḳabilesi lisânına müşâbihet tâmmesi vardır. Ḥatta bażı kimseler 

şulük ile bunların aṣllarını bir ẓannederler. 

    El-lâtuka: Baḥr-i cebel’in cihet-i şarḳısınde sâkin olan bu ḳabilenin kendilerine hemcivâr 

olan siyah Araplara hiçbir vechle müşâbehetleri olmadığı gibi heyʼet ve ḳıyâfetçe, aḫlâk ve 

atvaraca ve resim ve âdatce daḫi bütün bütün muḫâlıf ve lisânları da ayrıdır. Vîlâyetlerine 

gidip geşt ü güzâr eden seyyâhinın reʼy ve fikirlerine göre gerek bunlar ve gerek 

Ḥabeşistân’ın cenûb-i şimâlîsında bulunan El-ḳâla ehâlisinin aṣl ve cinsleri birdir, bunlar 

dâima yek-diğeriyle żıdd ve muḥârib olduḳları cihetle cemʻiyyetleri azalmışdır. Vâla ümem 

ve aḳvâm-i Afriḳa’ya miyânında birinci ḳavm idiler. 
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      El-Meḳârek: Memleketleri baḥr’el-cebel’in ġarbinda El-mâdî civârında kâʼin olan bu 

ḳabile yam yam ḳabilesinden bir Şuʻbedir. Bunların eṭrafında bulunan ḳabâ’ilden yegâne 

alâmat tefriḳleri: burunları sâʼirlerinden bir az daha yâṣaṣi, yenâḳları daha pürüzlü, simâ ve 

çehreleri başḳa bir biçimde ve ṣaçları uzun ve kıvırcıḳ olmakdan ibâretdir. Buraya ḳadar 

taʻdâd ettiğimiz ḳabâʼil-i Sudân’ın ḥudûd-i cenûbisi verâsında sâkindirler.  

     El-Câlḳî: bâlâda ẕikri sebḳ eden Denkâ’dan bir ferʻ azîmdir; Baḥr-ı Gezâl’in şimṣâl 

cihetinde bir ṭaḳım vâdîlarda sâkin en büyük ḳabâʼilden ve en şedîd’ül beʼs ve ṭevîl’ul-ḳama 

bir ḳavmdır. El-benḳu: Evdîye-i mürtefiʻ cenûbde Baḥr-ı Gezâl savâḥilinde sâkin ḳabâʼil-i 

miyânında en ziyâde teraḳḳi etmiş bir ḳabiledir; Almanıya seyyâḥlarından meşhûr Şevinfers 

diyor ki siyah ḳabileler içinde aḳlen, fehmen en ziyâde ileri gidenlerdir. Civârlarında 

bulunan ḳabâʼilden burunları daha yaṣaṣi, yenakları daha parlâḳ, sima ve çehreleri başḳa bir 

biçimde ve ṣaçları uzun ve ḳıvırcıḳ olmaḳla tefrîḳ edilir. 

     Bunlara hemcivâr olan Denka ehâlisiyle aralarındaki farḳ: Benḳu ehâlisinin levni ẓâlama 

mâʼil ḳırmızı ve Denka ehâlisinin levni ise ḳoyu siyahdır; binâenileyh Benḳu ehâlisinin renği 

siyaha mâʼil ḳırmızıdır. Bunlar yerden demir çıkarıp işlerler. El-ḳolu: Benḳu’nun cihet-i 

ġarbisinde sâkin olup heyʼet ve aḫlaḳça ve âdatca yek-diğere müşâbihdirler. 

      El-Cûr memleketleri Denkâ ve Benḳu arasında kâʼin olan bu ḳabile kendilerinini Şulük 

ṭâʼifesine nisbet ve lisânlarıyla tekellüm ederler, bunlar sâʼirları gibi inek ve öküze reġbet ve 

iʻtinâ etmezler. Emr-i felâḥata pek miyâl ve heveskârdırlar. Demir işlenmek, ağaç oymak ve 

tims̱âl yapmak ḫuṣuṣlarında ḫayli maʻlûmâtları vardır. 

      El-Aʼcâr: Denkâların furuʻndan olan bu ḳavm Baḥr-ı Gezâl ferʻnden maʻdûd (Rul) 

nehirinin savâḥilinde sâkindirler, ġadr ve ḥayvânâtla meşhûr bir ṭâʼifedir. El-Moru ise Aʼcâr 

civârında Yay nehrinin savâḥilinde sâkin bir ḳabiledir. El-Deyor Denkâ’nın cihet-i 

ġarbisinde sâkin Şulük ṭâʼifesinden bir ferʻdir. EL-Şirî: Aḳṣâ-ı Baḥr-ı Gezâl’da yam yam 

ḳabilesiyle hemcivâr olup ḳuvvet ve neẓafet mutaṣaffı, kesb ve kâra heveskâr ve ḥâl-ı 

iḳtidârlarında afüvv ve semâḥata mâʼil, taʻab ve meşaḳḳata, açlıḳ ve miḥnete müteḥammil 

meşhûr bir ḳavmdır. Niyam niyam: Türkçede yam yam beyn’el-anâm zebânzed olduğu 

üzere- insân eti yiyen bir ḳavm-ı vaḥşidir. 
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    El-Ferâtit: Baḥr-ı Gezâl şimâlînde ve Darfur’un ġarb cenûbisinde sâkin ḳâbâʼil-i 

müteferriḳadır; ez-cümle bu ḳabâʼil denka, Kâra, Funḳuru, Bene, Bâya, Feruḳî ve Şâla 

nâmlarıyla müteʻarifdir. El-Nuba Kurdufan’ın cihet-i cenûbisindeki dağlarda mutavaṭṭın 

Anbe ḳabâʼilinden olup içlerinde siyah renk az bulunur, mutavassıṭ’ul-ḳâma, cismleri dolgun 

aḫlaḳları fenâdır. Mevsim-i ṣayfda Araplar ṣu almak için bu ḳabilenin memleketlerine gelip 

gittikleri cihetle eks̱eri Arapça tekellüm eder. Moḥamed Mahdi’nin muhârebâtından evvel 

50,000 nüfüse bâliğ olduḳları teḳdîr edilmiş idi, elʻân bu miḳdârın nıṣfına bâliğ değildirler, 

zencilerin en meşhûr ḳabâʼili Nil-i Ezraḳ’in üst ṭaraflarında ve Sinnâr ve Fâzoğlu 

memâlığnın nihâyetlerinde sâkindırlar. 

   El-Burun Ḫor’el-delîb’in cenûbinde ve Sinnâr cezîresinin nihâyetinde kâʻin dağlarda 

tavaṭṭun etmekdedir. El-Cebelâyon Fâzoğlu memleğini dâḫalinde ve Fâmka’da iḳâmet 

ederler. El-Ḳumz Fâmka’nın şarḳında ve El-Lânkesine’nin ġarbinda sâkin olan ehâlisi 

kuttâʻ’ul- ṭerîk ve fenâ adamlardır. 

    El-Berte elʻân Ḥebeş’e tâbiʻdir, Fâmka’nın cihet-i cenûbinde vaḳiʻ olup Beni-şenḳol 

sâkinlerinden olan bu ṭâʼife ḳabâʼil-i zenciyye miyânında en meşhûr ḳabiledir. Vaḳtiyle 

Araplar gelip bunları ġâret ve târâc ederler idi. Bunlardan esir aḫẕıyla li-ecl’et-ticâre her 

cihete gönderirler idi, faḳaṭ ḥükümet bir müddetden beri bu ḥarakât na-meşruʻyı ḳaṭʻiyen 

menʻ eylemişdir. 

     Şibh’es-sud: Siyahlara müşâbih Negroia zencilerden ṣonra bunlar memleketin en 

ḳadîmidirler. Zuʻm ederlerki kendileri koş bin Ḥâm evladından olup ṭavefândan ṣonra 

buralara hicret eylemişler; bunları ḳısm-ı aẓamı Sudân-ı Mıṣırı dâḫilinde Darfur vîlâyetinde 

ve Sudân-ı ġarbiyye mensûb Vâdây, Kânım, Bâgirma, Burno, Sukutu ve Mali memâlğında 

mütemekkin zencilerden daha akıl ve mütemeddindirler; bunlar çehre ve simaca, ḥerekât ve 

reftârca siyahılardan ziyâde Araplara ḳarib ve müşâbihdirler. Ezmine-i ḳadîmede bunlar 

siyah Araplar gibi El-fetşiyye meẕhebinde idiler, envâr-ı İslamiyyet bu ṭaraflara lemʻa-ı pâş 

olduḳdan ṣonra bu ḥavâliya hicret eden Araplar bunlara uluma-ı dîniyye ve ferâʼiż-ı 

İslâmiyyeyi taʻlim ettiler. Bunlar ḳoyun, at, çemender beslerler, zirâʻata, ṣanâyiʻe çalışırlar 

ḳabâil-i muḫtelifeye münḳısm ve ayrı, ayrı lisânlarla mütekellüm olan bu ḳabilenin kendi 

cinslerinden ḥükümdarları vardır. En meşhûrları! 
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    EL-For ḳabilesidir ki merkezleri cebel Merra’dır, Araplar bunlarla ıḫṭılâṭ edip ḳuvve ve 

cesîm bir vîlâyet teʼsis ve teşkîl ettiler bu vîlâyet 848’den 1291 târiḫine ḳadar devâm 

etmişler. Sülâlelerinden ilk ḥükümdâr ( küncâre)den ve Beni-Abbas sülâlesinden olduḳlarını 

iddiâʻ ederler idi. 

   El-Musebbaʻât yaʻnî yediler Kurdufân’da icrâ-ı ḥükümet ettiler, Et-Tuccur: Merkezleri 

cebel Merra’nın cihet-i şarḳısınden iki günlük mesâfede vâḳiʻ cebel Hüreyz olup sâʼir-i 

ḳabâʼilden farḳ ve temeyyüzleri başlarına baġladıḳları siyah sarıḳları: Rivâyet ederler ki 

Küncâre’den evvel bunlar müluk ve memâlıġa mâlik idiler. Faḳaṭ müluk küncâre ġaṣben 

onların elinden aldı, binâenileyh ehâlisi o günden beri alâmat ḥüzn ve mâtem olaraḳ 

başlarına siyah sarıḳ ṣararlar, El-Ceblâviyon vîlâyetin cihet-i ġarbisınde cebel mul’da 

sâkindırlar. 

    El-Birgid merkezi cebel-i hüreyz ve cebel Merra beyinlerinde vâḳiʻ cebel Mesku’dur, 

rivâyete göre bunlar bu güne ḳadar nezdlerinde bulundurduḳları bir ṣaneme sirren taparlar, 

bunlardan Ab dereḳ nâmıyla maʻrûf bir Şuʻbe vardır ki lisân-ı aṣliyyelerini ġâʼib ve ferâmüş 

etmişlerdir. El-Mimi merkezi Fâfâ’dır, Kurdufân’da bu ḳabileden bir Şuʻbe daḫi bütün bütün 

Araplaşmışlar ve kendi lisânlarını unutmuşlardır. 

    El-Merârit merkezleri Celli, Kebkabiyye ve Kulkul beyninde vâḳiʻdir, bunlar daḫi 

Araplaşmışlar ve lisân-ı aṣliyyelerini unutmuşlardır. El-ʻAvre bu ṭâʼife cebel Merranın cihet-

i şimal-ı ġarbisinde Merârit, kebḳe’ye hemcivârdır. 

    Kâca’t’el-bedu bunların memleketleri, Am Şenfe’nin cânib-i şimâl-ı şarḳısınde kâʼin 

Kurdufân arâżisinde bulunan Kâca Ketuldan farḳ olunmak üzere Kâca’t’el-bedu tesmiye 

edilmişdir. Bunlar zarâfa ṣayd ve şikârıyla ḳalḳân iʻmâlında meşhûrdurlar. 

     Ed-Dâco merkezleri dâra’nın cihet-i ġarbisinde iki gün mesâfe-i baʻîd cebel Dâco’dur, 

rivâyete göre bunlar El-Tenncür’den evvel memleketlerinin müluğu idiler, ṭaştan masnuʻ 

Kenḳere tesmiye ettikleri bir saneme sirren ibâdat ederler. 

    Ruvenk Dâco’nun cenûb-i ġarbisinden ve El-Benḳu, Dâra cenûbinde El-Ḳimir 

memleketleri Dar’ül-Gimir ve merkezleri kulkul’un cihet-i şimâlîsında üç gün mesâfe 

buʻdunda Abu üşer olup ḥükümdarları El-for selâṭinin dâmâtları idiler. Tâma cihet-i 
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ġarbisinde kâʼin ( Gimir) mücavir olup Gimirilere żıdd ve düşmandırlar. EL-Mesâlit cihet-i 

cenûbde Gimir ile Hemsâye ve mücâvirdir. 

     Semyâr merkezi Semyâr olup mesâlit’e hemcivârdır, rivâyete göre Gimir, Mesâlit ve 

Semyâr’ın lisânları yek-diğere pek yaḳındır, güyâ üç şive ve lahçe üzere bir lisândır. El-

Zeġâva bunlar iki fırḳadır, beri: (Dar Gimir)in şarḳında vâḳiʻ (Zeġâva kübbe)dir ve 

nezdlerinde pek çoḳ at ve ḥimâr mevcûddur, diğeri El-Faşir’in cihet-i şimâlîsında dört gün 

mesâfe uzakda Zaġâva Tüver’dir, bunların Dâra memâliġinden Kemlet nâmında bir ferʻi 

vardır ki kendi lisânlarını unutup Arapça tekellüm edeler. 

    El-Berti bunlar kendi lisânlarıyla ḳonuştuḳları gibi Arapça daḫi söyleşirler, merkezi El-

Faşir’in cânib-i şimâlîsından üç gün mesâfede cebel teḳâbu’dur ki cesîm bir ḳabiledir ve 

Asmur aḳṣâ-ı şimal-ı ġarbide vâḳiʻdir. El-Medob merkez-i cebel medobdır, Teḳâ bunun 

şimal-ı şarḳısınde üç gün uzakdır, deve, ḳoyun besleyen bir ṭâʼife ṭarîḳ-i erbaʻînde 

sâkindirler. 

    El-Beduyat naṭron ḳuyularının cihet-i ġarbisinde bâdiye-nişin bir ḳavmdır ki bu âna ḳadar 

dîn-i El-Fetşiyyede ḳalıp eşcâra ibâdat ederler, maʻa-hâzâ her ṭarafı müsliman ile muḥâṭdır. 

   El-Bica bunlar nebcât ve Bica denilen ḳabiledir ki, vâdî ve ṣaḥra-ı şarḳide nehr-i Nil ve 

baḥr-ı aḥmer beynlerinde sâkin ve Eṣyopiya-ı ḳadîmin baḳıyye-i şuʻabâtındandır. Bunlar 

zuʻmlarına Koş bin Ḥâm evlâdları baʻd’el ṭavefân Sudân’a hicret edip kendileri de sülâleden 

olduḳları iddiâʻsındadırlar. 

     Siyahlara şebih ve ġayr-ı şebîh olan ile Şuʻbenin zuʻm ve iddiâʻları ṣıḥḥata ḳarîn ve yâḫûd 

ṣuret-i ḳaṭʻiyyede ḳarîn ḳabul değildir. Ḳaraʼin târiḫiyye ve tabiiʻyye baḳılınca bunlar 

sülaleden zenciyyeden olmayıp diğer sülaleden olsa gerekdir, bunlar siyahlardan ṣonra 

Sudân’a en ḳadîm şuʻabâtdan ise de an-asl Sudân’dan neşʼet etmemişlerdir. Belki ahd-ı 

ḳadîme Asya’dan Mıṣır’a ve yâḫûd baḥr-ı aḥmer ṭariḳiyle buralara hicret edenlerdir. Bice 

ehâlisi bu âna ḳadar dîn-i veṣeniyye’de ḳalmışlardır. O zamânlarda İslâm cezîre’t-ül-arapda 

sâkin idiler târiḫ-i hicriyenin ḳarn-ı evvelinde Arap müslimanları Sudân’a hicret ettiler. 

Ferâʼiż-i dîn-i İslâmı ve aḥkâm-ı şerʻ-i şerif Aḥmedîyi onlara taʻlîm eylediler Bicâviyeler 

kendi luġatlarını bu güne ḳadar muḥâfaża edip ḥâl-ı ḳadîm-i bedeviyyetlerinde ḳalmışlardır, 

bunlar gerek çehre ve simaca gerek resim ve âdatca badiye-nişin olan Araplara benzerler. 
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Ancaḳ bunlar badiye-nişin Araplardan daha esmer ve ḫuysuz ve şerirdirler. Ḥayvânları deve, 

ḳoyun ve keçiden ibâretdir; bunlar müteʻaddid ḳabâʼil-i aẓîmiyyeye ve her ḳabilede birkaç 

imâret ve buṭun-ı şuʻabât münḳısm olup bir vech âtî beyân olunur: 

    Bedânât nâmıyla maʻrûf ve dört imârete münḳısm olan El-Abâbede’den birincisi: El-

Aşâbâb’dır ki ḳanâ ve Gorsku beyninde vâḳiʻ ṣaḥrâlarda münteşirdirler. Şeyḫlerinin 

iḳâmatgâhı Esvândır, meşhûr ḳuyuları: Acmer, Unḳât, Abreḳ nâmındadır, ikincisi Derâv ile 

Berber beyninde kâʼin melikâbdır ki meşhûr ḳuyuları El-Merrât ḳuyusudur. Şeyḫlerinin 

merkezi Esvân’ın cihet-i şimâlînde vâḳiʻ Derav’dır. Üçüncüsü: Nil’in sâḥil-i şarḳive 

ġarbisinde ḳanâ ve Gorsku beyninde müteferriḳ bir ḥâlde bulunan El-Fuḳaraʼdır, Şeyḫlerinin 

maḥall-ı iḳâmatı Adfu ḳurbunda Rumâdîdır. 

     Dördüncüsü: El-ubudîn ile Şenâtîr ki Nil nehrinin şarḳında ḳanâ ve Gorsku beynindedir 

Şeyḫlerinin merkezi gorsku’nun şimâlînde Seyyâletdir, bunların eks̱eri Mıṣır’a tâbiʻdir. Bu 

ṭâʼife Nil ṭariḳiyle Esvân şehrine deve ile kömür, sinameki ve sâʼire eşyâ gitirip fürûḫt 

ederler ve buġday ve emtiaʻ ṣatın alarak ṣaḥrâlarına avdet eylerler. Fatih Mıṣır Amru bini’l 

As cebel meḳṭem üzerinde mebnî Meḳoḳes kalaʻsında maḥṣur ḳaldıġı hengâmda 

müşârünileyh ḥażretlerini muḥâṣaradan taḫlîṣ için Emîrü’l-Müʼminîn Ömer bin el-Ḫattâb 

ḥażretleri, o zamân asâker-i İslâmın dördüncü ḳumandanı bulunan Zübbeyr bin Avvam 

ḥażretlerini göndermiş idi ki ḳumandan müşârünileyh vedâʻtıyla irsâl buyurdukları nâm-ı 

hümâyunda: (ben sana dört bin mücâhid gönderdim, her beri bin mücâhid üzerine bir 

ḳumândandır ki bin nefere muḳâbil) buyurmuşlar idi. İḥtimâldır ki Zübbeyr bin Avvam’ın 

ḳavmı ṭâʼife-i merkûme ile iḫtilât etmişlerdir, zirâ onların reʼisi idiler. 

     El-Beşârin, yâḫûd El-Beşâriyye bunlar üç fırḳa olup birincisi Baḥr-ı Aḥmer sâḥilinde 

ḳaṣirden cenûbe doğru Savâkın ḥudûduna ḳadar, ikincisi Atberâ nâm gölün eṭrafında, 

üçüncüsü Atebây cezîresinde mütemekkindir. El-ümrâr ṭariḳ Berberde Savâkın ile Biʼr-i 

Aryâb beyninde vâḳiʻ cesîm bir ḳabiledir, aḳsâm-i müteferriḳaya inḳisâm eden bu ḳabilenin 

en mühimmi  Museyâbdır ki ḳabilenin Şeyḫleri onlardan ve merkezleri Aryâbdır. 

     El-Handandava Bica’nın en ḳuvvı ve nüfusça en büyük bir ḳabilesidir, rivâyete göre 

yarım milyondan mütecâvizdir bunlar Ḫor Beraka, Atberâ beyninde ve Berberle Savâkın 

yolunda kâʼin ṣahâride tavaṭṭun etmekdedir, ḳabâʼil-i şetâye münḳasımdırlar. Rivâyete göre 

otuz ḳabileye bâliğ olan bu ḳabilenin en mühimmi El-vil’ul- yâb ve ḳabilenin Şeyḫleriyle 
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merkezleri Kesela’nın şimâlînde Felek beldesindedir. Derler ki bunların isimleri siyah 

maʻnasına olan hedâ’dan müştaḳḳ ve Andeva ḳabile maʻnasınadır, bażılar başḳa maʻnada 

tefsîr eylemişler. El-ḥelaneḳa: Merkezleri Keseladır, bunlar Hadandevalar ile żıdd ve 

ḥükümete meyyâldır. 

      Benü ʻâmir bunlar Hor nâmında olan gölün şarḳında Aḳiḳ’den Senhit’a ḳadar sâkin 

olurlar, zaman-ı ḳadima bu memleket ḳıyâm edip Sinnâr’a tâbiʻ oldu, bunların develerinin 

Senâm: Örgüçü ṭülen bir metreden ziyâdedir. Bunlar 16 veya daha ziyâde ḳabileye 

münḳısmdır, en meşhûr ḳısmı: El-Nâbetâb’dır ki riyâseti hâʼiz olurlar. Kendilerini Caʻliyîn 

ṭâʼifesine nisbet ederler, bunlardan Bica ve Ḫâs isimleriyle maʻrûf olan ṭâʼife-i Sudân 

Arapları nezdinde muḥaḳḳar olduğundan darbı’ul-mes̱ellerinde: Bica ve Ḫâs ehâlisi nâsın 

en ucuzdur. Mealaında olarak “El-Bica ve El-Ḫâs arḫes’ül-nâs” derler. 

    El-Ḥebâb beni âmer’in cihet-i şarḳısınde Raʻs ḳeṣṣâr’dan (Meṣuʻ’a ḳadar mümteddır. El-

yevm bunlarla Beni Ȃmir Sudân  ḥükümetiyle İriterya ḥükümeti beyninde müşterekdirler. 

     El-Nuba Mıṣır’da Berabera yaʻnî berberi ismiyle maʻrûfdurlar nehr-i Nil’in savâḥilinde 

birinci ve dördüncü şelâle beyninde kâʼin vâdîlerde sâkin ve üç cins ile muḫteliṭ, yaʻnî aṣl 

Nubetli Arap ve Türk cinslerinden mürekkib bir ḳavmdır. 

    Faḳaṭ Nuba ehâlisi gibi Eṣyopiya-i ḳadîm memleketini teʼlîf ve teşkîl eden şuʻabâtın 

bâḳâyasıdır bażılara göre (Kurdufân)ın cihet-i cenûbisinde bulunan siyah Nubalılar 

laḥiḳdirler. Faḳaṭ her iki fırḳanın ḳavlları taḫmîn üzere olduğundan rivâyetlerine ṣuret 

ṣaḥiḥede iʻtibâr olunamaz, bunların adedleri şimdi pek azdır, dört yüz nüfusa ancaḳ bâliğ 

olur. Faḳaṭ beʻd’el fetḥ Arap müslimânları buralara gelip tavaṭṭun ettiğinden bunların ḳısmı 

aẓamı Arapdır, cennet-i mekân Yavuz Sultan Selim târiḫ-i milâdın 1520 senesinde buralarını 

fetḥ ve tesḫir eylediği zamân bu ḥavâlide tavaṭṭun eden Türkler adad nüfusça Nuba 

ehâlisinden daha ziyâde idi ise de Araplardan ziyâde değil idiler. Ḳadimen Nuba’t-ul-aṣl 

olanlar Bica ehâlisi gibi dîn-i ves̱eniyyetde ḳaldılar. Mıṣır’da dîn-i Naṣârâ intişâr ettiğinde 

sene-i mîlâd:545 târiḫinde Arap müslimânlarıyla muḥârabeye ḳıyâm eylediler. 1318 sene-i 

mîlâdiyyesine ḳadar devâm eden bu muḥârebatda Türklerle Arap İslâmılar onlara ġâlip ve 

muẓaffer oldular. Bu ṭâʼife kendi lisânlarını muḥafaẓa edip lisân-ı aṣlileri üzere ḳaldılar, 

mücahidin-i İslâm Nuba lisânını okunmuşlar ise de gerek Araplar, gerek Türkler kendi 
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lisânlarını külliyyen ferâmuş ve ġâʼib ettiler. Binâenileyh cümlesi muḫtelif-i lahçe üzere el-

yevm Nuba lisânını tekellüm ederler. Meḥes ve sekut ehâlisinin lahçeleri ayrı olup cihet-i 

cenûblerinde Dünḳula ve şimâllerinde kenuz ehâlisi daḫi diğer bir lahçe üzere tekellüm 

ederler. Araplarla muḫteliṭ olduḳları için eks̱eri Arapça tekellüm edebilirse de acemî 

olduḳları lahçe ve şivelerinde anlaşılır. Bu üç cins ehâli her biri kendi cinsiyetiyle 

müfteḫirdir, faḳaṭ Sudân dâḫilinde sâkin olan ehâli bulunduḳları memleket, nâḥiye ve ḳarye 

nâmıyla bilinir. 

    El-Denâḳla nehr-i Nil’in üçüncü ve dördüncü şelâleleri beyninde bulunan ḳabâʼil-i 

muḫtelife miyânında en meşhûr eşrâf ḳabilesidir ki kendilerinin Ȃl-ı beyte mensubiyyeti 

iddiâʻsında bulunurlar, ez-cümle onlardan beri meşhûr Moḥamed Aḥmed Al-Mahdi Sudân 

îdır. 

    El-Meḥes memleketleri üçüncü şelâle ile cebel-i Duşa beyninde vâḳiʻ olup bunlar übeyd 

bin Kaʻb Abbas sülâlesinden bulunduḳlarını iddiâʻ ederler; rivâyete göre bunlar Dar’ül-

meḥes’e geldikleri zamân yetmiş bin nüfus bâliğ idiler, Mıṣır’ın fütuḥatından aḳdem 

bunların cebel Sâs’da melik ve emirleri var idi, el-yevm ensâl ve ẕürriyetleri orada 

muḳimdirler. Ehl-i Sekut Cebel Duşa ile Ḥalfâ ḳurbunda ikinci şelâle beyninde sâkindırlar. 

Ehl-i Ḥalfâ ve Ed-der bunlar Ḥalfâ ve Sebuʻ beyninde sâkin ve eks̱eri Türk ẕürriyetinden 

müteşekkildir. 

    El-Kunuz bażılara göre bunlar Neced ve İrâḳ’dan gelip Sebuʻ beldesiyle birinci şelâle 

beyninde tavaṭṭun etmişlerdir. Memleketlerinde zirâʻat ve ḥebâketle; inek, at ve ḳoyun 

beslemekle meşġûl olurlar, memleketlerinden çikip Mıṣır’a gedinler: Sekiz doḳuz yaşında 

ise Ḳondura boyacılıġı sanaʻtına ve müsin ve sâlḫurde ise büyük ẕavâtın ḳapıcılıḳ ḫizmetine 

ve şâb ve genç ise ḫizmetkâr zümresine dâḫil olurlar. Bunlar Mıṣır’da neẓâfet ve ṭaharetiyle 

şöhret-yâb olmaḳla beraber Sudân’da mekr ve ḥile ile iştihâr etmişlerdir; Dünḳula ehâlisi 

insân derisi altında muḫtefi bir şeyṭândır mealında olan “el-dünḳulâvi şeytan mücelled bi-

cild’el-insân” cümlesi durûb-i ams̱âl Sudân îyedir. 

       El-Arab Sudân’da sâkin olan ehâlinin ḳısm aʻzami Arap cinsidir. Bunlar aṣâleten, aḳlen 

ve ẕakâten umûr ve esbâb-ı medeniye ve terḳıyât-ı sâʼirede müreccaḥ ve efżaldırlar, eşiʻa-i 

envâr-ı İslâmiyyet Sudân ṭarafında lemʻa-ı pâş füyużât oldukdan ṣonra bunlar Mıṣır ve yâḥûd 

baḥr-ı  ahmer ṭariḳiyle gelip Sudân ’ın her ṭarafını tedricen istilâ ve tesḫîr eylediler ve 
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kendilerinden müluk-ı intiḫâb ve naṣb ettiler. Gerek ḫâne-nişin ve gerek badiye-nişin olan 

bu ṭâʼifenin eks̱eri Nil nehri, yâḫâd baḥr-ı ezrâḳ ve ebyaż savâḥilinde, yâḫûd bu denizlerin 

mâ-verâsında kâʼin cezîrelerde sâkin olup at, ḳoyun, keçi ve tuyür-i ehliye beslerler ve 

zirâʻata, sâniʻata ve ticârete ve taḥsil-i ilîm ve maʻrîfete meyl ve reġbetleri fevḳa’l-âdedir. 

Faḳaṭ bâdiye-nişin olanların eks̱eri ṣaḥrâ ve beyâbânda bulunurlar. Kurdufân ve Darfour 

ehâlisi deve, inek, at, ḥimâr beslerler, âdât-ı ḳadimelerinden olduğu üzere ṣayd ve şikâr ile 

iştiġâl ve yağmur olan yerlere intiḳâl etmekden ve çobânlıḳ ile meşġûl olmakdan ḫayli 

ḳalmazlar. Bu badiye-nişin Arapların her yerde âdatları gazvedir, yaʻnî yek-diğerin mâl ve 

menâlını nehb ve ġârat etmek âdât-ı vaḥşiyanelerindendir, Sudân’da Arap nâmı yalnız bu 

badiye-nişinlere verilir; ḫâne-nişin olan ḳabâʼilin her biri mensûb olduğu ḳabilenin, yâḫûd 

sâkin bulunduġu memleketin nâmıyla yâd olunur. Bunların kimi ṣaḥâbelere, kimi Ȃl-ı 

Beyt’e mensûbiyyet iddiâʻsında bulunur, ḳabâʼil-i Arabın en meşhûrları Nil-i kebîrin 

savâḥilinde iḳâmet etmekdedir. 

    El-Şâyḳiyye ḫâne ve badiye-nişindirler; birkaç ḳısma münḳasım olup en meşhûrları: El-

âdlânâb, Sevârâb, El-Ḥenikâb ve El-umârâbdır; Fünc’ün eyyam-ı ḥükümetinde ḳuvve bir 

ḥükümet idi. Esbaḳ Ḥıdiv-i Mıṣır merḥûm İsmâil Paşa bunların üzerine asker sevḳ ederek 

ġâlib ve muẓaffer olduḳdan ṣonra askerden bir żâbṭı oraya meʼmur eyledi: Bu ṭâʼife-i şeciʻ, 

kerîm’et-tabʻ mihmân-nüvâz ve ilîm ve maʻârife muḥḥibdir; ṭalebeleri iki fırḳa olup Ed-

duyeḥiye ve El-uniyedir. Faḳaṭ Ed-duyeḥiye ki Mekke-i mükerreme’den gelmiş olan 

Abduraḥman Ved Hâc’ın sülâlesindendir –salâḥ ve taḳvâ ile şöhret bulup türbesi Mereviye 

ḳarîb Devim’de ziyâretgâh enâmdır.  

    El-Menâṣir bunlar dördüncü şelâle ile Abu-Ḥemed beyninde sâkin ve beş ḳısma 

münḳasım olup: El-Vehâbâb, El-Kebbâne, El-Süleymâniye, El-Kecubâb Ve El-Ḫuberâʼ 

nâmlarıyla yâd edilirler. 

    El-Rubâṭâb Menâṣır’ın cihet-i cenûbisinde vâḳiʻ olup üç Şuʻbeye ayrılırlar: El-bedriyye, 

El-Ferânîb El-daʻifâb. Bunlar ṭalâḳat-ı lisân ile ḥażır cevablıḳ ile meşhûrdur, Sudân 

ehâlisince aṣhâb-ı geker ve ṭâḳıyye, terkîbinin zebânzed olduğuna ve (geker) kelimesinin 

müluk ve ümeranın ḳâid olduğu kürsi ve ṭâḳıyyenin başlarını vażʻ eyledikleri tâç maʻnâsına 

geldiğine naẓaran anlaşılır ki: Bu ṭâʼife ṣâḥib-i tâc ve taḫt idiler. 
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    El-Mirfâb Rubâṭâbın cenûbinde vâḳiʻ olup merkezleri Berber’dir dört bedene yaʻnî dört 

Şuʻbeye inḳisâm ederler ki: Ṣeyyâm, El-Muṣṭefiyâb, El-Lebeyâb ve El-Reḥmâb nâmlarıyla 

yâd olunan bu ṭâʼife daḫi bâlâdaki terkîb-i Sudânîye göre, ṣâḥib-i tâc ve taḫt idiler. 

    El-Caʻliyon sâlif’el-ẕikr Mirfâb’in cihet-i cenûbisinde iḳâmet eden bu ḳabile Sudân’ın 

meşhûr ḳabâʼilindendir. Min’el-ḳadîm besslet ve şecâʻatla maʻrûf ve sefer ve seyâḥata 

muhib olan bu ṭâʼife bütün aḳṭâr-ı Sudân ve Ḥebeşe münteşir olmuşdur. Gittikleri ve tavaṭṭun 

ettikleri memleketlerde evlâd ve iyâl ṣâḥibi olurlar. Her nereye giderlerse ora ehâlisinin 

libâsini telebbüs ederler, tezyinâtlarıyla kendilerine arayış verirler, ṣâḥib-i gerker ve ṭâḳıyye 

bunlardır. Bu ṭâʼife ile Fûnc arasında pek çoḳ muḫârabeler vuḳuʻ bulmuşdur. Şâyḳiyye ile 

kendilerine hemcivâr olan EL-Şükkeriyye ve Kevâhla nâm bâdiye Araplarıyla dâʼimâ 

muḥârabe ederler idi, otuz ḳırḳdan mütecâviz fırḳalara teḳsîm olunup ez-cümle ümrân, 

Mecâẕîb, El-Abbabese nâmlarıyla inḳisâm edenler ṭelebe fırḳalarıdır. Mülukları Saʻdâb –ki 

melik Nemir’dir –yuḳarıda ẕikri geçtiği üzere İsmâil Paşa’yı bir suret-i ġaddârânede ḥayyen 

iḥrâḳ eyledi. Melik Saʻd ḳardeşinin oġlunu, aḥrârdan bir ḳızı cebren ġaṣb etmiş olduğundan, 

ceza olaraḳ deri deri ṭoprağa defn eyledi. El-Avediyye kendilerini Fünc’ün vüzerasından 

Ḥemec’e nisbet ederler. 

    El-Nefiʻâb bunlardan Ali ved Saʻd ve Abdullah ved Saʼd ve Elyas Paşa Am-Berir nâm 

ẕâtlar ẓuhur edip Moḥamed Aḥmed Mehdi’nin askeri miyânında meydân ḥarbda şecâʻat ve 

bessletle nâm ve şöhret aldılar. El-Nâfeʻâb kezalik Mehdi’nin muḥârabesinde bu Nâfeʻâb 

nâm zât ile meşhûr Ved’el-Necüm68 ẓuhur etmişdir. El-Mekâbrâb eşḳıya ve ḳüttâʻ’ül-tarîḳ 

olmaḳla müştehirdirler. 

    Anḳeriyâb: âtîde ẕikri gelecek Aʻbdelâb’a intisâb ederler. El-yevm bunların büyükleri 

İbrâhim ved Ḥamza’dır ki Omdurmân’da vâḳiʻ olan muḥârabede cünud-i Aḥmed Mehdi 

beyninde kesb-i nâm ve şöhret eyledi. Mıṣır’da, Abi-Ḥemed ile Ḫartum arasında nehr-i Nil 

savâḥilinde sâkin olanlara Caʻliyîn tesmiye edeler. 

                                                           
68 Ali ved Saʻd, Ved’el-Necüm gibi taʻbirler Araplarca bil-terḫîm Ali Veled Sa’d, Veled’el- Necüm maḳămında 

istiʻmăl olunur. 



117 
 

    El-Cemiʻâb: Bunlar Aḳaba’ül ḳerra ve Şeyḫ Eṭ-ṭeyb beyninde ve savâḥil-i Nil’de iḳâmet 

ederler ve onlardan meşhûr Zübeyr Paşa –ki Baḥr-ı Gezâl ve Darfour’da meydân muḥârabe 

dilir-âne ṣavletler, merdâne şecâʻatlar göstermiştir – el-yevm Darfur’da muḳîmdir. 

    El-Serurâb mezkûr-i Cemiʻâb’ın cenubinde Şeyḫ Eṭ-ṭeyb ile Kereri arasında 

Omdurmân’ın şimâlînde vâḳiʻdir. El-A’bdelâb: Merkezleri Ḫartum ḳurbunda Ḥalfâ olup 

âtîde ẕikri gelecek teḳsimâtdan bir ferʻdir. Bunların emir kebirleri olan Abdullaḥ Cemmâʻ 

melik Fünc ile Sinnâr vîlâyetini teʼsis ve teşkîl eyledi. Benâenileyh nâmına nisbetle Abdelâb 

tesmiye olunmuşdur. Sinnâr’ın teʼsisisinden ṣonra kendi beynlerinde teḳsim ve Şeyḫ li-

ḳabile ḳurâ’yı merkez ittiḫâz eylediler; bundan ṣonra Şeyḫin ḫulefâsı merkez-i meşiḫatı 

Ḥalfâ’ya naḳl ettiler. 

    Abdelâb isminin nihâyetindeki (âb) lafẓı Bicâviyye’den meʼḫuẕdur. Gerek bunların gerek 

sâʼir-i Arap ḳabâʼili nezdinde âb lafẓı âile yâḫûd ḳabile maʻnâsınadır. Nil-i Ebyaż ile Nil-i 

Ezraḳ’de ve bunların arasında kâʼin cezîrelerde daḫi iḳâmet eden bu ḳabâʼilin en meşhûru: 

El-Cumuʻiyye ḳabilesidir ki Nil-ı Ebyaż’in ġarbinde Omdurmân ile Turaʻ’t-al ḫażrâʼ 

beyninde sâkin olup ṣâḥib-i tâc ve taḫt idiler, bunların fürûâtından El-Fetiḥâb ḳabilesi 

Omdurmân ve Ḫartum sekene-i aṣliyesindendir; Arapların rivâyete göre: El-Cumuʻiyye, 

Serurâb, Cemʻiâb, Caʻliyîn, Mirfâb, Rubâṭâb, Şâyḳiyye, bütün bu ḳabilelerin ecdâdı birdir. 

Bu cedd-i evvel ise Abu Merḫa’dır ki nesebi Abbâsiyeye mensûpdur. 

    Ḫurâfât-i merviyedendir ki Abî Merḫa’nın pederi Ḫıżr ve amcası Abbas ile Sudân’a 

muhâceret ettikleri hengâmda merḳûm Abu Merḫa ki pederinin ferzend veḥidi idi. 

Amcasının mâlik olduğu yedi ḳız evlâdına Sudân’da layıḳ ve münâsib adam 

bulunamadıġından bu yedi ḳızı taḥt-i zevciyetine alaraḳ bu yedi ḳızın her birinden bir evlâd 

dünyaya geldiğinden bunlar ḳabâʼil-i sebʻa-i meẕkûreye cedd oldular. 

    El-Husunnât Cumuʻiyye ḳabilesinin cihet-i cenûbinde ve Nil’in şarḳ ve ġarbinda vâḳiʻ 

Ḳeṭıne merkezleridir. Duġem ve onlardan Ali ved-Ḥilu nâm zât Moḥamed Aḥmed 

Mehdi’nin ikinci ḫalifesidir. 

    Kenâna Am Duġem’in ẕürrüyyetlerden olup merkezleri Cemʻân ve bunların ikisinde Nil-

i Ebyaż’in şarḳ ve ġarbinda ve Abâ nâm cezîre cihetindedir ve Sulîm cenûbindedir. El-
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Refâʻiyon merkezleri Nil-i Ezraḳ üzerinde Kâmeleen beldesi olup Cühayna’ya 

mensûpdurlar. 

    El-Mesellemiyye) merkezleri Nil-i Ezraḳ üzerinde El-ḥilla olup Aḥmed Mahdi’nin 

asâkeri miyânında meydân muḥârabede kesib-i nâm ve şöhret eden Şeyḫ übeyd bu 

ṭâʼifedendir, merkezi mesellemiyye ṣaḥrâsında Am debbân’da idi. 

    El-Helâviyon ḳabilesinin merkezleri mesellemiyye’nin ẓahrında bir cezîre olup 

Cühayna’ya intisâb ederler. El-Medeniyon merkezleri ceddlerinin ismiyle Ved Medeni 

tesmiye olunmuş ve orada el-yevm ceddlerinin türbesi ziyâretgâh enâm bulunmuşdur. 

    El-Arâkiyon ḳabilesi: Abi-Ḥerâz, Abûd, Ved-Medeni, vîlâyetlerinde sâkin olup Ȃl-ı 

Beyt’den Caʻfer Ṭeyyâr sülâlesinden olduḳları iddiâʻ ederler. El-Ḫevâlde kendilerini 

Cühayna’ya intisâb ile eks̱eriyet üzere Abûd nâm belde cihetinde kâʼin cezîre derûnunda 

iḳâmet ederler. 

     El-Kevâhla ḳabilesi Abûd, Ved-Medeni, vîlâyetleri cihetinde bulunup Zübeyr ibni 

avvam’a intisâb ederler ve bunların badiye-nişin olanlar Rehed’ın cihet-i ġarbisinde 

sâkindır. Bu ḳabilenin füruʻndan olan El-Husunnât, Şenâbela ki bâlâda ẕikri sebḳat etmiş 

idi. Servet ve Sâmâna mâlik ve ṭariḳ-i ticârete sâlik bir ḳavmdır, melik Fünc’ün ahd ve 

zamânında Şeyḫlerinin merkezi Mesellemiyye vîlâyeti idi. 

    El-Şâmbâta merkezleri Ved-Abbas ve Sinnâr vîlâyetleri arasında Şâmbâta’dır eks̱eriyetle 

tüccârdırlar. El-yaʻḳubâb bir ḳavla göre ḥasb ve nesebleri Caʻliyîn ḳabilesine mensûb olup 

Sinnâr’ın cihet-i cenûbinde sâkindırlar. Bekkâra Meḥârib: Sinnâr; cebel Seḳdi ve Meviye 

vîlâyetleri arasında kâʼin cezîrede perakende olaraḳ münteşirdirler. El-Aḳlıyon ḳabilesi 

eks̱eri bâdiye-nişin olup Dindir nâm vîlâyetde ve Nil-i Ezraḳ arasında iḳâmet ederler. 

   El-Hemde ḳabilesi Dindir ve Rehed vîlâyetleri beyninde sâkin bir ṭaḳımı ḫâne-nişin ve bir 

ṭaḳımı badiye-nişîn olup iki Şeyḫleri vardır ki biri Deberaki’da muḳîm ve diğeri Ḥebeş 

cihetinde Sinnâr intihâsında kâʼin Dunkur’da sâkindır. 

    El-ḳevâsema ḳabilesi Sinnâr’ın en meşhûr ḳabâʼilden olup Sinnâr’ın cihet-i şimâlînde 

Gâbe’tel-terire’nin intihâsında iḳâmet ederler. Bunlardan zikri geçen El-Abdelâb ve Kemâtir 

Nil-i Ezraḳ’ın şarḳında Renḳa ve Ruṣayrıṣ beyninde sâkindırlar, merkezleri Kerkoç’dur, 
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zamân-ı ḳadîme ve melik Fünc’ün ahd-i ḥükümetinde bunların şuyuḫ-ı iẓâmından biri ḳıyâm 

eyledi. El-Leḥuyun: Eks̱eri bâdiye-nişin olup Nil-ı Ebyaż ile Kevve ve cebeleyn beyninde 

iḳâmetle cezîre dâḫilinde cebel Seḳdi ve Meviye vîlâyetlerine. 

     Benü Ḥüseyin: Bunlar evlâd Aburof tesmiye ederler, en büyük bâdiye cebel seḳdi ile 

meviye’den imtidâd edip Sinnâr’ın müntehâ-ı ḥudûdunda kâʼin Ḫor’ed-dulib’e ḳadar 

mümted olan cezîrede iḳâmet ederler. En meşhûr merkezleri Nil-i Ezraḳ üzerinde Suru’ya 

ḳarîb Abu ḥimâr’dır ki bunlar cezîrenin vasaṭında sâkin cesîm bir ḳabiledir. 

     El-Alâṭiyon ehâlisi eks̱er bâdiye-nişin olup Ḥudeybât’dan Meşruʻ’ul-tevla’ya ḳadar Nil-

i Ezraḳ’in ġarbinde sâkindırlar. Gerek bunlar ve gerek bâlâda ẕikri geçen ḳabâil-i sitte 

Cühayna ḳabilesine intisâb ederler. Bunların hepsine birden: Ḥemda, Aḳlıyon, Rufâʻ şarḳ 

yâḫâd Cühayna’t-el-şark denirler. Ḳavâsema, leḥuviyin, beni ḥassan, Alâṭin, Rufâʻ’el Huva 

ve yâḫûd Cühayna’t-el- arap ve şibh-i cezîre-i Sinnâr’a daḫi Huva unvânı veririler. faḳaṭ 

Rufâʻ Nil-i Ezraḳ üzerinde meşhûr bir vîlâyetdir. 

     El-Zebâliʻa Sinnâr cezîresinde Rehed ile Dindir arasında kâʼin vîlâyetlerinde sâkin ve 

ṭokuz bin nüfusa bâliğ bir ṭâʼifedir aḫlâḳ ve âdâtda sâʼir-i Araplar gibidirler, ancaḳ Arapdan 

farḳları şîʻiyyü’l-meẕheb olmalarıdır. 

     Sudân’da millet-i ḫâmısa nâmıyla maʻrûf olan bu ḳavmın zuʻm ve iʻtiḳâdlarınca 

meẕheblerinin müʼesses Abâ-Cerid nâm kimse olup bu şaḫsdan başḳa nebi bilmezler ve 

merḳûm ehlin resulüdür derler. Merḳûm Abâ-Cerid Nil-i Ezraḳ’in şarḳında Kerkoç ile 

Ruṣayrıṣ vîlâyetleri arasında kâʼin Ḥilla benunruḳa memleketinde medfundur. Türbesi 

üzerinde bir ṭaḳım rumüz ve işâret mevżuʻ olup ziyâret ve eẕkâr için herkes oraya gidip 

tecemmuʻ ederler. Evrâd ve eẕkârları : “Lâ ilaha illa Allah Abu Cerid nebi Allah’dır” 

Şeyḫleri her sene şehr-i äeferde riyâżet için köşe-i iʻtizâla çekilip ḫalvete dâḫil olurlar. Yedi 

gün kimse ile görüşmemek için ḫalvetḫâne ḳapısına bir ḳapıcı bıraḳırlar. Yedi günün 

inḳıżâsında Şeyḫ ḫalvetden çıkar, ẕükûr ve inâs̱ dervişânını daʻvetle ḥalaḳa-ı ẕikr ḳuruluyor. 

İʻtiḳâdlarınca böyle bir ictimâʻda mevcûd ḳadınlara taḳarrüb mubâḥ add olunduġundan 

ẕikrin ḫitâmında ẕükûr ve inâs̱ hepsi Şeyḫin elini öptükden ve Şeyḫ kendi nefsi için bir ḳadın 

intiḫâb ettikden ṣonra herkes istediği ḳarıya aguş ve ṣâla alır. Zebâliʻa ḳadınları her vîlâyetin 

nisvânından daha güzeldirler, eks̱er nisvânın levnleri beyâż ve yenakları ḳırmızıya mâʼildir. 

Bütün ehâlisi niʻmet ve s̱ervete mâlikdir; erkekler ḳârıları gibi vücudlarına yağ sürürler, 
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revâyiḥ-i ıṭriyye istiʻmâl ederler. Bunlar Araplardan iḥtirâz ettikleri gibi Araplarda onlardan 

sıḳınırlar, faḳaṭ bażı Araplar bunlar ile iḫtilâṭ ve sâḥir olduḳlarına iʻtiḳâd ederler. Uṣul-ı 

muʻâşeret ve ṭarz maîşet-i bedeviyânelerini, ṣırası geldikçe beyân ettiğimiz Sudân ehâlisinin 

teşaʻub ve inḳisâm eylediği ḳabâʼil-i muḫtelife ile bunların mevṭın ve meʼvaları ḥaḳḳında 

seyâḥetimiz miyânına teḳriḳ ve intiḫâb ettiğimiz tefṣilât-ı ânifeyi –bir meẕheb-i ḫâmıs 

Şeyḫinin irşâd-ı dalâlet muʻtâdıyla ẕükûr ve inâs̱ın müşteheyât-ı behimiyelerini icra ve 

taṭmîn için, keyfiyyet-i ictimaʻ ve mevâḳiʻ-i şenîʻlerine dâʼir verdiğimiz maʻlûmât 

mütemmeme ile –ṭatlı yerinde bıraḳaraḳ enẓâr-ı ḳâriʼîn kirâmı, vapurumüzun –üç gece 

mütevaḳḳıf bulunduġu müntahâ-ı ḥudûd seyâḥatımızdan –ṣuret-i avdetiyle baḳıyye-i 

seyâḥatımız iḥtivâ eden meşhudât ve maʻlûmât âtîyemiz taʻḳîbe imâle etmek ister. 

    Fi 3 şehr-i äefer 1327 sene-i hicriyesine müteṣâdif 24 Febrâyır 1909 sene-i milâdında 

Mıṣır’a avdet etmek üzere vapurumüz meẕkûr Bor ḳaryesinden taḥrik-i çerh ḥareketle 

ferdâsı gün ale’s-ṣabâḥ Abu ḳuḳâ ḳaryesine vâṣıl oldu. Prens müşârünileyh bu avdet-i 

yolculuġunda daḫi ṣayd ve şikâra olan arzularını taṭmîn edemeyerek meẕkûr-i ḳaryenin 

civârında bulunan ormanlara li-ecl’el-ṣayd azîmet ve ṣayd eylediği ḳaraca nevʻinden 

ketembûr dedikleri bir ḥayvânın başını mustaṣḥiben akşama ḳarîb avdet buyurdular ve 

geceyi burada geçirmeye ḳerâr verdiler. Ertesi gün şafaḳla beraber oradan ḥareketle ferdâsı 

gün ḳabl ṭüluʻ’el-şems Şâmbî ḳaryesine muvâṣalat eyledik. Burada bir iki sâʻat arâmdan 

ṣonra vapurumuz yine yoluna devâm eyledi, es̱nâ-yı râhada Prens ḥażretleri üç ṣu aġırı ṣayd 

eyledi. Müşârünileyhin nişâncılıḳdaki muhârat-ı ṣayyâdâneleri ḥesebiyle tüfeng ile ṣayd 

eyledikleri bu ṣu aġırının Sudânîlerce ṣuret-i ṣaydı bir vech âtîdir: Sudânıların mızrâḳları 

envâʻndan ḥarba taʻbîr ettikleri bir âlet-i maḫṣuṣ vardırki ucu destere gibi diş diş olan bu 

mızrâḳ bir kere ḥayvânın cesmına batırıldı mı, ṣaplandıġı maḥall paralanmince bir daha 

çikmek bilmez. İşte bu taʼs̱îr cârhâneyi ḥâʼiz olan mızrâġın ṣopanı ṣayyâd ṣaġlâm bir ip 

baġladıḳdan ve ipin diğer ucuna ṣu yüzünde mantâr gibi yüzer bir nevʻ ḳabaḳ rabṭ ettikden 

ṣonra bir ṭarz-i acîb ve muhârat-ı maḥṣuṣa ile ḥayvâna yanaşarak elindeki mızrâġı kemal-ı 

sürʻat ve ḳüvvetle ḥayvânın vücuduna saplar bırakır ve ipin nihâyetine baġladıġı ḳebâḳ daḫi 

ṣu yüzünde yüzmekle başlar ki ḥayvânın ṣu âltında bulunduġu maḥallı iḫbâra maḫṣuṣ 

ḳulâġuz ḫizmeti ifâ eder. Ṣayyâd artıḳ bir iki sâʻat ḳabâġı taʻkîb ile vaḳit geçerir, bu müddet-

i ẓarfında ḥayvân can acısıyla her ṭarafa ḳoşar yorulur ve cerḥin şiddet-i tâʻs̱irinden bażen 
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ṣuyun yüzüne çikip dalmaġa başlar. İşte bu eṣnâda ṣayyâd ḥayvânı ortalarına alırlar, ḥayvân 

hangi ṭarafdan baş çıḳarırsa ellerindeki mızrâḳlar ile cerḥ ede ede halâk ederler. 

    akşama bir sâʻat ḳalaraḳ Ṭunġa ḳaryesine muvâsalatla gece orada ḳldıḳ; ferdâsı gün ale’ṣ-

ṣabâḥ Prens yine ava çiḳereḳ bir tetel ṣayd edip avdet eylediler. Bir müddet istirâḥatdan 

ṣonra oradan ḥaraketle ġurub-i şemsle beraber muvâṣalat eylediğimiz Mârît’da bir gece 

ḳaldıḳ. Ferdâsı günü Prens ḥażretleri li-ecl’eṣ-ṣayd o ḥavâlide bulunan ormanlara gittiler, üç 

tetel ṣayd edip akşama ḳarîb avdet buyurdular. Oradan ḥaraketle ertesi günü Melûṭ’a geldik 

burada daḫi müşârünileyh bir Abu Şemât ṣayd eylediler. Ferdâsı gün Malûṭ’den ḥaraketle 

şehr-i Ṣefer’in on ikinci günü 1237 sene-i hicriyesine müteṣâdif 4 Mart 1909 sene-i 

mîlâdında cebel Aḥmed Aġa denilen dağ piş-gâhına muvâṣalatımızda Prens müşârünileyh 

vapurun teveḳḳufuna emr ettiler ve gece cebel-i meẕkûrda ḳalmaḳ üzere vapurdan 

maʻiyetlerine aldıḳları sekiz ṭoḳuz ḫizmetkârıyla ḳaraya çıḳaraḳ cebele müteveccihen azîmet 

eylediler.  Arselan ṣaydı için meẕkûr dağın itkaʻna gece tuzâġı ḳurdurdular. Kevâser denilen 

ḥayvân ḥaḳḳında daḫi ṣuret-i taṭbiḳi aşağında taʻrîf ve beyân edilmiş olan bu gece tuzâġı: 

Bir keçiyi tenhâ bir yerde sıkı sıkı bir ḳazıġa baġlamakdan ibâretdir ki bu sıkı bâʻların 

teżyiḳinden ve tenhâ ḳaldıġından son derece mużṭarip ve müteellim olaraḳ ṭabiʻati 

iḳtiżasınca acı acı baġırma başlar, arselan keçinin bu yaġırısını işitince keçiyi avlamak için 

gelip ḳapacağı es̱nâda kemingâh ve puṣuda bulunan ṣayyâd ḳurşunla arselanı itlâf eder keçiyi 

avlayacağı yerde: Ṣayyâd sâkin ki ṣayd olursun meżmûnuna hedef olaraḳ gider. Prens 

müşârünileyh ḳurdukleri tuzâġa arselan düşmesi için ṣaydgâhda Gece ṣabâḥa ḳadar 

beklemişler ve ertesi günü daḫi öğleye ḳadar ḥâl-ı intiẓârda ḳalmaḳdan ṭabʻ ṣayyâdânelerine 

fütur gitirmeyerek birçoḳ taḥarriyyatda çekinmemişler İse de maʻa’et-teʼessüf hiçbir arslana 

teṣâdüf mümkün olmamışdır, maʻa-mâ-fih bunca meşaḳḳ ve müzâhim ile devâm eden 

taḥarriyât ve taʻḳibat yine boşa çikmeyerek üç vaḥşi mânda ve iki ceylân öyle cebr-i mâ-fât 

imkânını istiḥṣâl ve maḥṣûlât ṣaydıyelerinin başlarını akşam üzere vapura iṣâl buyurdular.  

    Sudân ehâlisi ṣayd için ḳullandıḳları tuzaklardan biride yirmi ḳadem ṭülunda bir seren 

olup bunun altında ḥayvân geçebilecek ḳadar iki başları birer ṭaş üzerine ġâyet tetik bir ḥâlde 

ḳonulur. Bunun ortasına ipden yapılan eğilmek bir ḥayvân geçerken seren aşağı düşerek 

ḥayvânı ezer. İşte bu tuzakla gezâl, yeknumûn dedikleri nemes ismiyle maʻrûf bir ḥayvân. 

Misk kedisi, bir nevʻ dağ ṣanṣârı, yabanı kedi ve ḥayvânât-ı sâʼire ṣayd ederler. 
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    Dağ fâresi ve ams̱âlı küçük ḥayvânların ṣaydı küçük çocuḳlarca pek büyük eğlencedir: 

Bunun için çocuḳlar bir ṭaḳım uzun sepetler örerek dağlarda teṣâdüf ettikleri fâre yuvalarının 

aġızına vażʻ ederler. Ondan ṣonra ḥayvânât-ı meẕkûreyi örküterek yuvalarından çıḳarkan ve 

yâḥûd girerken ister istemez bu sepetlere sokarlar bu spetleri bildiġimiz bâlıḳ sepetleri gibi 

ucları içeri doğru bir ṭaḳım sivri sazlar ile techîz edilmişdir ki sepetin içine giren ḥayvân 

ṭışârı çiḳmeḳ istedikçe bu sâzlar manʻ olduğundan ṭutulup ḳalırlar. Çocuḳlar bu vâdîda ṣayd 

ettikleri fâre ve ḥayvânât-ı sâʼireyi akşamüstü avdetlerinde İstanbul’da köprübaşında 

balıḳçıların ṭuttukları bâliğı bir ipe dizdikleri gibi dizip meʼkûlât-ı sâʼire ile mübâdele 

ederler. Birde çocuḳlar ṭuttuḳları dağ fârelerinin yabanı kedi ṣayd etmek için kullanır ve 

onunla ḫayli iş ḳururlar. 

    Yabani kedi ṣaydında ṣuret-i istiʻmâlıda şöyledir ki: Yâ iki ḳaya arasına ve yâḫûd bir otluḳ 

içine ince çubuḳlarla ufacıḳ külbeler inşâ edip bunların dâḫilinde bir nevʻ tuzak ḳurup 

fâreleri onlara bağlarlar: Divâne kediler buralardan geçerken bu külbelerin içinde fâreyi 

görüp tamʻ ederek tuzâġa ṭutulurlar. Gerek Şüluk ve gerek Denkâ ve Yunġulular dağda ya 

yerde teṣâdüf ettikleri ḥayvân laşelerini bile ṭoplayıp ekl ederler ḥatta üzerinde çaylaḳ ve 

ḳartal ḳuşlarının dolaşmasından mevcûd olduğunu uzakdan haps ettikleri arslan ve sâʼire-i 

laşelerinin arayıp bulduḳları vaḳit mal bulmuş maġribi ḳadar maḥẓuẓ olurlar ve bunlarda 

ḳoḳmuş ve yâḫûd ḳurutlanmış lakırdısı olmayıp berât parçası ne ḳadar aġır müteaffın olur 

ise olsun yine kendilerince ḫafif ve nefîsdir. Siyahlar her ne ḳadar bedevi ise de bu bâbda 

Avrupalıların medeniyetine ve yâḫûd Avrupalılar onların âdatlarına tebaʻiyyet etmişler. 

Çünkü Avrupalılarda av etini aġırlaştırmadan ekl etmezler. 

    Eks̱er-i Afriḳa sıġırlarının işkembeleri bir ṭaḳım ufaḳ ḳurtlarla memlu olduğundan bu 

kurtları ayıḳlayıp saḳız leblebisi gibi avuç avuç aġızlarına ataraḳ yerler ve bunu yedikçe 

gûyâ bir leẕẕetli şey yemiş gibi eẓhâr-ı maḥẓuẓiyyet ederler. Bundan başḳa semizce 

aḳreblerle kelebek ve pervâne ve ġâyet yağlı kurt ve yılan ve haşerât-ı sâʼire ekl ederler. 

Ḥâṣılı ehâli-i meẕkûrenin bu âdatları katʻen mübâliğalı olmayıp ḥaḳiḳatı vechle 

yazıldıġından bunlara baḳıpda sâʼir yemekleri anlamalıdır. 

    Sudânıların bi-ḥaseb’el-bedâva emr-i maîşetde muḳteża-ı tabiʻatlarından olmaḳ lâzım 

gelen bu ḳadar pis bu ġâzlıḳlarıyla beraber bünyeleri ḳuvve ve her türlü meşaḳḳ ve 

muzâḥame müḥtemel olaraḳ idâme-i ḥayât etmekde bulunmalarına reġmen yine bir ṭaḳım 
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emrazın maġlûb ve zebunu olduḳlarından maḥżâ iklîmin maḥṣulât-ı tabiiʻyyesinden bil-

istifâde tedâvısına çalıştıḳları bu emrâżın nelerden ibâret bulunduġuna ve bu iklime ḫâs olan 

eşcâr, nebâtât-ı mezruʻât, ḫażravât ile fevâkihine, ḥayvânât-ı berriye ve ehliyesiyle, tüyur ve 

hevâmm ve haşerâtına dâʼir ḥaṣr ettiğimiz mebâḥis̱ âtîye ḳabâʼil-i Sudân îyenin ṭariḳ-i 

ḥayâtda muḥâṭ olduḳları mehâlik ile vesaiṭ zindegâniyi şâmil olacaḳdır. 

 

Emrâża Dâʼir 

     Sudân’ın âb ve havâsı laṭif ve ruṭubetden âri ve yâbisdir. Kellik, remed ve göz aġırısı gibi 

marażlardan ġayrı sâʼir-i emrâż daḫi Sudân’da diğer ikâlime nisbeten pek azdır. 

    El-Humma’el-melârıya Sudânîler bu illete virde tesmiye ederler. Bu maraż eks̱er-i zamân 

derret dedikleri son baharda ẓuhur ile memleketin her cihetine münteşir olur. Ḳereẓ 

menḳuʻnu bal şerbetiye yâḫûd Temr-i hindî ve ya tebeldi nâm ağacın yemişiyle mezc edip 

mariżi tadâvı ederler. Zentârıya’ya isre derler. Maraz-ı mezkûre giriftâr ve mubtalâ olanları 

helileyi saḥḳ edip yoġurt, yâḫûd mesḥûḳ sunuṭ ağaçının kökü, yahud sidir ağaçının yemişiyle 

tadâvı ederler. 

     Ez-Zuhri ḥeleḳ ve yâḫûd ceḳḳel tesmiye edeler. Nezdlerinde maʻlûm ve maʻrûf uşbe ve 

yâḫûd tureybe ile maraż-ı meẕkûre mubtalâ olanları tedâvı ve şifâ-yâb oluncaya ḳadar mariżi 

etden ve ṭuzlu yemekden menʻ edeler. Seylân’ul-mecra nezdlerinde maʻlûm olan bir otun 

kökünü ḳurutup döverler ve meşrubâtdan maʻdûd darıdan maʻlûm buza ile mezc ederek 

mariże içirirler şifâ-yâb olur. Duda’t-al-vaḥide –bu ḫastalıġın ilâcı: Ḥebeş otunu süt ile 

ḳarıştırıp mariże içermekden ibâretdir. 

    Çiçek ḫastalığı –bu ḫastalık ẓuhurunda ḳolira gibi sarı olduğundan memleketin her 

cihetine münteşir olur, siyah ve beyâż Araplardan pek çoḳ ehâliyi telef eder. Muṣâb olanlara 

süt ile ḫurma, yâḫûd ṣöğan ile dere-otu yedirirler, ḫastayı et ve ṣıcaḳ ṭaʻâm eklinden menʻ 

ile misk, gül yaġı gibi ıṭriyâtdan tebʻîd ederler, mariżin ḳuvve-i şâmesini żayıflatmak için 

bażen burnuna ḳaṭrân sürürler. 

    El-Ferentît–nefs-i Sudân’a maḫṣuṣ bir marażdır; bu ḫastalık ḫasten Darfur ve Kurdufân 

vîlâyetlerinde kes̱ret üzeredir. Bu maraż ind’el-aṭibbâ maʻlûm bir ḳurtdur ki insânın derisi 
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altında ẓuhur eder. Eks̱er kimslerin bacaġından çıkar, cesîm her ṭarafa serâyetle pek ziyâde 

bir ḳaşınma peyde eder, bu ḳaşınma bir sâʻat müddet devâm eyler deri yırtıldıġında derinin 

altında ṣadef renġinde ince bir dâmâr ẓuhur eder. Bu ḳurt aṣl-ı kökünden çikmedikçe ḫasta 

şifa-yâb olamaz. Ḥükemanın rivâyetlerine göre bu marażın menşeʼ-i miḳrosḳob ḥaşerâtı 

olup yağmur mevsiminde ve yâḥûd ṣonradan cisme dâḫil olaraḳ cildin altında kalır ve 

ferentît tevellüd eder. Bu ḫastalık miḳrobunun cild duḫûlü ṣuya dalmaḳdan değil, ancaḳ ṣu 

içmekden ileri gelir. 

    El-Kerur ḳurha’t-al-yemen –yaʻnî Yemen çibânı ki âfât-ı ġenġeriniyeden ḳânġerden add 

ederler. Bu maraż ziyâde ḳâşınmaḳdan ve yâḫûd cerḥden ẓuhur eder, eks̱er-i insânın 

bacaġından çıkar, kesb-i iltihâb edip şişer ve bir müddet ṣonra iltihâbın vasaṭında siyah bir 

noḳṭa peyde olur. Sudânlılara göre ilâç nevʻinden olaraḳ mıṣır buġdayın feriġini, yâḫûd 

Temr-i hindîyi lâpa yapıp bunlar ile iltihâb zâʼil olursa yâranın eṭrafı biraz çuḳurluḳ peyde 

ve eṭrâfındaki et ḳırmızılaşaraḳ el-ayası ḳadar kesb-i ittisâʻ eder ve taḥammül olunamaz 

derecede ḫastayı elem ve ıżṭırâb verir. Yara iltiyâm-penzîr oluncaya ḳadar lâpayı istiʻmâl 

ederlerse de siyah noḳṭa zâʼil ve bir ṭaraf olamaz, mariżin tâ kemiġine işleyerek cerâḥet 

aḳmaġa başlar ve âkâbat mevtine sebeb olur. 

maraż’ed-dem –“ ve hüve maraż’el-iltihab el-sihâʼi el-şoki ed-dumâġı aʻrâżuhu el-ḥâriciyye 

el-ḳay” cesimin ḥerareti boynuna çiḳip başın arḳaya inḥinâs̱ıyla meriżin boynundan ve arḳa 

yaġırınından ḳuyruḳ soḳmına ḳadar dizili olan silsele-i iẓâm ve aʻṣâbı şediden kesb-i vecaʻ 

ve elem ve ḫastayı o yüḳden maḫrûm eder, mâ-lâ-yaʻnî kelam ve heẕeyân söyletmeye ve 

sayıklatmaġa başlar. Bu ḥâl bir veya iki üç gün devâm eder ki iltihâb merâkiz-ı beṣara 

imtidâd ile ḳuvve-i şâme ve nâṭıḳayı külliyyen ve yâḫûd ḳısmen ḳaṭʻ ederek eks̱er-i marżânın 

ḥâlı mevte müncerr olur. Beyâż adamlardan ziyâde siyahlara müʼesser olan bu marażın 

taʼs̱irâtı eyyam-ı ṣayfda sâʼir mevasimden daha şedîd olur. 

    El-Cereb–uyuzluḳ –bu illete dûçâr olanlar ilâcını bilmediklerinden balçıkdan maʻlûm 

saḳısı ve desti pârçasıyla vücuddan ḳan akıncaya ḳadar ḳaşınır, baʻde ḳaşıdıġı yeri ṣu ile 

yıkarlar. El-beres–vücudda câ-be-câ beyâż, alaca lekeler peyde eden bir maraż devâ 

nâpezirdir ki beyâżlarda olduğu gibi siyahlara daḫi ḥükmi cârıdır. 



125 
 

    El-Kolira– şota – el-ḳuddâf –tesmiye ettikleri kolirâ illet maʻlûması emrâż-ı sâriyeden 

mühellik bir ḫastalıḳdır ki Hindistan’dan Sudân’a gelir ve Sudân ehâlisi emr-i neẓâfete iʻtinâ 

etmediklerinden, ehâliyi kes̱ret üzere ḫâk helâka serer. 

    Sudân’da ecânibe en ziyâde iṣâbet eden emrâż-ı sıtma, dizenteri güneşin şiddet-i ḥararatı, 

ciğer ve mide ağrısı ve zehirli hayvânâtın ledġe ve ısırmasıdır ki mevsim-i ṣayfda şiddet-i 

ḥararat, kes̱ret-i ġubâr, havânın tebeddül ve tagayyüratı, ṣoġuḳ ve ṣıcaġın teʻâkubu ve ekl ve 

şürble neẓâfete adem-i riâyet gibi aʻrâż ve esbâbdan ileri gelir. Sudân ḫıṭṭa-ı vesiʻsinde 

muḳîm ecnebiler emrâż-ı meẕkûreden kendilerini muḥâfaẓa için şerâʼit âtîye-i 

taḫaffuẓıyyeye riâyet etmelidirler: gece göndüz çıḳarmamak, şarṭıyla midesi üzerine ṣufdan 

maʻmûl bir şâl ḳuşâḳ bağlamak, ekl ve şürbe fevḳa’l-ʻâde iʻtinâ etmek ve ale’l-ḫuṣuṣ 

akşamları erken yatıp ṣabâḥları erken ḳalkmaḳ, müskirattan, şehvete inhimâkdan ictinâb 

eylemekdir, işte bir kimse bu ḳavâʻid-i ṣıḥḥiyeye iʻtinâ ile beraber her sene mevsim-i ṣayfda 

tebdîl âb ve havâ żımnında diğer bir vîlâyete gider ve bir iki mâh orada imrâr-i vaḳit eder ve 

dört beş sene uṣul ve ḳavâʻid-i meẕkûreye riâyet tammede bulunursa Sudânîlar gibi havânın 

tebeddülât ve taḥavvülâtına alışır, iḳlimin ṭabiʻatıyla da ṭabiʻatlaşarak Sudân  vaṭan-ı aṣlisi 

yerine ḳâʼim olur, zira ḳıṭta-i vesiʻ-i Sudân’ın ḫayır ve bereketi kes̱îr ve ale’l-ḫuṣuṣ ḥâl-ı 

ḥâżıra intiẓâmı, emn ve âsâyişi bir kemâldır. 

 

Yunġuluların Ḫastalarını Ṣuret-i Ṭedâvıları 

      Kâbâʼil-i Sudânîyenin bir ḳısmını teşkîl eden Yunġulular ḫastaları üzerinde ki ṭarz 

tedâvaıları –yuḳarıda beyân olunan suver-i muḫtelife-i müdâvâtdan daha başḳa olmak üzere 

–hemen yek-nesaḳ bir ḥâldedir, çünkü bunlar emrâż-ı dâḫiliyeden birine dûçâr olduḳlarında 

ṣudan başḳa bir şey istiʻmâl etmezler. Bu nîm vaḥşi adamların şu ṭarz-i tedâvısı –ḥâl-ı 

ibtidâʻʼide sâde besiṭ bir şey olmaḳla beraber –Avrupâ eṭıbbâsından bir ḳısm müteḫaṣṣıṣının 

aṣr-ı aḫirde ṣuver-i muḫtelife ile tatbiġini tavṣiye ve icra ettikleri (( tedâvı bil-mâʼ)) 

uṣulundan muḳaddem olmaḳ fażlını ḥâʼizdir denilebilir, binâenileyh Sudân ehâlisi tedâvı bil-

mâʼ uṣuluna Avrupa eṭıbbasından daha evvel vaḳıf olmuşlar demekdir. Bunlar bażen ḫastayı 

böyle boyuna yatırıp ḳaynar ṣuyu yaprâḳlarla mezc edilmiş olduğu ḥâlde ḫastanın her 

ṭarafına süpürürler; faḳaṭ ḫastalık mecruḥiyetden ileri gelmiş ise bunun ilâcı kendilerince 

maʻlûm başḳa bir şey daha ilâve ederek istiʻmâlında olduḳça diḳḳat ve ihtimam gösterirler. 
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Bunların ceriḥleri ekseriyen diğer ḳabâʼil ile cenk ve cidâl ettikleri zamân yedikleri mızrâḳ 

żarbesından ileri gelip bunun için ḳullandıḳları ilâçlar taḥammül olunur şeylerden değilse 

ṭur bedâvetleri iḳtiżâsınca ḳabul etmişlerdir, ez-cümle yaraların kâffesine  ġeruduyâ taʻbîr 

olunan nebâtın uzundan çıḳardıḳları elyâfından bir ṭaḳım ḳıṭân yâḳılarını vażʻ ederler ki 

bundan maḳṣadları yaranın ufunetini defʻ etmekdir. Bażen yaranın ufunetilinmesine ve 

yâḫûd çurumasına mânʻi olmaḳ için âşı boyası ḳullanırlar. Diğer bażı ḫastalıklar için de 

kendi lisânlarında: Acir, ḳur, ġul taʻbîr ettikleri ağaçların ḳabuḳlarını kaynatıp mariże 

içerirler. 

 

Mecanin Ḥaḳḳındaki Tarz-i Tedâvıları 

    Ehâli-i Sudânîyeden cinnet gitirenler, el ve ayaḳlarını şaḳûl ṭakılarak żabṭ olunduġu ve 

cinnetini teskîn için yanında yüzme bilir birkaç kişi bulunduġu ḥâlde, nehre atılır, eğer 

bununla şifâ bulması ḳâbil olmazsa artıḳ başḳa çâresine baḳılır. 

    Afriḳalılardan tecennün edenlerin ḥâli medeniler miyânında çıldıranlardan daha ehvendir, 

çünkü mecanin medeniyenin ḳuvve-i bedeniyesi, bir ṭaḳım vesâiṭ-i ṭabbiye ile tenḳiṣ edildiği 

ḥâlde bunlara bil-aks ḳüvvetleri tenâḳuṣ etmemek için zergerdan eti verilir, baldıran otuna 

müşâbih olan zergerdan etinin taʻmı hoş değilse de muḳavvi olduğundan mecnunun idâme-

i ḳuvvesine ḥizmet eder. 

    Ḳuvveti muḥâfaẓa edilen bir mecnunun ve ale’l-ḫuṣuṣ bir mecnûn vaḥşinin ḥâli ḳuvveti 

tenḳiṣ olunan bir mecnun medeniden ehvendir, denilmesinde bir tenâḳuż var ise de bu 

tenâḳużun beyyinini şöylece tevfıḳ edebiliriz: Nim-vaḥşi bir adamın ẕaten ḥâl ṣıḥḥatındaki 

ẓavâhir aḥvâlı ve uṣul-ı muʻâşeretinde görülen mażḥek efʻâlı biz medeniler naẓarında aḳıl 

ve manṭıḳ ile tevfıḳ edilemez iken birde çıldırdıḳdan ṣonra ḥâlinde görülen tebeddül ve 

ġarâʼib-i aḥvâlına inżimâm eden taḥavvül muḳteżâ-ı vaḥşetine ḥaml olunaraḳ bizce alâʼim-

i cinnetden hemen bir şey anlaşılmaz. Faḳaṭ bir âḳıl medeninin ise muvâzene-i aḳlıyyesinde 

vehleten ẓuhur eden tebeddül ve iḫtılât derḥâl naẓar taʻs̱irimize çarpar. Binâenileyh bir 

mecnun bedevinin ḥâlini bir mecnun medeniden daha az ehemmiyetsiz görebiliriz. İşte 

vaḥşet ve cehâlet gibi bir cinnetle maʻlûl olan bu gibi żuʻafâ-ı aḳvamın –kendilerince 

mecnun add ettikleri kimselerin muḥâfaẓa-ı ḳuvve-i maddileri ṣuretiyle ṭarz tedâvılarına 
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muḳâbil –maraż-ı vaḥşetleri izâle ve şahrâh medeniyyete imâle edilmeleri ṣuretiyle tezyîd 

ve tenvvîr ḳuvve-i maʻnevileri daḫi medenilerin vaẓâʼif-i insânıyesinden bulunduġu –

sâlıf’eẕ-ẕikr tenâḳużun teʼlifi ṣırasında der-miyân ettiğimiz laṭife-i âmiz fıkrayı cediyete 

taḥvîl maḳâmında ẕikr ve irâde ile bu zevâllı ehâlinin emrâż cismaniyeleri ḥaḳḳındaki 

baḥsimiz ḫıtâm veririz. 

 

Sudân Eşcârına Dâʼirdir 

     Sudânîlerce en meşhûr, en merġûb ağaç ḫurmâ ağaçıdır. Bu ağaç Nuba beldesinde yaʻnî 

birinci ve dördüncü şelâlenin Çaġlayân beyninde mebẕulen bulunur. Sekut nâmıyla maʻrûf 

olan ḫurma ki aʻlâsıdır –ikinci şelâle ile Doşe nâm dağın arasındadır. Ṣonra cebel Doşe ile 

üçüncü şelâle beyninde kâʼin Meḥes nâm mevḳiʻde ve daha ṣonra Dünḳulâ’nın cihet-i 

cenûbisinde bulunan ḫurmâ ağaçları bu iʻlâ cinsinden. Ḫurmanın envâʻi çoḳdur, en meşhûr 

nevʻi El-bettimuda tesmiye ettikleri ḫurmâdır ki taze ve ḳurusunu yerler. Sudânîlerce pek 

merġûb ve maḳbûl olan bu ḫurmayı büyük ẕâtlara hadiye etmek için ḫaṣten muḥâfaẓa 

ederler. Bunlardan ṣonra ẕikre şâyân El-ḳurbane ḫurmâsıdır ki yalnız taze ve yaş iken yerler, 

çünkü ḳurusu yenilmez. 

    El-Sulṭânı ḫurması ise ḥacmı büyük ve manẓarası güzeldir, faḳaṭ o ḳadar ṭatlı değildir. Ed-

duḳna ḫurmâsının yaş ve ḳurusunu yerler ve româtizmaya devâ maḳâmında iştira ederler. 

El-ḳundila ve berkavı dedikleri iki nevʻ ḫurmâyı –ki yaş ve taze iken yerler –meydân-ı 

ticârete daḫi çıkararlar. Üzümden şerab, raḳḳı, sirke ve bal yaptıḳları gibi ḫurmadan daḫi bu 

nevʻ müskirât ve meʻkûlât iʻmâl edeler. áayr-ı müskir meşrubât: Eş-şerbot ve müskir olan 

meşrubata El-dekây derler. 

    Evlerin saḳfını ḫurma ağaçından vücuda gitirdikleri gibi dallarından daḫi ḳâryola, iskemle 

ve ḳefes gibi şeyler iʻmâl ederler. yaprâḳlarından ḥaṣir ve zembîl, elyâfından ip yaparlar. 

Ed-dom –bu ağaç iḳlim Sudân’a maḥṣuṣdur. Dördüncü şelâlenin cihet-i şimâlîsında kes̱retle 

ḫurmâ ağacı bulunduġu gibi meẕkûr şelâlenin ḥudûd-ı cenûbisinden yuḳarıya doğru meẕkûr 

dom ağacı ormanlar teşkîl etmekdedir. Bu ağaç ḫurmâ ağaçına şebihdir, yemişi armuda 

benzer, ehâli bunu ḳurutup döverler ve El-akâ nâmıyla ġıda maḳâmında istiʻmâl ederler. 
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Dom’un yemişini ḳaynatıp bal da çıkrırlar. Ağaçını ḫâne-i ṭavânlarına istiʻmâl ve 

yapraḳlarından ḥaṣîr ve sâʼir-i eşyâ iʻmâl ederler. 

     Ed-Delîb –dom ağaçına müşâbih ise de bunun sâḳı daha uzun, daha yüksekdir, ḥatta yüz 

ḳademden ziyâde kesb-i irtifâʻ eder. Bu ağaç ġâyet sert olduğundan ḳuruttuḳdan ṣonra ṣu 

uluġuna kullanırlar. Yemişi hind cevizi gibidir, rayihası güzeldir. 

     El-Ardeb: Temr-i hindî ağaçı mevsim-i ḫarîfda yemişi ṭoplarlar bir ḥavżın: Bir ṭaş dibiğin 

içine doldurup tokmak ile döverler, bir müddet ḥavżın içinde bıraḳtıḳdan ṣonra çaḳırıp ṭop 

gibi yuvarlaḳ yuvarlaḳ ḳurṣ yaparak ortalarını delerler, yâḫûd kıtʻa kıtʻa ayrıyıp ḳanṭarla 

ticâre fürûḫt ederler, zuʻmlarınca ḥimâya, sıtmaya ve emrâż-ı iltihâbiyeye nafiʻdır. Es-sidir: 

Nebek ağaçı –Sudân’ın her ṭarafında kes̱retle bulunur. Yalnız Dünkulâ’da azdır. Temr-i 

hindî gibi ḳurṣ yaparak ġıda maḳâmında tenâvül ederler. 

    Et-Tebeldi humer daḫi derler –pek büyük ve ḥecmen ġâyet ḳalın bir ağaçtır ki bunun 

ḳâlınlıġının ḳuṭru taḳriben beş metreden sekiz metreye bâliğ olur. Meyvesi hind cevizi gibi 

beyâż El-ḳunḳules tesmiye eder. Ṣu ve yâḫûd süt ile şurbu pek leẕiẕdir; mülâyemet verir, 

eyyem-ı ḥarrada ḥumma ve emrâż-ı iltihâbiyeye nafiʻ add olunaraḳ ilâç maḳâmında istiʻmâl 

ederler. Bu ağaç Kurdufân ve baḥr-ı aḥmer ṭaraflarında pek çoḳdur. Kurdufân ehâlisi; bu 

ağaçın, ḳuruttuḳdan ṣonra içini oyup ṣahrıc yerinde yağmur mevsimi ṣu ile doldurup, 

mevsim-i ṣayfda içerler, ḳubuġundan ḥâṣıl olan lifinden metîn ve ṣaġlâm ip yaparlar. Gerek 

bu ağaç ve gerek ardib ağaçının ḥudûdları ḫaṭṭ-ı istivânın 10 arż-ı şimâlîsına ḳadardır. 

    El-Cuġân –yemişi nebeḳ gibidir, renği ṣarı, taʻmı ḳuru üzüme ḳarîb ve leẕiẕdir. Ağacı 

ḳırmızı ve ḥayzrân gibi ḳuvve ve yumşaḳdır. Esliḥa-ı nârıyenın ḳondagġna arslan ḳefesi 

ḳâryola ve gemi gibi eşyâda istiʻmâl ederler; meyvesi hind cevizi gibidir ve tebeldi gibi buna 

da El-ḳunḳules tesmiye ederler ve ġıda maḳâmında yerler. Ṣu ve yâḫâd süt ile ḳarıştırıp 

sübye gibi içerler; ṣusuzluġu; ḥarâratı dafiʻ ve ṣıtma ve emrâż-i iltihâbiyeye nafiʻdır. 

Kurdufân ve Baḥr-ı Ezraḳ ṭaraflarında pek çoḳdur, Kurdufân’da bu ağacın içini oyarlar; 

yağmur mevsiminde içine ṣu ṭoldurup yâzın içerler. 

    El-Ḳużżem çiçeği beyaz ve güzel; meyvesi yenir, bażen ḳurutup döverler ve meşrubâta 

ḳataraḳ ḳân ḥastalığına nafiʻdır diye içerler. 
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El-ṭundub –şeklen bellâna benzer, faḳaṭ ağaçı pek büyük ve ḥacemen yirmi metreden 

ziyadedir. Meyvesi üzüm tanesi ḥaceminde; renği ḳırmızı olup (ḥunbuḳ) tesmiye ederler; 

dâlları doğru yâḫûd eğre olur. Doğru olanlardan ġalyîn aʻmâl edip ticâretle satarlar, eğre 

dâllar ise ḳâbil-i ıṣlaḥ değildir, zira yaş olduğu ḥâlde doğrulması emr-i muḥâldır, ḥatta ḳâbil-

i iṣlâḥ olmayan kimse ḥaḳḳında Sudânlılar, derb-ı mas̱al olaraḳ “fulân avec’eṭ-ṭundub” 

derler. 

    El-Ahlilec –el-hecelic–yaʻnî helile, Hindistân eriği –meyvesine el-lâlop derler, ḫurma 

tanesine benzer; ceviz gibi ḳabuġu vardır, taʻmı ḫiyâr şember taʻmına şebih. Sudânlılar; taze 

iken yemiş gibi yerler; bażen ḳuruttuḳdan ṣonra dövüp çây gibi pişiriler ve ishâl için içerler. 

Sudân’ın cihet-i cenûbisinde; her yerde kes̱retle bulunur. Bu ağaçın ḥacmen en büyükleri 

Kurdufân memleketinde bulunur. Ḥatta orada ağaç vardır ki ḳâlınlıġı seksan ḳademe bâliğ 

olur, gölgesi altında yüz yüz elli kişi oturabilir, ağacı pek sert olduğundan beyaż ḳarancalar 

onu dilemezler. 

     El-Hemmeż –yemişi şaftalıya şebih cesîm bir ağaçdır. Meyvesinin içi bâdem içine 

benzer. Ağaçından ḥayvânât için eğer, taʻâm için ṭebaḳ, üzerinde yazı yazmaḳ için levḥa ve 

taḥta yaparlar. 

    El-Cummayz: Firʻûn inciri aġacı –bu ağaç ceviz ve kestâne ağaçı gibi büyükdür, meyvesi 

ṭatlıdır; incire benzer. Ağaçından kâse; ṭebaḳ ve sâʼir şeyler iʻmâl ederlerse de çoḳ 

dayanmaz. Şecer’t-ul-lâstik: Lâstik ağacı ḫaṭṭ-ı istivâda ve Baḥr-ı Gezâl ve Kurdufânun 

cihet-i cenûbisinde pek çoḳdur, cummayz ağacı gibi pek büyük olur. Ekli ġayr-ı ḳâbil büyük 

taneleri vardır. Büyük dâllarını balṭa aplaparalar ve balṭalanan yerden tedricen akar, samġ 

gibi yapışır bir ṣu çıkar, bir gün ḫaliyle bırakılırsa o ṣu ḳurumasıyla lastik olaraḳ fürûḫt 

ederler. Ormanlarda diğer bir nevʻ ağacın içinden ṭutḳâl gibi bir mâddenin aḳması da lastik 

ağaçına andırır, Sudân çocuḳları bunu ṭoplayıp güneşte bir miḳdâr ḳuruttukdan ṣonra 

kendilerine ṭop yaparak oynarlar, bu mâddenin de lastik maḳâmında istiʻmâlı mümkün 

olduğu bil-teceribe anlaşılmışdır. 

    El-Heşâb: samġ ağacıdır, Kurdufân vâdîlarında pek çoḳdur. Bu vâdîlarda çıkan samġ sâʼir 

yerlerin samġından daha iyidir; aġacı uzun olur. Beyâż ḳarıncalardan başḳa diğer ḳarıncalar 

bu ağaçı yeyip dilemezler. Bu ağaçın elyâfından metîn ve muḥkim ip yaparlar. 
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    El-Lubbân–günlükdür–Nil-i Ezraḳ’in cihet-i ulyâsında neşv ü nema bulur ve ondan samġ 

ḥâṣıl olur. Bu öyle bir samġdır ki aġız saḳızında ḳullandıḳları ġecir’a müşâbihdir. 

Râyiḥasının güzelliğine mebni tütsü daḫi yaparlar. 

    El-Sunuṭ–ağaçı pek sert, ḳuvvi ve aġır olduğundan ondan cesîm sefâʼin ve sâḳiye-i âleti 

iʻmâl ederler ki gemiler için metîn birinci ağaçdır zira çoḳ dayanır ve çâbuḳ çurumaz. Ḳerẓ 

tesmiye ettikleri tuḥumunu debbaġatta istiʻmal ederler. İshâl defiʻ için dövüp yaġurtla mezc 

ederek yerler ḥimâye dûçâr olanların taḫfîf ḥarâratı için ḫamir mâyesine ḳarıştırıp vücuduna 

sürürler. 

     Aṣıl ağaçından çıkan kök ki, Terṭus tesmiye ederler, bu kökü daḫi ḳurutup dövdükden 

ṣonra defʻ-i ishâl için ḳullanılar. Birde bundan rekâvı taʻbîr ettikleri bir mâddeyi cildin 

parlâḳlġı ve çatlaması için istiʻmâl ederler. Es-selm –ḳâbuġunu debbaġatda istiʻmâl ve 

dallarından da bâston aʻmâl ederler: El-kiter–bu ağacının ḳâbuġundan çıḳan iʻlâ lifden ip 

yaparlar. 

    Es-Seyâl –bu ağaç daḫi bâlâda ẕikri geçen: Kiter, selm ve sunut ağaçları gibi samġ 

ağaçlarından maʻdûd ise de bunun ṣamġı fenâ olduğu cihetle meydan-ı ticârete vażʻ 

edemezler, ancaḳ, aldatmak maḳṣadıyle diğer iyi ṣamġlara ḳarıştırıp tüccâra fürûḫt ederler. 

    El-Herâz –sunut ağaçına şebihdir, yemişi ḫarnub yemişi gibi ise de taʻmı iyi değildir, 

binâenileyh alef maḳâmında ḥayvânâta yedirirler. Ağacından küçük gemi, kâse gibi şeyler 

aʻmâl ederler. El-Ared –çiçeği güzel, râyihasi laṭifdir, ḳabuġunu debbâġatda istiʻmâl ederler. 

El-mudus–ağacı pek büyük olur vasʻ ormanlar teşkîl eder. ḳâbuġunu debbâġatda birincidir. 

Bunun kabuġuyla debbâġat edilen cildler pek nefis ve iʻlâ olur. 

    El-Abanûs– Sudân’ın en iyi eşcârından maʻdûd olan bu ağaç Nil-i Ezraḳ ile Abu-Cebel 

körfezinde kes̱retle bulunur ağaçından güzel bastonlar, kürsi, kâse, teşbiḥ, ṣandıḳ, ṣandalıya, 

yazı taḥtası ve sâʼir-i eşyâ aʻmâlıyla fürûḫt ederler. Bâṣur ḫastalıġı için ondan ḳutrân 

çıḳarırlar, iʻtiḳâdlarınca illet-i meẕkûrenin tedâvısına bundan daha iyi ilâç olamaz. 

     El-Kâkemût –serv lisân-ı avâmTürkide: Selvı ağaçı gibi doğru, yüksek ve ḳâlın olur, en 

büyük ve muʻteber ḫânelerin saḳfında istiʻmâl edeler; ġâyet sert, ḳavi bir ağaçdır. Zeref, ḳâb, 

ḳâcâḳ aʻmâl ederler; içi boş olduğu ḥâlde ṣu yüzünde yüzer. El-anderâb –sunut ağaçına 
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benzer ḥacmen pek cesîm ve ġâyet metîn ve ḳavi bir aġaçdır, yapraḳlar alef maḳâmında 

develere yediriler. Ağacından ḳapı, pencere iʻmâl ve dallarını mızrâḳ ṣopana istiʻmâl ederler. 

     El-Hebîl–ağaçında, üzerinde yatmak için, bir nevʻ ḳâryola, kürsi, terebeze iʻmâlıyla 

binalara daḫi ḳullanırlar. Ud ağaçı gibi râyiḥası laṭif ve güzel olduğundan ḳadınlar. Buḫur 

maḳâmında istiʻmâl ederler. El-beşm–sâḳı saykallı, levni beyâża ḳarîb ṣârımtırâḳ ve ḳalın 

olur; dallarından bıçâḳ kabżasıyla ok ve bâston aʻmâl ederler. 

     El-Üşer–ḳâbuḳlarını bârut mevâdına idḫâl ve ağacı, ḳavi ve ḫafîf olmaḳ münâsebetiyle, 

himâr eğri iʻmâl edeler; dâllarından ḥâṣıl olan elyâfından daḫi aġ yaparlar ki bu aġla balıḳ 

ṣayd ederler. Yemişinin ḳabuġundan ḥuṣula gelen ḥarir gibi yumşaḳ elyâfından ise mender, 

yaṣdıḳ ve şileta gibi şeyler ṭoldururlar. El-arâk–yaş ve ḳuru dâllarından misvâk yaparlar, 

Sudânlılar Eş-şâyv taʻbir ettikleri yemişini daḫi ekl ederler; taze iken Ḥebeş’den vürûd eder. 

Binâenileyh Şayv’el-Ḥebeş tesmiye ederler, Duda’t-ul-vaḥide ḫastalıġına ilâçdır diye 

istiʻmâl ederler. El-laʻut –liman ağacına benzer, dikini pek keskindir, dâllarından misvâk, 

elyâfından ip yaparlar. 

    Ed-Dubbâġ– eks̱eri Kurdufân vîlâyetında ve Nil-i Ezraḳ savâḥilinde bulunur, sâḳı 

müstekîm şeker ḳâlıbı gibi maḫrûṭiyü’ş- şekl olup ḥâne-i saḳfında istiʻmâl ederler. Bu ağacın 

buḫuru –ki şâf ismiyle maʻrûfdur – ḳadınlarınca pek maḳbûl, pek merġubdur. 

    El-Kelît –sunut ağacı gibi büyük olur, ḳadınlar bunuda buḫur maḳâmında istiʻmal ederler. 

Şecer’t-ul-lulu –Baḥr-ı Gezâl eşcârdan olup ceviz ağaçına benzer kestâne ḥacmında olan 

yemişin çekerdeğini dövüp ḳaynatılar, ondan çıḳan laṭif bir yağı sadeyağ maḳâmında 

kullanır. 

    Şecer’t-ul-ḥumre–Baḥr-ı Gezâl eşcârdan olup ceviz ağacına benzer, dâllarını bâlṭa ile 

yaralarak ondan şire gibi çıḳan bir ṣuyu ferdâsı güne ḳadar bıraḳıp iʻlâ bir şarâb olur içerler. 

Şecer’el-sum –aḳ buluṭ ağacı gibidir, zehirli pek keskindir. Ṭerefâʼ–ilġin ağaçı–Nil-i Ezraḳ 

savâḥilinde pek çoḳdur ve ağacı pekiyidir, bu ağaçdan ḳavârib, çemender eğri iʻmâl ve 

kömürünü bârut mevâdına idḫal ederler, meyvesini sabbâġetde boyacılık istiʻmâl ederler. 

    Eṣ-Safṣaf–salḳım söğüt ağacı–Nil’in kenârlarında çıkar, Nil’in mevsim-i feyeżânında ṣu 

basmaḳla ṣuyun altında kalır, kömürü bârut mevâdına idḫâl ve ağacından merdivan iʻmâl 
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olunur, yapraġından boya çıkar, ḫurma ağacın yapraḳlarını bununla boyayıp ḫaṣir yaparlar. 

Sudân’ın en büyük ağaçları ekṣeri mınṭaḳa-i cenûbinde yaʻnî mınṭaḳa’t-ul-amṭar dedikleri 

ṭaraflarda bulunur, o ḥavâlide ġâyet cesim ormanlar, ġâyet vasiʻ göller ve envâʻ-ı ḥayvânât 

bulunur, ṭüyur ise elvân ve eşkâl-i muḫtelifesiyle mâ-lâ-mâldır. Başlıca ağaçlardan: şehâb, 

ṣelec, sunut, selim, kiter, tebeldi, abonus, sidir, ardeb, endrâb, mudus, kakemût, ṭerfâʼ ve 

sâʼire ki ẕikri sebaḳ etmişdir, bunlardan başḳa Sudân’da daha pek çoḳ eşcâr vardır. 

    Zeva bu ağaç ova ve nehr kenarlarında neşv ü nema bulmayıp yüksek ve ruṭubetden ḫayli 

olan maḥalllarda ḥâṣil olur. Bu ağacın yapraḳları iki ḳadem ṭülunda ve iki bus arżında olup 

ucları müdevver olaraḳ uzakdan o derecede güzel görünür ki taʻrîfi ḳâbil olamaz ağacın 

ḳabuġu siyahdır surkenlerinin üzerindeki yapraḳları kendi renğinde ise de kemâla erdikden 

ṣonra ḳuyu yeşile taḥavvül eder. Meẕkûr yapraḳların kâffası meşine benzeyip buruşuḳ gibi 

görünür ise de satḥı o derece düzdür ki uzakden âdata celâli gibi görünür açtiġi çiçeġin 

dâʼima dâlları ucunda on beş yirmisi bir yerde saġlâm gibi durur, renği çây ağaçı çiçeġine 

müşâbih olup faḳaṭ râyiḥası gül gibi leṭîfdir. Meẕkûr ağaç, altında arâm insânı âdatâ 

kendiden kaçırma râddesine bihuş eder. Bu ağaçın âdî fındıḳ cirminda bir meyvesi olup 

bundan yerliler yaġ çıḳarırlar bu yâġ zetin ve ḫurmânın yağına recihdir. 

     Sudân’da çiçek envâ’nın ḥadd ve pâyânı olmayıp ez-cümle laġâyanġâ taʻbir olunan bir 

çiçek fıdânı yerden yuḳarıya ḳadar dalsız budaḳsız olaraḳ tepesinde birkaç yapraḳ ve bunun 

arasında daḫi ġâyet güzel beyâż bir çiçek açâr ki bunun güzelliğini ne ḳadar taʻrîf etsem yeni 

tamâmıyla anlatamaz isem de âdî tütün fıdanının yirmi derece daha büyümesini taḫayyül 

ettiğiniz ve yapraḳlarının her biri bir beyaż çiçek olup yirmi otuz ḳadem irtifâʻnda bir ağacın 

tepesinde tezehhur eden bu çiçeklerinde yirmi otuzunu bir yerde farż edeniniz, işte o zamân 

bunun ne ḳadar laṭîf’ul-manẓar bir çiçek olduğunu levḥa-ı ḫayâlınızda tersîm edebilirsiniz. 

Bu çiçek niyam niyam vîlâyetlerinde kes̱ret üzeredir. Er-rûm–Baḥr-ı Gezâl ve ḫaṭṭ-ı istivâda 

kes̱ret üzere bulunur büyük bir ağaçdır –mıṣır buġdayının ḳoçânı gibi bir yemiş verir ki içi 

beyaż ipek gibi yumuşaḳ olur. Ondan mender ve şilete yaparlar. 

 

Nebâtâta Dair 
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     Sinameki – Baḥr-ı Ezraḳ ve ṣaḥrâ-ı şarḳiṭaraflarında pek çoḳdur, bunun yapraklarını 

ḳuruttukdan ṣonra döverler, yalnız kefleme yâḫûd Temr-i hindîyle mezc edip müsḥil-i 

maḳâmında istiʻmâl ederler. El-ḫuru’ –bu nebâtdan bir yağ çıḳarlar ki başlarına ve 

vücudlarına sürürler. El-ḥeskenit nebâtât-ı berriyeden olup Kurdufân’da pek çoḳdur, tuḫmu 

dere-otu tuḫmu gibidir; kurîb tesmiye ederler, acıḳtıḳları zamân yalnız onu, yâḫûd dâri ile 

ḳarışıḳ olaraḳ yerler. El-hikebit–zehirli bir otdur, cihet-i cenûbinde pek çoḳdur. 

      Ḥenzel–Ebucehli ḳarpuzu –kerġe dölek dedikleri nebât ki satḥ-i arża yayılır bir otun 

s̱emeridir. biṭṭiḫ-i hindi gibi yapraġı, çiçeği ṣarı ve Tekfur dağı ḳarpüzünden daha küçük, 

faḳaṭ ġâyet acıdır, çiḳerdeḳleri yağını ḳuṭrân maḳâmında istiʻmâl ederler. El-ḥinna ḳına–pek 

çoḳdur, tüccâr ṭarafından fürûḫt olunur. 

      Es-Sselaʻlaʻ –sâḳı murabbaʻ ve dört köşelidir ṣarmaşıḳ, gibi ağaçlara sarılır zehirli bir 

otdur, bir ağaca ṣarıldı mı çok sürmez ağaç ḳurur gider, bunun için ṣâhibinin şaʼâmetinden 

kinâye olaraḳ darb-ı-mes̱eldir: “fulân areḳ selaʻlaʻ”. El-maraḫ –bu nebât ki yaprâḳsız ve 

dikensizdir –dalları yeşil ve ince ve bân ağacın dâllarına müşâbihdir. ḳumsâl ṣaḥrâlarda 

çıkan bu nebâtı develer yer, bu nebâtdan ḥâṣil olan elyâfın metânet ve inceliğine bakılırsa 

mensûcâta yarayacağana ḥekem olunur. 

    El-Hemerit boya otu, râyiḥası laṭîfdir, ḳabuġunu ḫurma ile kaynatıp ṭabâbetde istiʻmâl 

ederler. El-ḥelfâ –Sudân’ın en meşhûr nebâtâtından olan bu nebâtı deve ve sâʼir-i ḥayvânât 

yer ve ḳuruttuḳdan ṣonra metîn ve ḳavi ip iʻmâl ederler ve teciyle, defre, saʻda, humre ki 

ḥayvânât için en iyi otlardır. Faḳaṭ teciyle çâʼir bunların hepsinden iyidir. 

    Kasb’ul-burdu pâpırus ismiyle maʻrûf olup vaḳtiyle nehr-i Nil’in her ṭarafında kes̱retle 

bulunur idi, ḳudamâ-ı Mıṣır ondan kâġıt iʻmâl ederlerdi, elʻân münḳatʻ olup ancaḳ Nil-ı 

Ebyaż’in, Fâşoda’dan cihet-i cenûbine doğru, yuḳarı ṭaraflarına kalmışdır. 

    El-Anbec –kâmışa benzer –ḫaṭṭ-ı istivâ ve Baḥr-ı Gezâl ṭaraflarında keṣretle bulunur, 

menṭâr gibi ġâyet ḫafif olduğu münâsebetle sâḳından ṭurur yaʻnî kelek yapar, üzerine 

ḥububât yük ve sâʼir-i eşya vażʻiyle Nil aḳıntısına bıraḳılaraḳ baş aşağı istediği yere 

gidebilir; Nil’de bu kelek sefâʼinden daha selâmatdır. 

Mezruʻâta Dâʻir 
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    Ehâli-i Sudân’ın en ehemmiyyetli mezruʻâtı el-ẕüra mıṣır buġday olup ekṣer-i ziraʻâtları 

Nil üzerinde bulunan memâlik ile Sudân şarḳidedır; Sudânîlerce bunun muḫtelif nevʻleri 

vardır: En meşhûru El-feteriye -ki ẕüradan bir nevʻdir –cezîrede yağmur ṣuyula zerʻ olunur. 

Am-Ḳereẓ, Eṣ-Sefrâʼ Nil-ı Ebyaż’de zerʻ olunurlar. Ayş’ül-cezâʼir yaʻnî cezâʼir ekmeği 

tesmiye ettikleri El-muḳud cezîrede zerʻ olunmak sebebiyle Ayş’ül-cezâʻir denilmişdir. El-

muḳud, ẕüraların iʻlâsı olup aġniyâya maḫṣuṣdur.  

    Ayş’ül-rîf ki Mıṣırlılar ẕüra’t-ül-şâmî derler, az ekeler ve sevâḳi ile zerʻ ederler Ayş’ül-

laṭif ẕüranın en iyi nevʻinden olup ferîğine eş-şeşem taʻbir ederler ki fıyatca ucuz değilse de 

yalnız ḳadarif’da ucuzlaşarak ehâlisi ânî der-enbâr ederler ve hadiye olaraḳ Sudân  

ümerâsına gönerirler. 

    Ed-Duḫun –dari çâv-dâri tanesi mıṣır buġdayının tanesinden daha küçükdür, ḳumsâl 

arâżida zerʻ olunur. Eks̱eriyyetle Kurdufân ve Darfur vîlâyetlerinde yağmur ṣuyuyla ekilir, 

ehâlisi bunun ziraʻâtına pek ziyâde iʻtinâ ederler mârise taʻbir ettikleri buza içkisini ki 

müskirâtdan maʻduddur. Mıṣır buġday dariden iḫrâç ederler, meşhûr ve muʻteber içkileri 

buzadır. Birde meẕkür-i duḫundan abriyye tesmiye ettikleri bir nevʻ ince ekmek yaparlar ki 

ṣu ile ıṣlatıp şeker ile mezc ederek bundan şerâb çıkararlar. Et-tilbûn –tanesi duḫun 

tanesinden daha ufaḳdır; ḫaṭṭ-ı istivâ ve Baḥr-ı Gezâl’da zerʻ ederler. El-ḳemeḥ –buġday – 

pek az zerʻ ederler, zirâ ekline o ḳadar meyl ve raġbetleri yoḳdur. 

     El-Şeʻir–arpa –buna daḫi buġday gibi raġbetleri olmadaġından pek az ekerler, zira 

atlarına dâri, yâḫûd ẕüra yedirirler; ancaḳ Dünḳulâ ehâlisi atlarına arpa yedirirler. Es-simsim 

–kes̱retle zerʻ ederler, Cezîre, ḳadarîf ve Kurdufân beldelerinde yağmur ṣuyula ekilir, 

bundan sirec tesmiye ettikleri bir yağ çıkarıp vücudlarına sürürler ve ṭaʻâma daḫi ḳullanırlar. 

    El-Kotun’ul-mümtâz–bu pamuġun mümtaz ile vech-i tesmiye vaḳtiyle Mumtâz Paşa 

Sudân’a vâlî olduğu hengâmda bunun tuḫumunu Mıṣır’dan celble buralarada ẕerʻine 

delâletinden ibâretdir. Muʼaḫḫaren eşmüni ve afifi nâm pamuḳların daḫi zerʻine 

başlanmışdır. Bunların çekerdeklerini ġuġâya taʻbir ettikleri âletle çıḳarıp tefrîḳ ederler ki 

bu âlet-i ḥallâclar dolabına benzer, pamuḳdan maʻmûl şaşe müşâbih nesc ettikleri iki nevʻ 

ḳumaşın birine demur taʻbir ederler ki avama, diğerine kence tesmiye ederler ki ḫavâssa 

maḫṣuṣdur. 
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    Ed-Duḫân: Tütün –tunbâk tesmiye ederler yapraḳları ḳalın ve fenâdır, muʼaḫḫaren Suriye 

tunbâğıyla maʻrûf bir nevʻ tütün buralara gelip zerʻ etmekdedirler, elʻân buranın tütünü 

Mıṣır’ın tütünden daha iyidir, Sudân  ehâlisi ale’l-umum bu tütünü kedos tesmiye ettikleri 

bir nevʻ çubuḳ ile içerler. 

     Faḳaṭ eks̱er-i ehâl-i seffa taʻbir ettikleri tütüne bir miḳdâr naṭron ḳarıştırıp aġızda çiğner 

tükürür. Yâḫûd tütünün yapraḳlarını saḥḳ ile miḳdâr maʻlûm naṭron, yâḫûd cerdeḳa dedikleri 

bir nevʻ topraġı ona alâve edip enfiye maḳâmında ḳullanırlar. Sudân’da envâʻ-i ḥububât 

ekilir, ez-cümle âdî baḳladan başḳa Kurdufân baḳlası dedikleri Sudân fistiḳidir ki bâdem ve 

Şâm fistiḳi yerinde ṭatlılara idḫâl ederler. Yâġını çıkarıp yerler ve vücudlarına sürerler ve 

kebkebik dedikleri noḫut ile mercemek, lubiya, beziliye, turmes dedikleri acı bakla Sudân 

’ın ḥububât-i mütenevviʻsi miyânında taʻdâd olunabilir. 

 

Ḫużravât – Sebzevât 

     Vekâ tesmiye ettikleri bâmiye Dünḳula’da keşer-neḳiḳ taʻbir ettikleri lubiya, eks̱er 

meʻkûlatları bu iki nevʻ sebzeden ibâretdir. El-ḳerʻ: ḳabaḳ –ṣu ve meşrubât için ḳabaḳdan 

kâse ve sâʼir ḳab ḳacaḳ yaparlar, aṣma kabağı. Baṭlıcân –domatıs, mulûḫiye, pancar, 

semizaveti, lâhna, şalġam, havuç, kuzbere, maydanos, şemere, ṭurp, ṣarımṣaḳ, ṣoğan gibi 

sebzevât miyânda faḳaṭ ṣoğan Sudânlîlerce ġayr-ı maʻrûfdur. Hilba denilen sebzenin 

tuḫmunu un edip buġday ununa süt ve yâġa ḳarıştırıp eklini muḳavvi add ederler ve defʻ 

ishal için daḫi süt ile ḳarıştırıp içerler, pâtâtıs Sudân  cenûbinde kendi kendine çiḳar, şeṭṭa 

ḳırmızı biberin bir nevʻiʻdir ġâyet sert olur. 

 

Fevâkihe dâʼir 

    Sudân’ın ḳarpüzleri ḥacmen pek büyük olur; faḳaṭ yafe ḳarpüzü gibi ṭatlı değildir, 

Kurdufân’ın bażı ṭaraflarında eyyâm-ı ṣayfda ṣular azaldıġı zamân ṣu yerine ḳârpüz ile defʻ-

i ḥarâret ederler ki bu, ḳarpüzün mebẕuliyetine delâlet eder. El-Cerüm taʻbir ettikleri bir nevʻ 

ḳarpüzü ṣuda ḫaşlarlar, yâḫûd ḳurutub ekl ederler, çikerdiğini daḫi Türkiye’nin ḳabaḳ 

çikerdeği gibi ṭuzlayıp ḳavururlar. Ḳâvun, ḫiyâr, el-ḳes̱a, el-accûr accḫr ḳâvunun bir 
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nevʻidir, şeker ḳâmişinden bażı cihetlerde bâl çıkararlar el-ankolip şeker ḳamişinin bir 

nevʻidir ki aṣıl şeker ḳamişi ḳadar ṭatlı değildir. Tâkâ ve Ḳadarif beldelerinde kes̱retle 

bulunan bu ḳamişiden daḫi bal çıḳarırlar. Nil-ı Ebyaż’in füruʻnda muz pek çoḳdur. Ḫuṣuṣen 

ḫaṭṭ-ı istivâda ve Baḥr-ı Gezâlda muz meyvesi bir derece kesb-i cesâmet eder ki her bir tanesi 

ḳol ḳalınlıġında olur. Muzdan meşrubat-i ruḥiyye çıkarırlar, Sudân beldelerinde 

bâġçelerinde portuḳâl, limon, nâr, üzüm, incir, ḳaymaḳ ve sâʼir-i fevâkih bulunur. 

 

Ḥayvânât Dâʼir 

    Sudân’da ḥayvânât-ı berriye ve ehliye pek çoḳdur, faḳaṭ ṣaḥrâ ve ormanların kes̱retinden 

dolayı Sudân’ın ḥayvânât-ı berriyesi ehliyesinden daha ziyâdedir. Ed-dâbi- dud’ul-ḫala 

tesmiye ettikleri arslanın ṣayd ve şikârına gidip büyüğünü, küçüğünü ṣayd ederler, 

büyüklerini hadiye ṭariḳiyle meliklerine taḳdim ederler. Meliklerde, neẓer-ı ehâlide haybet 

ve şevketleri ziyâde olmaḳ arzusuyla maḳer-i ḥükümetleri olan ḥâneleri ḳapısı önüne 

bağlarlar, küçüklerini ise ṣeyyâdlar kendi ḫânelerinde terbiye ederler. 

    El-Fil bu maʻrûf ḥayvânı, dişleriyle derisinin ḳımet maʻlûmasına mebni, ṣayd ederler, 

dişinden ḳollarına ellerine ṭaḳacak ḥalkalar, Sürmedânlıḳlar, yelpâze ve yelpâze ṣapları, 

baston ve daha pek çok şey iʻmâl ederler, derisinden dahi ḳalḳan yaparlar rivâyete göre 150, 

yâḫûd iki yüz sene ṣonra Sudân’da fil nesli münḳaṭıʻ olacaḳdır. 

     Zarâfa: Boyunu uzun, keza ön ayaḳları ârd ayâḳlardan uzun bir nevʻ yüksek ḥayvânât ki 

aʻża-ı cismi deveye müşâbih olduğundan Fâriside üştür-ga ve Türkçede zarâfadan muḥarref 

olaraḳ beyn’el-avâm zürnâp deniler. Derisinden naʻl: Bir nevʻi ayâḳḳâbı, ḳuyruġundan 

sineklik ve ġâyet leẕiẕ olan etinden pastırma yaparlar. 

     Câmus’el-berri –beḳer’el-vaḥş: Yabanı manda. Cildinden ḳalḳan yaparlar ḥimar’ul-vaḥş 

ḥimâr’ul-ḫalâ --ḥimar’ul-vâdî: Yaban merkepdir: eks̱er ṣaḥra-ı şarḳide bulunur. 

    Eż-Zabʻ: Ṣırtlan. Sudânîler nezdinde meraʻfîd yâḫûd Merfaʻîn nâmlarıyla daḫi maʻrûf ve 

pek çoḳdur, ḥatta memâlık-ı maʻmûriyeye dâḫil olup mevâşı ve çocuklara musallaṭ olur. Eẕ-

ẕiʼb: Ḳurt, nimer: Ḳaplan fahd: Pâres denilen cânûr. En-nems: Sânsebâr, el-ḳenfuẕ: Kirpi, 

s̱aʻleb, aşum: Tilki, ḫınzır’el-berri –ḥalluf: Ṭomuz. 
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    Abu-Aẓlâf:Ṭṭomuza müşâbih ise de ṭırnaġı ḳoyun ṭırnaġı gibidir, ṭırnaġıyla yeri ḳazar. 

Köstepek gibi yer altında taʻayyüş eder. El-hır’el-berri –kedis’el-ḥala tesmiye ettikleri 

yabanı kedidir. hır’el-ẕabâdı –kedis’el-ẕebâd yaʻnî yağlı kedi ki yağını almak için ṣayd 

olunur. Tetel: Bu ḥayvânın boynuzundan güzel baston iʻmâl ederler. El-Gezâl: Ceyln acnâs-

ı muḫtelifesi olup sürü ile ṣaḥralarda bulunur. Ormanlarda meymunun pek çoḳ envâʻ-ı 

muḫtelifesi bulunur ki bunlar miyânında nesnâs orang-outang denilen ve insâna müşâbih 

olan meymunlara Sudânîler biʻâm tesmiye ederler. 

    Seyyâḥ-ı meşhûr Doktor Shone Forh’ın rivâyetine naẓaren Afriḳa’-ı vüsṭaya maḥṣuṣ 

cimbâzi tesmiye ettikleri ḥayvân ard ayâḳları üzerinde gezer ve ellerinde dâʼimâ bir ṣopa 

olup insâna ve sâʼir-i ḥayvâna teṣâdüf ettiğinde o ṣopâ ile taʻkîb ve hücüm ederek 

yetişmesiyle beraber telef eder ki işte yaban adamı iṭlâḳ olunun budur. Bu ḥayvân Diyâ-

munu nehri kenarında bulunur, bu ḥayvân-ı insanı bir kere yaḳalarsa elinden ḫalâṣ olmaḳ 

mümkün değildir. Ḥatta avcılardan onda sekizi telef olduğu cihetle bunun ṣaydına gitmek 

yirmi otuz kişiden aşağı olamaz. Bunun için ehâliden ve ġâyet mâhir avcılardan otuz ḳırḳ 

kişi bir yere ṭoplanayıp orman içine girerek her biri bir ağaç üzerine çikip ḥayvânât-ı 

meẕkûreyi örküterek nihâyet evvelce ḥazırlamış olduḳları tuzâġa düşürürler ve ondan ṣonra 

avcılar hepsi birden ağaçlardan aşağa inerek ellerindeki ḥarbelerle üzerinde hücum edip telef 

ederlermiş. Çünkü deri deri ṭutup gütürmek mümkün değilmiş. Ḥayvân tuzaġa düştüğü vaḳit 

avcılar öldürmek niyetiyle üzerine hücumlarında lisân-ı ḥâl ile öldürmeyiniz diye pek çoḳ 

yalverir ve tażarruʻ veżiyetinde insânlar gibi yerlere ḳapanırmış. Faḳaṭ bunun yaptığı bütün 

ḥileden ibâret olmaġla öldürmeseler ṣonra kendilerini öldüreceklerini avcılar bildiklerden 

hemen orada ḳafasına vura vura öldürüler imiş. Faḳaṭ bu ḥayvân, üzerine hücum eden 

insânların ḥarbesini bir taḳrîb ile geçirir ise artıḳ avcıların cümlesine muḳâbele ile kimini 

telef ve kimini mecrûḥ fırâra mecbûr edip ellerinden ḫalâṣ olurmuş. İşte bu ḥâllara mebni 

cimbâz ṣayd etmek pek müşkildir. Bu ḥayvâna yam yamlar Ranba veya Mâncâzuvma taʻbir 

ederler ki Sudân ṭaraflarında bâḥâm iṭlâḳ olunan ḥayvânın cinsindendir. Eks̱er-i vaḳit orman 

ile nehr kenarında gezerlermiş. 

    Birde Araplar kevâser dedikleri ḥayvânı tüfengle, at ile ve tuzaġla ṣayd ederler. Şöyle ki, 

ḥayvânın geçeceği yolda beş altı metre umḳunda bir ḳuyu kazarlar, ḳuyunun ḳaʻrına ḳavi, 

metîn ḳazıḳlar çaḳarlar, her bir ḳazıġın başına demirden maṣnuʻ süngüler geçerirler. Bundan 
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ṣonra ḳuyunun aġızını ḳüvvetsiz ağaç ve çurçub ile ḳapatırlar ve ṭopraḳ ile içine örterek satḥ-

ı arżla mesâvi ve yek-sân bir ḥâle getirirler. Ḥayvân gelip üzerinden geçer geçmez derḥâl 

ḳuyunun içine düşer, biçâre can hevliyle çarpınır, çarpındıḳça süngüler ḥayvânın her 

ṭarafından bata bata halâk olmasını intâç eder. 

     Bu ḥayvânın ikinci nevʻ ṣaydı Prens ḥażretlerinin arselan ṣaydına ṭarz-i taṭbiḳini yuḳarıda 

taʻrîf ettiğimiz keçi tuzaġıdır: keçiyi gitirip bir ḳazıġa bağlarlar. Bunun eṭrafında iki metre 

ittisâʻında dört beş metre umḳunda bir ḫendeḳ ḳazarlar ve bâlâda ẕikr olunduġu üzere 

ḫendeġin üstü örterler kevâser keçiyi ḳapmaġa gelir, ḫendeġin içine düşer ḳalır, ṣeyyâd da 

gelir mizraḳla, harbe ile ṣaydını öldürür alır. 

     Diğer nevʻ tuzak: Kevâser’in geçtiği yolun kenârında büyük bir ağaçı yere gömerler, ipin 

bir ucunu ağaca baġlar, diğer ucunu tuzak nevʻinden ḥalaḳa ḥalaḳa edip onu daḫi ḥayvânın 

yolunda belli olmaz derecede yere gömerler. Ḥayvân gelir, ayağın o bend ve ḥalakalara 

ṭakılınca fırara başlar, fırâr edip ḳöştüḳça ip ile baġlı olan aġacı sürükler. O ḳocaman, aġır 

ağacı sürükleye sürükleye yorulur ve ḳuvvetden düşer, o es̱nâda avcı gelir onu ḥarbe ile 

halâk eder. 

 

Ḥayvânât-ı ehliyeye dâʼir 

       Deve, at merkeb, ester, öküz, ḳoyun, keçi, köpek, kedi gibi ḥayvânât-ı meʻnusa ve ehliye 

Sudân’ın her memlektinde, ale’l-ḥuṣuṣ deve pek çoḳdur. Ticâret için Sudân’a gelen tüccâra 

ḳıraya verirler ve etini yerler. Yününden derisinden istifâde ve bażı çadırlarını devenin 

yününden iʻmâl ederler, deveyi yük için, binmek için ḳullanırlar. Yük ṭaşımak ḫuṣuṣunda en 

meşhûr, en merġûb Hadandava devesidir zirâ sâʼir-i develerden daha ziyâde açlığa ṣusuzluğu 

müteḥammil, faḳaṭ rükub için olan hacinin en meşhûru bişâri hacinidir. Çünkü sâʼir-i 

hacinlerden daha seriʻ’el-seyr daha ḥafîf’ül-ḥareke ve beli yümüşâḳdır. Hacinin rükubu 

âtdan ve sâʼir-i ḥayvânâtdan daha râḥatdır, ḫuṣuṣen bu râḥatlıḳ mesâfe-i baʻide için mucib-i 

fevâʼiddir, ser-keş ve başı sert olan hacinin dizininden başḳa burnuna ḫızâm taʻbir olunur 

kıldan ve kumaşdan maʻmûl bir ḥalaḳa ṭaḳıp içine bir ipe rabṭ ederler, şâyet ser-keşlikde 

bulunursa bu iyi çekince durur ve sükûnet bulur. 
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    Sudân’da at üç cinsdir, en maḳbûl ve merġubu Dunuḳula atıdır ki ḳadd ve ḳâmeti laṭif, 

ḳilleri uzun, kavâmı mevzun başı ẓerif ve seriʻ’el-seyr ise de Kefeli, ṣağırısı Necd ve Şümar 

âtlarının Kefeli gibi güzel değildir. 

     Aṣıllardan arḳu cezîresinde olan atlardır ki dunâ ile maʻrûfdur, bunun ḥaḳḳında leṭîf bir 

ḫurâfât vardır ki deniz atlardan biri meẕkûr-i cezîreye çikip cezîre meliğinin bir ḳaṣra atlamış 

dunâ ondan tevellüd etmişdir. Binâenileyh Dunḳula ehâlisince dunâ cinsden olan at pek 

maḳbûl, pek merġub ve kibârlarına maḫṣuṣdur. 

    İkinci cinsi ġerbâvite yaʻnî azb atları dedikleri Kurdufân ve Darfur atlarıdır ki Dünḳula 

atları gibi heyʼetce güzel değilse ṣusuzluġa, taʻab ve meşaḳḳata daha ziyâde müteḥemmildir. 

   Üçüncü cins: Sudân’ın en fenâ atları Ḳallâbât ṭariḳiyle Ḥebeş’den Mekâdıye’ye gelen 

atlardır. Faḳaṭ ḳâlâ vîlâyetden gelen atlar ki canâ-fincân cinsindendir, müluklarına maḫṣuṣ 

ve kendilerince pek maḳbûl ve merġubdır. Sudân ehâlisi iyi atla iftiḫâr edeler ve cins ata 

iʻtinâ ettikleri ḳadar hiçbir şeye iʻtinâ etmezler; atları yalnız rükuba ḳullanırlar, arpa ve mıṣır 

buġday ile beslerler. Mevsim-i bahârda İse yonca yedirirler; yemden ṣonra semen ve ḳuvvet 

vermek için, ḥayvâna şekerli süt içerirler, kıllarını kesmezler naʻllamazlar. Umûr-i 

bayṭariyede maʻlûmâtları olduğu gibi Mıṣır ve Şâm ehâlisi gibi atın saʻd ve naḫsına delâlat 

eden alâmete daḫi ve iʻtina ederler. 

     Ḥamir: Çimender; Sudânîlerce iki nevʻidir: biri beledi yaʻnî yerlidir ki ağır yük 

ḳaldırmaġa ḳullanırlar, diğeri: Mıṣır’dan celb olunan, yâḫûd yanlarında doġmuş bulunandır 

ki bunları rükubda istiḫdâm ederler. Beġâl dedikleri ister de Sudânîlarda bulunursa da 

Ḥebeş’den celb olunur. Ġerâʼibden olaraḳ on üçüncü milâd Mesiḥ’den maḳdem ḳudamâ-ı 

Mıṣır nezdinde deve, at maʻlûm değil idi, isimleri bile bilmez idiler, ṣonradan devenin ismini 

işitiler. 

    Elʻân Sudân’da ḫaṭṭ-ı istivânın 13 ḫaṭṭ-ı arż-ı şimâlînden teḳriben cihet-i cenûbine ḳadar 

mümted olan yerlerde deve ve at yaşamazlar. Zirâ es-serüt dedikleri bir nevʻ zehirli sinek 

bunlara musallaṭ olur halâk eder. Faḳaṭ öküz ve inek Sudân’ın her ṭarafında kes̱retle bulunur, 

derileri meydân-ı ticârete vażʻla külliyyetle fürûḫt olunur; Sudân Araplar öküzü rükubda ve 

aġır yük çektirmekde kullanıyorlar. Kuru otdan bir nevʻ palân aʻmâl edip öküze kolân ile 

baġlarlar; Sudân öküzlerin eks̱eri küçük, żaîf ve boynuzları pek uzundur ve aʻmâl-ı şâḳḳaya 
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taḥammül edemezler. Ḳoyun: ḳuyruḳ ve ayaḳları uzundur, keçileri cismen żaîfdirler, 

köpekleri soluḳu dedikleri ev köpeġidir ki Türkçe tazı denilen köpekdir; ṭavşan Sudân  

ṣaḥralarında kes̱ret üzere olup etini yerler. 

 

Ḳuşlara Dâʼir 

     Sudân’da ṭüyur-ı berriye ve ehliyenin anvâʻ-ı muḫtelifesi pek çoḳdur. Tüyur-ı ehliyeden 

olan âdî ṭavuġa cidâd taʻbir ederler ki bil-ḫaṣṣa cihet-i cenûbiyede pek kes̱retlidir. Decâc’er-

rümi dedikleri hindi ṭavuġu, ḳaz, ördek ve güvercin anvâʻı vardır. 

    Ṭüyur-ı berriyenin en meşhuru deve ḳuşudur ki ṣaḥârı ve bevâdi-i Sudân’ın her ṭarafında 

kes̱retle bulunur, ehemm mevâd-ı ticâriyeden olan tuyları için ṣayd ve şikâr ettikleri bu 

ḳuşun etini daḫi yerler, tuyundan intifâʻ için ṭavuḳ gibi beslerler. En ziyâde deve ḳuşunu 

besleyenler Kurdufân’ın canib-i ġarbiyesinde bulunan Hemer ḳabilesi demekle maʻrûf 

urbândır, deve ḳuşunu tüfeng ve atla ṣeyd edeler. Bu ḳuş ṣeyyâda arḳa vermez, dâʼima yan 

yan ḳoşar, vâsiʻ bir ṣaḥrâda ṣeyyâd ḳuşa teṣâdüf edince ḳuşu yoruncaya ḳadar taʻkîb eder. 

Ḳuş bi-tâb ve tevân ḳaldı mı, o zamân süvarları onun eṭrafını iḥâṭa ve ṭâr bir mevḳiʻ ve 

dâʼireye ḥaṣr ve teżyîk ederek ellerindeki âletle başına vurup yere düşürürler. 

      Ṭüyur-ı berriyeden âtîdeki ḳuşlar Sudân’da bulunur: En-Enser: Kerkes, aḳab baġırtlak 

ḳuşu ṣaḳr ṭoğâ envâʻdan çâḳır denilen ḳuş ḥuday dölengeç denilen ḳuş reḫum aḳ baba, fuṭa 

semmân bıldırcın, ḥecel keklik, ḳumriye, hudhud dicac’el-berri, dicac’el-vâdî, duru, ḥubâra: 

Deve ḳuşuna benzer. Babaġân pâpâġân Mısṣr’a pek çoḳ celb olunur, ġurâb ḳarġa, bum 

bayḳuş abu mencel sbis ḳudamâ-ı Mıṣır ona ibâdat edecek derecede ḥürmet ve iʻtibâr 

ederlerdi, bülül –hezâr, gerdân ve sâʼir-i ṭüyur cemil’ül-manẓar ve ḫoş ṣedâ… miyânında ab 

teku tesmiye ettikleri ḳuş ki ẕikre şiyândır, levnen ve ḥacmen pâpâğâna müşâbih ise de 

ġâġâsı ondan daha uzun, bacaḳları daha ḳıṣadır, bu ḳuş dişisine ġâyet ḥariṣ ḳıṣḳancıdır, 

kendisinden başḳa bir ḳuşla kesb-i râbıṭa-ı ilfet ve görüşüp rüy-i müḥabbet göstermemesi 

için dişisinden bir ân ve s̱âniye ayrılmaz, ḥatta yavru çıkarmak için yumurṭaya oṭurduğu 

remân yuvasını çamur ile sıvar, yuvanın bir ṭaraftan küçücük bir delik bıraḳır, dişisini yuvada 

ḥapis eder. Bu biçâre, yavru çıkarıncaya ve yavrular da uçmaġa kesb-i iḳtidâr edinciye ḳadar 

ḳuşu ḥapisde ḳalır. Bu uzun müddetde emr-i taʻayyüş için lâzım gelen yiyecek ve içeceğini 
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erkeği gitirip dişisine yedirir, yavru çikip büyüttükden ṣonra ḥapishane yaʻnî yuvadan bir 

ḳapu açar, eşini bekler! İşte bu tuḥaf ḳuş Araplarda meşhûr bir darb-ı mes̱el tevlid etmişdir: 

“fulan ḥekeme ḥüküm Ab teku ale imrâtahu mealı”: Fulanın kendi ḳârısı üzerine ḥükümü ab 

teku ḥükmü gibidir. 

 

Ṣuda Yaşâyân Ḳuşlara Dâʼir 

    Bâlıḳ ve nebâtât ile taʻayyüş eden ṭüyurun en meşhurları: Ḥecel’el-baḥr, abu saʻn, abu 

maġâzıl, ḳasṭâs, baḥrı, beṭ, dez, şefde: güvercine benzer, semberiye, dedikleri laḳlak, ez-

zahu, guruk, el-fernûḳ, bunlar ṣu ḳuşlarının en laṭif ve güzellerdendir. 

 

Hevamm ve Ḥaşerâta Dâʼir 

    Zevâḥifden: El-sulḥafa –ḳablubaġa, etini ve yumurṭasını yerler, ḳabuġundan ḳalḳan iʻmâl 

ederler: El-verel, ḥurbâd, vezġene, zehirli ve zehirsiz anvâʻ-ı muḫtelifede yılân, zehirsiz olan 

yılânlardan: El-Aṣala cesîm ve hâʼil bir yılândır ki uzunluġu dört metreden ziyâdedir, cildi 

sert ḳabuḳlu olduğundan ormanlarda vücudundan ḳirilip dökülmüş ḳabuḳları görülür: 

Keheneleşmiş, içi boş ḳalmış büyük ağaçlar içine mesken ṭutar, ḥayvânâtı ekl ve belʻ ile 

taʻayyüş eder ve pek çoḳ yaşar. Bütün ḥayvânât içinde bu yılan ḳadar yaşayan yalnız fildir 

ki yüz elli iki yüz sene yaşar, ḳuvve-i hâżiması ġâyet batidir. Mes̱ala: Bu gün bir ḳoyunu 

belʻ ederse ancaḳ otuz ḳırḳ günde hâżim edebilir. Derisinin ḳimetine mebni ṣayd ederler, 

ḫurâfâtdan olaraḳ derler ki: Onun derisinden yapılan bir ḳuşaḳ veya nesḫeyi her kim beline 

baġlar veya o nesḫeyi üzerinde ṭaşırsa suʻ-ı neẓarden ve her bir ḳaża ve belâdan maṣûn ve 

maḥfuẓ ḳalırmış. äuret-i ṣaydı şöyledir: 

    Yılanın mesken edindiği mevḳʻi ve meʼvânın dört ṭarafına ḳoyun aġili gibi metîn bir aġil 

yaparlar. ḳoyundan daha büyük bir ḥayvânı gitirip aġilinin içine kurular, yılân gelir ḥayvânı 

belʻ ederler, yerinde kalır. O zamân aġilinin her ṭarafına ateş verip içindeki yılân yanar, eğer 

ateşden ḳurtulup ṭışarı çıkarsa ve güzergâhında insân veya bir ḥayvâna teṣâdüf ederse fenâ 

bir ḥâlde öldürür, halâk ṣarıldı mı kemiklerinini çatır çatır kırar yâḫûd aġızından ateş gibi 

çikan ḳupuk ile tükürük ile halâk eyler. İşte maṣâllarda aġızını açtıġı vaḳıt insânı nefesiyle 
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çektiği ve yâḫûd aġızından ateşler ṣaçtığı söleninen maʻhûd ajderhâlar bu yılanlardan olsa 

gerekdir. 

    Sudân’da ġâyet zehirli aḳrebler de vardır. Bu zehirli aḳreblerden başḳa abu şebet dedikleri 

böcek –ki ankebûta şebihdir –aḳreb gibi zehirlidir, aḳreb ṣoḳmuş, yâḫûd yılan ıṣırmış adamın 

ilâcı yılanın ıṣırmış olduğu yeri derḥâl âteşle daġlamakdır. Yâḫûd ṭuz ve temr-i hindi 

şurubunu ve yâḫûd öküz boynuzunu ḳaynatıp nişâstesini ḥastaya içerip tedâvı ederler. 

    Çekirge: Sudân’da tekevvün eder, yâḫûd Ḥebeşistân ve Ḥicâz’dan rüzgâr olup kes̱retle 

buralara sevḳ eder. Ḥatta o derece kes̱retli olur ki uçtuḳları zamân güneşin żiyâsına hâʼil olur 

ve ortâlıġı ḳâpḳaranlıḳ eder, bütün mezruʻât ve aşcârı telef etmesi yüzünden kaḥṭ ẓuhur eder, 

ḫaṭṭ-ı istivâdan Savâkın’a ḳadar münteşir olan bu çekirgeler Sudân için en büyük âfât ve 

belayâdandır. Sudân’ın bażı cihetlerinde kes̱retle bulunan fâre daḫi içine girdiği mezruʻâtı 

telef eder. 

    El-Arża: Ḳârıncaya şebih pek mużır bir nevʻ sinekdir ki yarasa ḳuşu gibi żiyâdan nefret 

eder, ṭopraḳda, yer altında mekân ṭutar, ḥatta eġer üzerine taḥta, deri veya mensucâtdan bir 

şey vażʻ olunursa derḥâl onu asılır tiftik tiftik eder. Bunun için ehâli metâʻ ve eşyâlarını hiç 

yere koymazlar, dâʼima yüksek yerlere, tavana taʻliḳ ederler. yâḫûd sert bir ṭaş üzerine 

koyarlar, zira ṭaşa temâs edemez, bu ḥaşere Berder’de pek az ise de Dunḳula pek çoḳdur. 

    Es-Surut: Bal arısı ḥacmında zehirli bir sinekdir ki aḳreb ağusu gibi keskin iğnesiyle insân 

ve ḥayvânı ṣokar halâk eder, ḥayvânâtdan deve ve merkebi itlâf eyler; Nil-ı Ebyaż ve 

ezraḳ’in yuḳarı ṭaraflarında mevcûddur, yağmur zamânlarında kes̱retle bulunur. Sudân’da 

âdî sinek ise pek çoḳdur. 

    El-Baʻüd sivrisinek, aks̱eriyetle Nil-i abyaż ve Nil-i Ezraḳʾin yuḳarı ṭaraflarında bulunur. 

Bunun bir nevʻi vardır ki aṣl ḥumma-ı melâriya ve sâʼir-i ḥumma ḫastalıklarını naḳl eder. 

El-Beḳ: Taḥta kehlesi, merḳût veya merḳuḳ tesmiye ederler Sudânîler pek pis ve murdâr 

olduḳlarından elbiselerinde, yâtâḳlarında bu kehle kes̱retle bulunur faḳaṭ pire nedir 

bilmezler. 

   Naḥl: Bal arısı. Sudân ’ın her ṭarafında pek çoḳdur, terbiye eden pek nadirdir, ehâli 

dağlarda ormanlarda bal ṭoplarlar. El-Ferâş: Pervâne –kelebek yağmur mevsimde pek 

çoḳdur, ḥatta çekirge gibi her ṭarafa münteşir olur. El-Nâmeta: Ḥaşerâtdan maʻdûd ġâyet 
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küçük bir ḥayvândır, bâlâda ẕikr olunan ṭüyur ve ḥayvânâtdan başḳa Sudân’da o ḳadar çoḳ 

ṭüyur ve ḥayvânât vardır ki Sudânîlerce isimleri bile maʻlûm değildir. 

     Prens ḥażretleri ṣayd ve şikâr etmek üzere cebel Aḥmed Aġa pişgâhında tevaḳḳuf eylediği 

yuḳarıda beyân edilen ve vapurumuz üç gün lenger-endâz iḳâmet olduḳdan ṣonra, cebel 

meẕkûreden ḥaraketle 7 Sefer 1327 sene-i hicriyesine müteṣâdif 9 Mart 1909 sene-i 

milâdında Ḫartum şehrine muvâsalat eyledik. Prens ḥażretlerinin ṣayd ettikleri müḫtelif ve 

mütenevviʻ ḥayvânât-ı vaḥşiye, külliyyetle bir miḳdara bâliğ olmaġla, başlarının taʻaffünden 

muḥâfaẓası żımnında taḥniṭleri ṣanduḳlara vażʻi icâb ettiğinden bu amaliyâtın icrâsı için üç 

gün iḳâmet ettiğimiz Ḫartum şehri –ki Sudân’ın merkez-i idâresi ve İngiltere devletin ferîk 

rütbesini hâʼiz bir ḥüküm-dâr maḳarr-ı ḥükümetdir –taḳsimât mülkü ve aḥvâl-i coġrâfyasıyla 

bil-netice ṣon zamânlarda uğradıġı taḥavvülât-ı idâriye ve siyâsiye ḥaḳḳında bir vech âtî bir 

ṭaḳım maʻlûmât best ve temhidi ṣadedinda bulunduḳ ki maḥża ḥükümet-i sâbıḳa-ı 

Ḥamidiyenin suʻ-ı idâresi netâic-i müessifesinden olaraḳ ḫıṭṭa-ı vasîʻ-i Mıṣıryenin İngiliz 

idâre-i mevḳitesine geçmesi dolaysıyla bugün idâre-i Mıṣıriyyeden ayrı bir ṣuretde bir 

ḥükümdarlıḳ ile idâre edilmekle olan, Sudân-ı Mıṣırı-ı Oṣmâniyenin naṣıl bir ḳıṭṭa-ı 

mühimmme olduğu anlaşılacakdır. Taḳsimât-ı mülkiye ve sâʼiresini beyân etmek istediğimiz 

Ḫartum ḥükümet-i merkeziye-i Sudânîyesi bir vech âtî yedi müdiriyyet ve üç muḥâfıẓlıḳ ile 

idâre olunmaktadır. 

 

Dunḳula Müdiriyyeti 

      Bu müdiriyyetlerden birincisi olan Dunḳula müdiriyyeti –mülḥaḳâtı: Dalḳu, Arḳu, 

Dunḳula, El-Ḫandek, Ed-Debba, Kortı, ṣanem ve Marit nâmelerinde sekiz merkeze 

münḳasım olaraḳ –Nuba’nın vasaṭında yaʻnî Sudân-ı Mıṣır-ı Oṣmâniyede bir ḫıṭṭadır ki 

Beşâra ḳıṭṭasının cihet-i ġarbiyesinde ve Nil’in iki ṭarafında vâḳiʻ şimâlen Der-mehâs 

cenûben Der- Şenḥaba ile maḥdûd olan ve 1942 ile 18 şimâlî arasında imtidâd eden bu 

ḫıṭṭanın Nil boyunca, ṭülu 260 kilometre ve ehâlisi taḳriben 75,000 nüfüsden ibâret ve Arap 

ve Berabere’den mürekkepdir. Arâż-ı münbitisi yalnız Nil’in iki ṭarafındaki dar yerlerinden 

ibâret ve ḳuṣuru çöldür. Havası arżine göre ṣıcaḳ olmayıp, ḥatta kanunlarda dağlarından esen 

rüzğâr ḫayli ṣoġuḳ yapar. Başlıca maḥṣulâtı ḫurmadır. 
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Berber Müdiriyyeti 

      Bu müdiriyyeti Nil üzerinde altıncı şelâlenin başında kâʼin Hilla’t-ül-Berti ve Hecer’el-

aṣl’a mümted ve 22 arż-ı şimâlîda ṣaḥra ve şarḳen savakın ile Berber yolunda (Gukerib) 

ḳuyuları ve cenûben Buṭâna’den Aṭberâ ve Abu Duluḳ üzerinde Mitâtib ve garben Dunḳula 

ile maḥdûddur. Dom ağaçın kes̱retle mümtâz olan bu memleket-i ehâlisi Arap ve Bica 

ḳabâʼilinden mürekkeb 50 bin nüfüsa bâlıġdır. Berber (Berbers) vaḳtiyle Mıṣır’dan başḳa 

bütün Afriḳa’nın ḳısm-ı şimâlîsında sâkin büyük bir ḳavm olup el-yevm daḫi aḳṭar-ı 

meẕkûrede ve ale’l-ḫuṣuṣ Deren yaʻnî aṭlâs dağlarıyla ṣaḥra-ı kebireden Araplarla birlikte 

mütemekkin olaraḳ, muḫtalif isimlerle yâd olumakda ve aḳvâm ve ḳabâʼil-i adideye 

münḳasım bulunmaḳdadır. Bu aḳvâm-ı ḳadîme ve azîmenin ḥudûdu ḫaṭṭa-ı Mıṣıriyyeye 

münteha olmayaraḳ ve bu ḫıṭṭanın cenûbiden geçerek –Nubya ve baḥr-ı aḥmer ile Aden 

körfezine ḳadar mümted olur.  

    Çünkü Nuba’da ve Ḥebeş’in şarḳ ve cenûbinde sâkin bulunan bażı aḳvâmın daḫi aḳvâm-

ı Berberiye’den olduḳları şüphesiz bulunduġu ve Nuba ehâlisinin bir ṭaḳımı eskiden beri 

Berber’in cemʻi olan Berabere ismiyle maʻrûf olduḳları gibi, Ḥebeş’in cenûbindeki ḫıṭṭa daḫi 

el-yevm Berabere ismiyle maʻrûfdur. Berber ḳavmının aṣl ve nesebi ḥaḳḳında pek çoḳ 

rivâyet ve iḥtimâlât der-miyân olunaraḳ, Arap müverriḫlarıyla müdeḳḳiḳ ensâbının bażıları 

evlâd-ı Sam’dan ve bażıları evlad-ı Ḥam’dan add etmişler ve bir ṭaḳımları Filisṭin’den ve 

bażıları Yemen’den Afriḳa’ya hicret etmiş olduḳlarına ẕâhıb olmuşlardır. Müteʼaḫḫirin-i 

ulama ise umum ve aḳvâmın aṣl ve nesebini ancaḳ lisânlardan ve simâlardan istidlâl etmeyi 

iʻtiyâd ettikleri ḥâlde, Berberler’in lisânları henüz kendilerince tamâmıyla maʻlûm olmadıġı 

gibi, simâları daḫi Arap simâsıyla ziyâde ḳarışmış olduğundan buna katʻi bir ḳarar vermekde 

ḫayli tereddüd etmişler ise de, nihâyet bu son zamânlarda Berber lisânın lisânıyonca elsen-i 

maʻlûma ṣırasına geçmesi üzerine bu lisânın elsen-i Sâmiye ile pek çoḳ münâsebet ve 

müşâbeheti olduğu ve her ne ḳadar Kaldanı, Siryâni ve İbrâni, Arabi lisânları arasında 

olduğu ḳadar ḳurbiyyet yoġsa da elsen-i meẕkûre ile lisân ḳuṭbi arasındaki müşâbehetden 

pekde geri kalmadıġı taḥaḳḳuḳ etmişdir. Binâenileyh Berberler’in Afriḳa aḳvâmından 

olmayıp Asiya ḫalḳdan bulunduḳlarında ve târiḫin żabṭ edemeyeceği pek eski bir zamânda 

Firât ve Dicla vâdîlarında ayrılarak Afriḳa’nın çöllarında ve baḥr-ı ahmer âṭlâsı savâḥiline 
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ḳadar yayılmış olduḳlarında şüphe yoḳdur. u ḥâlde bunları Sâm ibni Nuh’un evlâdından add 

eden Arab müdeḳḳin ensâbının ẕehâbları pekde esâssız add olunamaz.  

    Filisṭin veya Yemen’den hicretleri ḥaḳḳındaki rivâyete gelince bundan yirmi beş otuz ḳarn 

evvel Finike’den yaʻnî Suriye savâḥilinden Tunis cihetine birçoḳ Finikeliler gidip orada 

ḳârtâç ismiyle bir devlet teʼsis ettikleri maʻlûm olduğu gibi, o ṣıralarda Yemen’deki 

Ḥemiriler’den bażı cihângirlerin Afriḳa’nın sâḥil-i şimâlîsına ḳadar tevsiʻ fütuḥât etmiş 

olduḳları daḫi Mervî bulunduġundan, Berberler’in Filisṭin veya Yemen’den hicretleri 

rivâyeti bundan ġalat olacaġı münfehim oluyorsa da Berberler vaṭanlarında ḳârtâçlılar’dan 

ve Hemiriler’den daha eski olup, bunların evlâdından olmadıḳları şüphesizdir. Ḳârtâçlılar 

Tunis’de bir küçük devlet teʼsis edebilip, münḥaṣıren sâḥilde bażı şehir ve ḳaṣabalarda 

yaşadıḳları ḥâlde eṭrâfları ve memleketlerinin iç ṭarafı yine aḳvâm-ı Berberiye ile meskûn 

idi. 

    Öteden beri aḳvâm ve ḳabâil-i adîdeye münḳasım olan Berberiler kendi reʼisleri 

maʻrifetiyle idâre edilmekde idiler ve içlerinde devlet nâma müstaḥaḳ bażı hayʼetler daḫi 

teşkîl etmişti ki bunlar Romalılar’ın muhâcemât-ı müsellaḥ-ı cihângiranesine ḫayli vaḳit 

muḳâvemetden ṣonra ve nihâyet Romalılar savâḥile ḳarîb olan yerlerin żabṭına ve oralarda 

bir ṭaḳım şehir ḳaṣabalar teʼsisine muvaffaḳ olmuşlardı, ancaḳ Berberler Romalılar’a 

tamâmıyla inḳıyâd ve tebaʻiyyet göstermeyip iç ṭaraflarda yine serbest yaşamağa ve çöllarda 

dağlarda ḫimelerini ḳurmaġa devâm etmişlerdi. Ḥatta Ḫıristiyânlıġın ẓuhurundan ṣonra daḫi 

Berberler Ḫıristiyân dinini aṣla ḳabul etmeyerek, edyân ṣabʻiyeden olan eski dinlerinde 

ḳalmışlardı. Romalıların saṭvetinden ṣonra şimâldan hücumla Avrupa’yı zîr ü zeber eden 

aḳvâm-ı vaḥşiyeden Vandallar Andelüs’dan Afriḳa’ya tecâvezle, bunlar daḫi bir müddet 

Berberlere ismen ve resmen hâkim olmuşlardı. 

      Şems-i münir-i islam’ın cezîre’t-ül-arapdan âleme neşr-i envâr felaḥ etmeye başladıġı 

zamân Berberler bu ḥâlde idiler. Berberler cesâret ve şecâʻatla pek meşhûr değillerse de 

kes̱ret nüfüsleriyle beraber mekr ve ḥilede muhârat ve iḳtidârları meşhûr olduğundan, ehl-i 

İslâmı bunların keydinden viḳâye için ḥaḳlarında birkaç ḥedis-i şerif vârid olduğu gibi, 

ḥażreti Ömer Faruk (rażı)nın daḫi bu bâbtaki bir nâmeleri meşhûrdur.  

    En evvel ḥażreti müşârünileyhin zamân-ı ḫilâfetinda ve 19 sene-i hicriyesinde Abdullah 

bin Saʻd bin Abi Serḥ’in taḥt-i ḳumândasında bir seriyye-i mücâhidin bilâd-ı Berber’e dâḫil 



146 
 

ḫolduḳdan ṣonra Muaviye bin Abî Ṣefiyân zamânında  Muaviye bin Ḥadic Sokutı 

maʻrifetiyle oralarının fetḥine mübaşeret ve müluk-ı Ameviyye zamânında bu fütuḥâta 

müdâvemet olunmaḳla, Berberler dîn-i İslâmı ḳabul etmeye başlamışlarsa da, vârid olan 

aḥâdis-i şerifeyye mâ-sadaḳ olmak üzere, fırṣat bulduḳça, irtidâd ve 11 defaʻ-ı irtidâdı irtikâb 

etmiş olduḳları mervidir. Musa bin Naṣır Afriḳa’ya emâretine taʻyîn olunduḳda, Endelüs 

tecâvüzden evvel, Berberi bir ḳât daha taḥt-ı iṭâʻata almaġla beraber, dîn-i İslâm’ın Berabere 

miyânında bir derece daha intişârına saʻy etmiş ve o ṣırada birçoḳ şüccʻân Berber gazaʻ 

Arapla beraber Endelüs tecâvüz ederek, günden güne Araplarla imtizâç ve iḫtılâṭları 

çoġalmaġa başlamış ise de bażı ṭaraflarda yeni diyanet-i ḳadimelerinde ḳalmış Berber 

ḳabâʼili daḫi bulunuyordu. Nihâyet ḫulafâ-ı Abbasiyye zamânında ḫuruçla Afriḳa’ya bil-

mürur 172 târiḫinde iʻlân-ı istiḳlâl eden İdris Alevi baḳıyye-i müşrikin Berabere’yi daḫi 

dâʼire-i İslâma cemʻ ile bu ḳabâilin efrâdından levs̱ şirki büsbütün teṭhir ve imḥâ etmişdir. 

     O vaḳitden beri cezîre’t-ül-arapdan ve Şâm’dan gürûh gürûh Araplar Afriḳa’nın cihet-i 

şimâlîyesine hicretle, oralarda tavaṭṭun ettiklerinden, Berberler bunlarla imtizâç ve iḫtilâṭ 

ederek ve Kurʻân-i kerimin nâzil olduğu lisân-ı arabîyeyi lisân-ı edebî ve siyâsi ṭınıyarak, 

yavaş yavaş şehir ve ḳaṣbalarda daḫi kendi lisânlarını unutmaġa başlamışlar ve Araplar bażı 

yerlerde kes̱ret-i nüfüsüyle ve bażı yerlerde daḫi ilim ve nüfuẕla kendilerine ġalebe 

etmişlerdi. Mâʻa-hâzâ dîn-i İslâmı ḳabul ile Beraber lisân-ı millilerini muḥâfaẓa etmiş bażı 

Berber ḳabâʼili daḫi vardır ki bunlar medeniyet-i İslâmiye dâʼiresinden en uzak 

bulunanlarıdır. Lâkin lisân-ı Arabi ile mütekellim olanlar daḫi lisân-ı ḳadîmelerinden birçoḳ 

kelimât ve taʻbirât ḥıfẓ ettikleri gibi lisân-ı aṣlilerini muḥâfaẓa edenler daḫi çoḳ ıṣṭılâḥât ve 

taʻbirât-ı Arabiye ḳabuluna mecbur olduḳlarıdan, bugün söylenilen Berberce daḫi sâʼir-i 

elsen-i İslâmiye gibi birçoḳ kelimât-ı Arabiye ile maḫlûṭdur. 

    Berberlerin aḥvâlını en iyi ve en mafṣal ṣuretde yazmaġa muvaffaḳ olmuş bulunan 

müverriḫ meşhûr ibn Ḫaldûn Berberilerin münḳasım bulunduġu birçoḳ aḳvâm ve ḳabâʼil 

taʻdâd ve taṣvir ediyorsa da biz başlıcalarının esâmisini beyânla iktifâ edeceğiz. Tevâriḫ-i 

İslâmiyede ẕikri geçen aḳvâm-ı Berberiyenin başlıcaları bir vech âtî beşdir: áemâra, Havâra, 

Zanâta, Sanhâca, Meṣmûde. 

      Bugünkü günde ḳavmiyet-i aṣliyyelerini muḥâfaẓa eden Berberiler başlıca dört ḳavma 

münḳasımdır ki: Tunis ve Cezîredeki Şuluḥlar, Maġrib aḳṣâdaki Amâziġlar ve ṣaḥrâ-ı 
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kebiredeki (Tavâriḳ)larla (Tibu)lardan ibâretdir. Cezâʼir ve Tunis’deki Şuluḥlar Avrupalılar 

indinde ḳabileden ḫalṭ olaraḳ ḳabil kabiles ismiyle daḫi maʻrûfdurlar. 

    Anlaşıldıġına göre, Berberilerin kendilerince ism-i aṣli ve ḳadimleri Amâziġ olup 

söyledikleri lisânı daḫi bu ismiyle yâd ediyorlar. El-yevm Berberler kendi lisânlarını yalnız 

tekellümde ḳullanıp, lisân-ı edebileri Arabî ise de, vaḳitle kendi lisânlarını yazmaġa maḫṣuṣ 

ḫaṭları daḫi blunmuş olduğu ġadâmas ve Fezân ile ṣaḥra-i kebirin bażı ṭaraflarında bulunan 

bir ṭaḳım âsâr-ı atîḳadan münfehim oluyor. Bu ḫaṭ 33 ḥarfdan mürekkeb, Fenikelilerin 

ḥaṭdan meʼḫûẕ olduğu görülüyor ki iḥtimala göre ḳârtâcılardan Berberlere geçmişdir. Bażı 

Avrupa muḥaḳḳiḳleri berber lisânından ḳavâʻid ve lüġat kitaplarını żabṭ ve tenẓim ve ṭabʻ 

ve neşir etmişlerdir. 

 

Cezîre-i Ḫartum’un El-Kâmilîn Müdiriyyeti 

    El-Kamilîn, El-Mesellamiye, Abbud, Abu Ḥarâz, Rufaʻ, El-Kuva, Ḳoz, Abu Cumaʻ, Abu 

Duluḳ ḳaṣabalardan ibâret olaraḳ sekiz merkeze inḳisâm eden bu müdiriyyet-i ḳadim 

Ḫartuma ḳarib ve Nil-i Kebir üzerinde kâʼin ḥacer’ul-aṣl nâm maḥalldan Ḥalfâ’ya ve Nil-i 

Ezraḳ üzerinde Abu Ḥarâz’dan Nil-i Ezraḳ’e iltiḳâ eden Rehad naherine ve Nil-i abyaż 

üzerinde vâḳiʻ Omdurmân ḳaṣabasından Cebelîn’a şarḳen daḫi Buṭâna’dan Abu Duluḳ’a 

ġarben Cebra’ya mümted olaraḳ ṭoprâġı münbit ve en mühimm bir müdiriyyetdir. Ḥażarî ve 

bâdiye-nişin olan sükkânı 200 bin nüfüsü bâliğdir. 

 

Sinnâr Müdiriyyeti 

    Sudân şarḳide Nil’i teşkîl eden Baḥr-ı Ebyaż ile Baḥr-ı Ezraḳ arasında kâʼin olan Sinnâr 

müdiriyyeti ġarben Baḥr-ı Ebyażla Kurdufân müdiriyyetinden ayrılmış olduğu ḥâlde, şarḳen 

Nil’e tâbiʻ Aṭberâ nehrine, şarḳ-ı cenûbi cihetlerinden Ḥebeş ḥudûduna, cenûben daḫi 

Fâyzoġlu dağlarına ḳadar mümted olur. Arâżisi irtifâʻen pek az müteḥavvil olup en yüksek 

tepelerinin üç dört yüz metreden ziyâde irtifâʻları yoḳdur. Baḥr-ı Ezraḳ Ḥebeş ḥudûdundan 

gelir iki tâbiʻiyle beraber, memleketde cereyân eden dört nehr, feyeżânlarında bıraḳtıḳları 

çamurlarla, ṭopraġın ḳuvve-i inbâtıyesini artırırlar. Fuṣul-ı maḫṣuṣesi üç mevsimden ibâret 
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olup, Kânûn-ı s̱âniyeden Mart’a ḳadar süren ḳış mevsimında şimâl rüzğarı esmekle, geceleri 

ḫayli ṣoġuḳ olur. Mart’dan Ḥazırâna ḳadar devâm eden yaz mevsiminde ḥarârat ve ḳuraḳlıḳ 

pek ziyâdedır. Ḥazıran evâḫirinden Kânûn-ı evvel’e ḳadar olan yağmur mevsimi faṣl-ı ḫarîf 

add olunur. Ortalıḳ zümürrüd gibi kesb-i ḫużâret eden bu mevsimde ehâli, başlıca maḥṣulları 

olan, dari ile susam, mıṣır, pamuḳ, tütün ve bażı sebzeler ekerler. Ancaḳ nehrlerin 

feyeżânında bażı beṭâḳlıḳlar taḥassül ettiğinden, bu mevsimin leṭâfetine reġmen ṣıtma ve 

sâʼir-i ḫastalıḳlar eksik olamaz. Nehrlerin mecrâları üzerinde bażı ormanlar vardır. Fil, 

gergedan, zarâfa, gezâl ve yabanı domuz gibi ḥayvânât-ı vaḥşiye Ḥebeş dağlardan nâdiren 

Sinnâr ovalarına inerlerse de nehrlerde timsaḥ ve ṣu aġırı ve ormanlarda ḳurt, tilki, ṣırtılan, 

yabanı kedi ve meymûn gibi ḥayvânât pek çoḳ ve ḥaşerâtı da kes̱retlidir. Ḥayvânât-ı ehliye: 

At, merkeb deve, ṣıġır, manda, ḳoyun, keçi ve ṭavuḳdan ibâretdir. Ale’l-umum ḥayvânâtı 

küçük ve âdî ve ḳoyunlarının yapâġısı azdır. Ḥebeş aḳvâmla Araplardan merkeb-i ehâlisinin, 

renkleri az çoḳ siyah ve ancaḳ simâları düzgün ve aʻżâ-ı bedenleri pek ẓerifdir. Cümlesi dîn-

i mübîn-i İslâmla mütedeyyin ve lisân-ı arabiyle mütekellimdirler. Tembelliği 

sevdiklerinden, zirâʻatla uğraşmakdan ise, ufaḳ tüfek şeyler satmaġı terciḥ ederler, cerraḥlıḳ 

ve çıḳıḳçılıḳ sanʻatları icrâsıyla Mıṣır’a ḳadar gelirler. İki üç ḳarn evvel Sinnâr’da yerli bir 

ḥükümet teşkîl etmiş ve eṭrafı daḫi kendi ḥükmü altında almış iken 1237 târiḫinde ẕâten żaʻif 

ve tefriḳaya düşmüş olan ḥükümet-i meẕkûre inḳırâż bulmaġa Sinnâr Mehmed Ali Paşa 

merḥum ṭarafından fetḥ ve Mıṣır’a ilḥâḳ olunmuştu. Bu fetḥ-i mübîn, menâbiʻ-i s̱ervet-i 

ṭabiiyyesiyle bir ḫazine-i lâ-tefnâ-ı âlem ıṭlâḳına sezavar olan ḳıṭṭa-ı fesiḥe-i Sudânîyenin 

âtîyen ve tedricen idâre-i Mıṣıriyye-i Oṣmânıye ile tevḥidine bir muḳaddime-i iḳbâl ve 

berâʻat ıstihlâl olmaḳ ümidlerine taḳviyet verecek muvaffaḳiyetden iken idâre-i sâbıḳanın 

senelerce devâm eden suʻ-ı tedabiri ve Avrupa’nın ikide birde idâre-i Mıṣıriyyeye 

müdâḫelesini mücib olacaḳ ṣuretde, baş gösteren bir ṭaḳım âmâl ve iḥtirâṣât-ı siyâsenin 

teʼs̱ir-i netâic-i müessifesinden olaraḳ merkez-i ṣalṭanat-ı Oṣmâniyeden oraların lâyıḳ 

olduğu derecede żabṭ ve idâresine baḳılamamış olmasıyla nihâyat maʻhud aʻrâbîyenin 

ḳıyâmı ḥadis̱e-i maʻlümesinden bilâ-intihâz 15 mah September 1882 sene-i mîlâdiyesine 

Mıṣır’a duḫûl eden ingilizler ṭarafından birkaç sene ṣonra, Mıṣır’a taḳriben 170 kilometreliḳ 

yaḳın mesâfede bulunan vâdî-ı Ḥalfâ’dan bedʼ ile Sinnâr, Kurdufân, Darfur ve vîlâyet-i 

cesîmesi sâʼir-i Sudân  şarḳimemâlığiyle beraber, idâre-i Mıṣıriyyeden fekk olunmuş ve el-

yevm İngiltere devletinin feriḳ rütbesini ḥâʼiz Majour- General Sir Francis –Reginal 
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Wingate Paşa umumi Sudân  ḥükümdârı unvânıyla o iḳlim-ı aẓîm ve arâżi-ı vasiʻde ḥüküm 

fermâ bulunmuşdur ki memâlık-ı İslâmiyenin her noḳṭası noḳṭa-ı naẓar ve merdümek-çeşm 

gibi nefsimce muazzez ve ḳımetdâr ve ale’l-ḫuṣuṣ bugün feyż-i meşruṭiyet ve ḥüriyetle urük 

ve aʻṣabında ḫûn ḥamiyyet feverân eden vaṭanperverân mülteca cân ve ḳân bahâsına ḥâʼiz-i 

iʻtibâr bulunduġundan bu mühimm ḫıṭṭanın böyle pâmâl ḫuyul-ı istilâsı acânib olup ḳaldığını 

grubda dûçâr teʼes̱ür ve teʼessüf olmayaraḳ bir Oṣmânlı taṣavvur edilemez. 

 

Darfur Müdiriyyeti 

      Bu müdiriyyet Sudân  şarḳide bir memleket olup, şarḳen, Kurdufân ġarben Vadday, 

şimâlen ṭarîḳ-i Erbaʻinde kâʼin naṭron ḳuyusu, cenûben baḥr’el-arab ile muḥâṭ ve 

maḥduddur. 9 ile 6 arż-ı şimâlî ve 20 ile 26 ṭül-ı şarḳiarasında mümted ve ġayr-ı münteẓim 

olaraḳ bir şekil murabbaʻ iraʼe eder ortasında cebel Merra ismiyle uzanıp giden bir dağın 

1500 metre ḳadar irtifâʻi ve birçoḳ boğazları vardır. Nil ve Ḳonġo ırmaḳlarının menâbʻine 

ḳarib bulunmaġla, umumiyet üzere mürtefiʻce olan arâżisinin irtifâʻ vasaṭısı 6,0 metredir. 

Şimâl ve şarḳ-şimâlî cihetleri ḳuru ve çöle müşâbih olup, ġarb ve cenûb ile şarḳ-cenûbi 

cihetlerinde ise miyâh-ı câriye ve ruṭubet ziyâdedir. Binâenileyh memleketin münbit ve 

maʻmur yerleri ġarb ve cenûb cihetlerindedir; şarḳ ve şimâlî ṭaraflarında bir ṭaḳım Arab ve 

Berber ḳabâili ḫayme-zen iḳâmet olurlar. Cebel Merra üzerinde sâkin olan nim-i vaḥşi bir 

ṭaḳım ḳabâil-i zenciye vardır ki, bunlar sâʼir-i ehâli ile iḫtilâṭ etmezler, cebel Merra’nın ġarb 

ve cenûb eteklerden birçoḳ nehrler akıp Çâd gölüne doğru cereyân eder. Bunların büyüğü 

El-Selâm’dır. Cenûb-i şarḳ eteklerden daḫi birkaç nehr Nil’e doğru cereyân ederler. Bunların 

daḫi en büyüğü baḥr’el-arapdır. En büyük ve en ticâretgâh ḳaṣabası ḳubbe ise de merkezi 

Fâşir ḳaṣabasıdır. Bu iki ḳaṣabadan başḳa daha ḫayli ḳaṣabalar olup, şimâlden başlayarak 

başlıcaları: Biʻr ved-Medûn, Bekârıye, Um-Bedur, Fuca, Mellit, Kabkabiye, Kulkul, Nura, 

Dâre, Tuşa, Şeḳḳa, kalkeme, Tâyimu, Dânġo, Ḥafr’el-Nahâs ve sâʼiredir. Ḫâneleri Sudân’ın 

sâʼir-i ṭaraflarında olduğu gibi, ṭoprâḳdan ibâret ve üzereleri dâri ṣamânıyla mestûr ve 

ḳâziḳden çitlerle muḥâṭdır, havası ġâyetle ṣıcak ise de, ṣaġlamdır; yalnız cenûb-i ġarbi 

cihetin havâsı yabancılar için aġırcadır. Fuṣul-ı erbaʻya inḳisâm eden senenin Ḥazırân ve 

Temmuz ve Aġustos ayları faṣl-ı ḫizâne ḥükmündedir. Bu üç ayda kes̱retle ve eks̱eriyen 

şiddetli fırṭınalarla ḳarışıḳ yağmur yağar. Bu mevsimi teʻâḳub eden üç ayda havâ nisbiten 
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serince olup, bizim ḳışımıza müṣâdif olan Kânûnlar ve şubat ayları daḫi oranın ılık baharı 

ḥükmündedir. Bizim baharımız teşkîl eden Mart ve Nisân ve Mayis aylarında ise ḥarâret son 

dereceye varır. Pek mebẕul olan ḥâṣılâtdan yüksek yerlerinde buġday ve arpa ile sâʼir-i 

ḥububât ve alçaḳ yerlerinde iki nevʻ dari pirinç, pamuḳ, tütün, domatıs, ḳarpüz ve sâʼir-i 

meyve ve sebzelerin envâʻi ve sulu yerlerde pirinç daḫi ḥuṣula gelir: kes̱ret ve mebẕüliyetle 

yetişen Temr-i hindiden başḳa birçoḳ nebâtât-ı ṭayyibe daḫi bulunur. Ḫurmaları pek çoḳ 

faḳaṭ leẕẕetsizdir. Eks̱er-i vâdîları ormanlarla mestürdür. Şarḳ cihetlerinde buabab denilen 

cesîm ağaçlardan daḫi bulunur. Atları az ve küçük olup, başlıca merkeb ve deve ḳullanırlar. 

ḳoyun ve ṣaġırları de çoḳdur. Yağ, bal, bal mûmû ve deri memleketin başlıca iḫrâcâtındandır. 

Cenûb ve ġarb cihetlerinden gelen kâravânlar Darfur’da bir müddet meks̱ ile eks̱eriyya beş 

bin deveye bâliğ olduḳları ḥâlde Suyuṭ’a ve oradan Ḳâhire’ye doğru ḥarâket ederler ki 

bundan ticâretlerinin ḫaylice işlik olduğu anlaşılabilir. Dört milyon râddelerinde olan 

ehâlisinin yalnız 50000 ḳaderi ḫayme-nişin ve ḳuṣuru ḫâneğezindir; başlıca üç cinse inḳısâm 

eden ehâli miyânında, ehâli-i aṣliyye-i ḳadimesi olan zencilerden başḳa, birçoḳ Araplar ve 

Berberler daḫi bulunur. Aṣıl zenciler ziyâdesiyle siyah renkli, yaṣaṣi burunlu, ḳıvırcıḳ ṣaçlı 

ve pek çirkin adamlardır. Ancaḳ Berberler ve Araplarla iḫtilâṭlardan mütevellid olanların 

çehreleri olduḳça düzgündür yaḳın vaḳitlere gelinceye ḳadar ehâli-i aṣliyenin bir ṭaḳımı 

müşrik olup ḥatta içlerinde insân eti yiyenler daḫi var iken, bugünkü günde memleket levs̱-

i şirğinden taṭhir ve kâffe-i ehâli nûr-ı İslâmla tenvîr edilmişlerdir. Zenciler ve Berberler 

kendilerine maḫṣuṣ lisânlarla mütekellim iseler de, hemen cümlesi lisân-ı arabîye aşinâ olup, 

çarşı, pazarda başlıca Arapça istʻimâl ederler. Ḳurʻân-i kerimin ḳirâʼatı münteşir ise de, en 

ziyâde siḥir ve efsuna riʻâyetiyle, icra-ı ṭabâbet iddiâʻsında bulunur üfürükçüler vardır. 

     Darfur yaḳın zamânlara gelinceye ḳadar müstekil bir ḥükümet-i İslâmiye olup, 

ḥâkimlerindan Moḥamed Al-Ḥüseyn ve Moḥamed Al-Fadl ile sâʼireleri zamânında 

Kurdufân ve Dar ü Firtit ile dâr ü Runġa daḫi Darfur ḥükümetine tâbiʻ olmuş ise de, ibtidâʻ 

Kurdufân ṣonra 1292 târiḫinde Zibeyr Paşa ṭarafından Darfur daḫi żabṭ olunaraḳ idâre-i 

Mıṣıriyyeye ilḥâḳ edilmekle beraber biraz yuḳarıda kemâl-ı teʼessüfle beyân ettiğimiz vech 

ile Sinnâr vîlâyeti gibi Darfur daḫi idâre-i Mıṣıriyyeden çıḳarılaraḳ İngiltere’nin Sudân  

ḥükümdârlıġına ilḥâḳ olunmuşdur. 
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Kurdufân Müdiriyyeti 

      Bu müdiriyyet: El-Ubeyyid, Bara, Aṭ-ṭayyâra, Ḫursu, El-devim, Kadâru, Es-sunut 

ḳaryelerinden ibâret olmaḳ üzere yedi merkeze münḳasımdır, burada demir dövmek 

ṣanʻatından başḳa ṣanʻat yoḳdur. Eks̱er-i ehâli deve ḳuşu tuyu, ṣamġ, Temr-i hindi, fildişi ve 

deri gibi maḥṣûlât-ı maḥallliyeyi aḳṭâr-ı şimâlliyeden gitirilen aḳmişa ve şeker ve pirinç ve 

ams̱âlı şeylerle bil-mübâdele icra-i ticâret ve teʼmîn-i maîşet ederler. Arâżisi şimâlen Ayn-

Ḥâmid ḳaryesi ḳurbunda vâdî’ül-mileh ve cenûben Baḥr’l-Gezâl ile baḥr’el-arap ve şarḳen 

Fâşoda ve cezîre müdiriyyetine ve ġarben Darfur’a doğru mümted olan yerler ile muḥâṭdır. 

Ḥazırânda başlayan yağmurların devâmı müddetince havâsı ve ḥarâreti taḥmmül olunamaz 

derecelerde vaḥâmet peyda etmekle beraber Eylul’da kesb-i iʻtidâl eylediğinden nebâtât 

fevḳ’al-ade bir ḳuvvetle neşv ü nemâ bulur. Senenin mütebâḳi altı ayında ḳıṭaʼ-i meẕkûre 

çöl ḥâlini aldıġından sekenesi yirmi metreden mütecâviz derinlikde bulunan ḳuyularla birde 

yağmurdan ḳalma birikinti ṣularla defʻ-i iḥtiyâç ederler. 

     Ebna-i Sebil Nil sâḥilinden buraya deve ile on beş günde gelebilirler, meẕkûr-i 

müdiriyyetin bir buçuḳ günlük mesâfede aşher ḳurasından olan Abu-Ḥarâz’ın bażı 

yerlerinde yağmur mevsimlerinde dari ve ṣoğan zirâʻat ve ḳumluḳdan çıkarılan demirlerden 

de esliḥa gibi şeyler iʻmâl olunur. Yine ḳura-ı meşhûresinden olan ve merkez-i müdiriyyete 

bir günlük mesâfede bulunan Bara’da biraz buġday ile tütün, ṣoğan, susam, dari, birazda 

sebzeve sâʼire ekerler. Burada kes̱retle bulunan ve haşâb denilen bir nevʻ ağacı ṣamġın iʻlâsı 

çiktiği gibi bażı yerlerinde ṭopraġı ve ḳumu taṭhir ederek iḫrâç ve yağmur mevsimlerinde 

ekebildikleri pamuḳdan da gömlek ve sâʼireden ibâret elbiselerini nesc ve aʻmâl ederler. Bu 

ḳısmın bażı cihetlerinde maḥlanca âdînin tesmiye olunan bir nevʻ ḳuyular pek derîn olmaḳla 

beraber ṣuları çekilmediğinden ehâlisinin ḳuraḳlıḳ mevsimlerinde medar-ı ḥayatı add 

olunabilir. Kezalik buranın belli başlı köylerinden Ḫursu ḳaryesinin ḥâli de diğer aḳsâmın 

ayna olduğundan tekrârına ḥâcet görülmez. 

       Merâkiz-i maʻdûdesinden bulunan Ṭayyâra ḳısmına gelince burada ṣamġ veren ağaçlar 

her yerden ziyâde ise de üç ay müddet aṣla ṣu bulunmayıp ehâlisi ġâyet büyük olan 

karpüzleri mevsiminde ṭoplayıp ḥânelerinde ḥıfẓ ile bu üç ay ḳuraḳlıḳ ẓarfında gerek 

kendileri ve gerek ḥayvânları için ezip onunla teskin-i atş ederler. 
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     Bu es̱nâda cümlesinin benzi fevk’al-hadd bozulup ḫalk bir maraż-ı umumi ile ḫasta ve 

żaif bir ḥâlde bulunur. Bu müdiriyyetin mecmuʻ nüfüsü takriben bir milyon 150 bin ḳadar 

taḫmîn olunmaḳdadır. Dâḫil dâʼire-i müdiriyyetde bulnan ḳabâil-i urbânın meşhûrları 

Ḥavâzma, Beni Cerâr, Kababiş, Hemer, Fallâta, Habbaniye, Cemʻ ve Dar’ül-Aḥâmid 

ḳabilelerdir. 

      Ḥavâzmılar müdiriyyetin cihet-i cenûbisinde kâʼin Ḥamâdâ vâdîsında bulunup 

besledikleri atlarıyla evdiye-i baʻideye çıkarak fil ve zarafa ve dev ḳuşu tuyu ile icra-ı ticâret 

ve teʻmîn-i maîşet ederler, mevsim-i ḫarifda birikinti ṣulardan onlar bittikden ṣonra 

ḳuyulardan defʻ-i iḥtiyâc edebilirlerse de yazın bu müdiriyyetden ġâyet uzak olan Nuba 

dağlarına ṣu aramaġa çikip yağmur mevsiminde eski cevelângâhlarına muʻâvedet ederler.  

     Kababiş urbânı mevsim-i ḫarifin ġayr-ı vaḳitlerde müdiriyyet meẕkûrenin şimâlînde 

Ṣâfiye ḳuyularında ve ḳış ve yaz ṣuyu eksilmeyip göl kanarı olan kecmer vâdîlarında ve 

çoraḳ senelerde ise Ḫartum’un ḳarşısında ve Nil’e bir gün mesâfede bulunan vâdîlarda geşt 

ü güzâr ederler, mavâşileri deve ile ḳısmen türedilmiş ve ḳısmen ḫâriçden iştirâ edilmiş 

atlardan ibâretdir. Kababiş ḳabilesi de deve ḳuşuyla abu ṭanṭera ve ḥubâra ve ṣaḳr’ul-cidiyân 

ve gâlu tesmiye ettikleri ṭüyurun ve eril denilen bir nevʻ ceylanın ṣaydı ve ḳuş tuylarının 

beyʻi Dunḳula’dan Kurdufân’a ve oradan Dunḳula’ya develeriyle emtiʻa-i ticâriyye naḳlı 

suretiyle mutaʻayyuş olup bulunduḳları maḥall merkez-i müdiriyyetden yedi gün uzakdadır. 

Nil-ı Ebyaż’in bir günlük mesâfede şarḳında bulunan Beni Cerâr ḳabilesi de kababişlilerin 

ayna ḥâlde taʻayyüş ederler. Şu ḳadar ki bunlar yazın Zeriḳa ve Busâṭa denilen cihetlerde 

bulunup ḥayvânlarını Baḥr-ı Ebyaż’den isḳa ve bunlar kababişlilerden fażla olaraḳ Am caʻba 

tesmiye ettikleri bir nevʻ ceylân ile tetel ve ṭüyurdan ṣaḳr’el-nesibe ve dicac’el-vâdî ṣaydıyla 

intifâʻ ederler. Bunların bulunduġu yerlerde merkez-i müdiriyyetin arası yedi gündür. 

    Beni Hemer ḳabilesi müdiriyyet cihat-ı ġarbiyesınde sâkindır; bunlarda ḳabâʼil-i meẕkûre 

ḥâlinde yaşayıp şu ḳadar ki Sudânca duḫun denilen bir nevʻ buġday ve dâri zirâʻatla ile iştiġâl 

ve klübelerde iḳâmet ederler. Mevsim-i ḫarifda yağmurla ṣulanıp şecer’el-ḥemer denilen 

ağacın içini oyarak iʻmâl eyledikleri ḳâblarda ḥıfẓ ettikleri yağmur ṣularıyla yazın defʻ-i 

iḥtiyâç eyledikleri gibi bu ṣuyu Darfur’a gidip gelen yolculara da satarlar; ḥayvânlarını daḫi 

bu müddet ẓarfında ḳuyulardan ṣularlar. Bulunduḳları yerlerde yabanı öküz ve âdî ve eril 

denilen ceylân nevʻinden ve aşḳâr ve türü renğinde mar’el-ẕikr tetel ve domuz ve kirpi ve 
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arslan ve zarafa ve deve ḳuşu vardır. Bunlardan bir ṭaḳımını da avlayıp ticâret ederler. Fallâta 

ḳabilesi her sene muʻtâdları olmaḳ üzere muʻayyen bir yerde çoḳ durmayıp dâʼimen seyyâr 

ḥâlindedirler kâh Kababişlilerin sâkin olduḳları cihete ve kâh sâʼir-i ṭaraflara gidip 

bulunduḳları yerlerde ekip biçerek taʻayyüş ederler. 

     Habbâniye ḳabilesi müdiriyyetin cenûbinde vuḥuş ve sibâʻ ve keẕretle fil bulunan 

vâdîlarda iḳâmetle mevsim-i ḫarifde yağmurlardan müterâkim gölcüklerden ve mevsim-i 

ṣayfda kezalık bulunduḳları yerlerde miyâh-ı müterâkim-i emṭârdan ṣulanırlar. Yazları 

dağlara çikip ḥatta bir ḳısmı Saʻîd ṭaraflarına ḳadar intişâr ederler. 

    Cemʻ urbânı Fallâta ḳabilesinin şarḳında Baḥr-ı Ebyaż’in bir veya iki günlük muḫtelif 

uzaklıḳlarında cenûbe doğru sâkin olup kezalik miyâh-ı râkideden ṣulanırlar. Bunlarda de 

Cerâr urbânında bulunan ḳuşlar bulunduġu gibi eks̱erisi süvâri olup at beslerler, binâenileyh 

at ticâreti ettikleri gibi deve ḳuşu tuyu, fildişi, zarâfa ve ṣamġ ticâretiylede taʻayyüş ederler. 

Dâr’ül-Aḥâmid ḳabilesi daḫi merkez-i müdiriyyete on ve nehr-i ebyaż’a bir günlük buʻd 

mesâfede iḳâmetle Cemʻ urbânın ayna maîşetiyle imrâr-ı ḥayât ederler. 

 

Kasalâ Müdiriyyeti 

    Bu müdiriyyetin merkezleri El-ḳâdrif ve El-ḳallâbât ḳaṣabalarıdır. Şimâlen Ḫor’el-

lanaḳib ile Biʼr Tendrâ ve cenûben ḳallâbât ḳaṣabasının ḳurbunda Ḥebeş ḥudûdu ve şarḳen 

El-Ars̱eriyâ ve ġarben Cezîre ve Sinnâr müdiriyyetleriyle maḥdud ve 43 bin nüfüsü câmiʻdir. 

Bu müdiriyyetin arâżisi ḳısmen ṭaşlıḳ dağlardan ve ḳısmen ağaçlıḳ vâdîlardan müteşekkildir.  

    Faṣl-ı ḫarîf yağmur mevsimi olup mevcûd olan ḳuyularla arâżilerinden geçen ırmaḳların 

ṣuları yaz ḳış ḳurumaz. Daġlar arasındaki vâdî fevḳ’al-ġâye münbît ve Ḥazırân aḫirinden 

teşrîn-i evvel ibtidâʻsına ḳadar yüz gün şiddetle müstemirr’el-cereyân olan El-ḳâş nehriyle 

isḳâ-i arâżi ḳâbil ise de ehâli fellâḥdan ḫoşlanmayan seyyâr ḥâlinde aġnâm ve mevâşileriyle 

yiyecekleri miḳdâr dari giyecekleri ḳadar pamuḳ ekerek taʻayyüş ve telebbüs ederler. 

Pâmuḳdan yaptıḳları gömleği fuḳara ve aġniyâsı, ẕükür ve nisâsi siyyânen giyerler ve beres 

taʻbir olunan otdan daḫi bir nevʻi bez ṭakıp bunula da bir ṭaḳımı tesettür ve muvaḳḳat 

klübeler inşâ ile iḳâmet ederler. Şemle denilen ve beyn’el-urbân müstaʻmal olan bir nevʻi 

ṭakma daḫi cümle-i maʻmûlâtdan olduğu gibi altın ve gümüşden örme fincân ẓerfi ve sâʼir-i 
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ḥuliyyât ve yünden ipekli gibi bir nevʻ ṭâḳıye ve sâʼire daḫi yaparlar. Sıraclıḳda, debbâġda 

ve esliḥa iʻmâlında ve fil, zarâfa ve deniz aġırı derilerden ḳâmçı ve ems̱âlı şeyler yapmaḳda 

iyice mâhir derler. Bu ḥavâlide pek güzel at ve hecîn ile öküz ve merkeb yetişir, merkepden 

mâ-adâsını naḳlıyâtda istiḫdâm ederler. Ṭavuḳ, hindi ve güvercin gibi ṭüyur-ı ehliye 

bulunduġu gibi dağ ṭavşanı ve her türlü ṭüyur-ı ġayr-ı ehliye de bulunur. Bu ḳıṭṭanın 

dağlarında fil, zarafa, kaplan, ṣırtılân, yabani domuzu, yabani mandası ve vaḥşi merkeb, 

yabanı öküz ve keçisi ve ceylân ve elvân-ı acîbe-i muḫtelifede envâʻ-i ṭüyur keṣretle mevcüd 

olduğu gibi ḥarâret mevḳiye ve ḫeżiżid arżıye sebebiyle ḫurmalar senede iki defaʻ meyve 

verir. Muz, nar, siyah ve beyaz üzüm, ṭatlı ve ekşi limon, âdî ve dikenli incir ve ḳıymaḳ 

denilen meyve ile zeytin ve ḥububât ṭaḥniyenin hemen kâffesi vardır. dâġlarında çınar, 

firʻavn inciri, hicilic, nebeḳ sunuṭ ve sayyâl ağaçları pek kes̱retlidir ve bu ağaçlardan 

eks̱erinin Türkçede muḳâbili yoḳdur. 

     Bu müdiriyyet Ḥalânıḳa ve Hadandava ve Beni Amir ve Avrob nâmlarıyla dört ḳısma 

münḳasım olup evvelkisi merkez-i müdiiriyyet olan Kasalâ ḳaṣabasını daḫi iştimâl etmek 

üzere Ḥalânıḳa ḳısmıdır, bu ḳısm şarḳ cihetinden Aḳrop dağıyla Beni Amir ve cenûb 

ṭarafından Avrob ḳısmına müntehâ-ı cibâl ile Ḥebeş ve şimâl canibinden maʻmûn tesmiye 

olunan cihetle Hadandava ve ġarb cihetinden Aṭberâ nehriyle Ḳoz Receb ḳaṣabasıyla 

muḥâṭdır. Bu ḳısmın ehâlisi mitoveṭṭin ve erkekleri tüccâr olup ḳadınları da ḳumaş dokurlar, 

kendilerine kifâyet derecesine ekip biçerek taʻayyüş ederler, câmiʻ olduğu ḳurâ on beş 

adeddir. 

    İkincisi Hadandava ḳısmıdır. Bu ḳısmın arâżisı orman ve cibâl ve bir ṭaḳım vâdîlardan 

ibâret ve sekenesi Hadandava ḳabile-i aẓîmesi olup bunlarda ḳamişden ḫânelerde iḳâmet ve 

deve ile öküz ve ḳoyun çobanlığıyla teʻmîn-i maîşet ederek bu ḳısm cenûben felaḳ nâḥiyesi 

ve şimâlen, Savâkın muḥâfıẓlığına tâbiʻ urbânın cevelângâhı olan, vâdî ve ġarben Aṭberâ 

nehri şarḳen Savâkın ḥudûduyla çevrelenmişdir. 

     Üçüncüsü Beni Amir ḳısmıdır; Beni Amir şarḳen Muṣuʻ mülḥaḳâtından Sınḳâṭ ḳaṣabası 

ve cenûben Avrob silsilesi şimâlen baḥr-ı aḥmer sâḥiliyle Savâkın mülḥaḳâtından Ṭoker, 

ġarben cebel Aḳdop ile muḥâṭdır. Beni Amir’in münteşir bulunduġu bu yerler bir ṭaḳım sel 

vâdîları olduğundan ḳabile-i Beni Amir eşcâr ve nebâtât pek çoḳ olan bu vâdîların sâḥa-ı 

feyz-nağında seyyâr ḥâlinde bulunurlar. 
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     Dördüncüsü Avrob ḳısmıdır. Bu da cenûb ve ġarb ve şarḳ cihetinden şevâhiḳ ve tilâlıyla 

meşhûr olan Ḥebeş silsilesiyle ve şimâl ṭarafından ḳısmen Ḥalânıḳa ve ḳısmen Beni Amir 

ile muḥâṭdır. Bu dağlarda bal arıları, yabanı domuzları pek kes̱retli olup bu ḳısmın ehâlisi de 

taḥta ve ḳamişden tekul taʻbir ettikleri klübelerde iḳâmet ve kendilerine yiyecek ḳadar dari 

zirâʻat ederek öküz, at ve merkeb beslerler. 

      Meẕkûr-i Kasalâ şehri 1279 sene-i hicriyesinde El-Ḳâş ırmaġının sâḥil-i şarḳısınde bina 

ve eṭrâfı ḫendeḳli bir sur ile taḥkîm olunmuşdur. Derûnunda ḥükümet-i maḥallliyeye âid 

mebâni ve esliḥa ve cebḫâne depoları olduğu gibi çarşı pazarı ve ḳırḳ beş ḳadar bostân 

dolabıyla erâv olunur ve her türlü sebze ve meyve yetişir. Bâġçeleri ve çarşısında tüccâra 

maḫṣuṣ kârgîr mağazalar ve bir zeytin maʻṣarasıyla ḥallâç mâkineleri vardır. Bâlâda ismi 

sebḳ etmiş olan Sınḳâṭ’ın ehl-i ḳıyâm ṭarafından istilâsı hengâmında burası daḫi Mahdiyon 

ṭarafından alındıġı gibi derûnunda müddaḫar bulunan pek külliyyetli esliḥa ve adavât-ı 

ḥarbiyye ve eşya-ı ticâriyyede ehl-i ḳıyâm eline geçerek küvvetlerinin tezâyyüdene bâdî 

olmuşdur, buradan dört yol çıkar ki biri ḳadarif ṭariḳiyle Ḥebeşistân’a, ikincisi Ḳoz Receb’e 

ve oradan Aṭberâ nehri sâḥiliyle Berber şehrine, üçüncüsü Ḳurâzı’dan ve ṣuyu pek nâdir olan 

çöldan Ḫartum’a ve dördüncüsü Zâġa ve Fâr’dan geçerek Muṣuʻa gider. Kasala ḥavâlisinde 

sâkin Bâzen ḳabilesi efrâdının ḳulâġuzlıḳda pek büyük fâʼideleri görülür. 

 

Faşoda Muḥâfıẓlıġı 

     Fâşoda Sudân şarḳıda Nil’in başlıca gölü olan Baḥr-ı Ebyaż’in teşkîl ettiği bir adada ve 

955 10 arż-ı şimâlî ile 29 58 55 ṭül-ı şarḳide kâʼin olup şimâlen baḥr’el-cebel’e doğru ve 

cenûben Oġandâ ve ġarben Kuradafân ve Baḥr’l-Gezâl’a ḳadar imtidâd etmekde ve 

muḥâfıẓlıḳ nâmi altında idâre olunmaḳdadır. Arâżisi fevḳ’al-ʻâde münbît ve ḥâṣılâtı mıṣır 

buġday, deve ḳuşu tuyu, fildişidir. Ehâlisinin eks̱eri siyahdır. Birer żâbıṭa ve polis heyʼetinin 

taḥt-ı idâresinde bulunan mülḥaḳât merkezleri Toyfiḳiye, El-Nâṣır, Sunbet ḳaryeleridir. 

Savâkın Muḥâfıẓlıġı 

      Reʻs Aliye’den 22 arż-ı şimâlîda baḥr-ı aḥmer üzerinde Reʻs ḳeṣâr’a mümted olan 

Savâkın muḥâfıẓlıġı cenûben Ars̱eriyâ ile Kasala ve ġarben Berber müdiriyyeti ile muḥdûd 
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ve Cidde’nin 210 kilometre ġarb cenûbisinde Ḫıdivet-i Mıṣıriyyeye tabiʻ bir ḳaṣaba ve 

iskeledir ki 119000 ehâlisi, ticâreti işlik güzel limânı, ġâzyonuları, ḳirâʼatḫâneleri, merecân 

ṣaydgâhları ve Aden ḫıṭṭana merbûṭ taḥt’el-baḥr telġrâf ḫaṭṭı vardır, tâ sulṭân Süleyman 

Evvel zamânında memâlık-ı Osmânıyeye ilḥâḳ olunaraḳ, bir ḫayli vaḳit Ḥebeş eyâleti 

nâmıyla baḥr-ı aḥmer’in savâḥil garbısını Şâmil eyâletin merkezi bulunmuşdur. ḳaṣabanın 

bir ḳısmı sâḥilde ve bir ḳısmı sâḥile ḳarîb bir küçük adadadır. 

 

Baḥr’l-Gezâl muḥâfıẓlıġı –Vav ḳaṣabası 

     Ḫartum’un muḥâfaẓalık ile idâre edilen mülḥaḳâtından biri de Baḥr’l-Gezâl muḥâfıẓlıġı 

ve merkezi Vav ḳaṣabasıdır; Baḥr’l-Gezâl’ın şimâlînden gelen bir ferʻi Darfur ile Kurdufân 

memleketlerinin beynini faṣıl olduğu gibi cihet-i şarḳısınde gelen bir ferʻi de Baḥr’l-Gezâl 

ile Fâşoda ve cihet-i cenûbisinden Fransız Ḳonġosunu taḥdîd ve tefrîḳ eder. Binâenileyh bu 

muḥâfıẓlıġın ḥudûdu müsemmâsı olan Baḥr’l-Gezâl nehrinin mecrâsıyla maḥdûddur. İki 

ḳısma ayrılan bu muḥâfıẓlıġın şimâlen ḳısm-ı evveli zirâʻata ṣâliḥ ve ġâyet münbît evdiye 

ve ṣaḥârı ile ormanlardan müteşekkil ve cihet-i cenûbisine teṣâdüf eden ḳısm-ı s̱ânisi ise 

tedricen kesb-ı irtifâʻ eden ve zirâʻata pekde ḳâbiliyeti olmayan arâżiden ibâretdir; bu irtifâʻ 

tedrici bir ṭaḳım cibâl-ı munfaṣıla ve ġayr-ı müteselsile ile Ḳonġo nehrine ḳadar mümted ve 

münteha olur. Kâmilen siyah zencilerden ibâret olan ehâlisinin zirâʻatları: tütün, tolbun, muz 

–maʻdenleri: Baḳır, demir –maḥṣulât-ı ticâriyyeleri: fildişi, gergadan boynuzu, deve ḳuşu 

tuyu, lastîk, bal ve bal mûmü ve temr-i hinidi. Bu siyah adamların maḥṣulât-ı maḥallliye 

üzerinde icra ettikleri ticâret ve aḫẕ ü iʻtânın kendilerince en maḳbûl ve merġubu demir ve 

bâḳır maḥṣulâtı tüccâra verip muḳâbilinde bir ṭaḳım mütenevʻvi ve rengârenk bu neceḳler 

alaraḳ ḳârılarını ve çocuḳlarını sevindirmekdir! 
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SONUÇ 

    Bu çalışmada Mehmed Mihri’nin 20. Yüzyılın birinci yarısında yazdığı Sudan 

Seyahatnamesi adlı eserinin Sudan’ı anlatan kısmını ele alarak eserin metnini eski harflerden 

Latin harflerine çeviri yaptık. Bu eserin hangi amaçla yazıldığını, nerede ve ne zaman 

yazıldığına dair bir inceleme yaptık. Yine bu eserin cümle yapısı ve hangi cümle türleri daha 

fazla kullandığını Türkçe sözdizimi ışığında inceledik. Eserde bulunan Osmanlı Türkçesinin 

eski kelimeleri günümüzde çok fazla kullanılmayan veyahut da farklı anlamda kullanılan 

kelimelerin sözlüğünü yaptık.  

     Mehmed Mihri bu eseri yazarken kendi izlenimlerini kullanmakla beraber diğer 

kaynaklardan yararlanmıştır. Ama kendi izlenimlerine dayanarak yazdığı bilgileri ve 

kaynaklardan yararlandığı bilgileri birbirinden ayırmamıştır. Yazar Mısır’dan hareketle Nil 

nehri takip ederek bugünkü Güney Sudan’da bulunan Bor şehrine kadar seyahat etmiştir. 

Fakat kaynaklara dayanarak bütün Afrika kıtasına dair bilgiler vermiştir. 

    Bu eseri inceledikten sonra Sudan ve Mısır’ın o dönemdeki yönetim şekli, siyasî ve 

ekonomik durumları hakkında bilgiye sahip olduk. Üstelik bu eser Mısır ve Sudan’ın tarihi 

için ehemmiyetli bir kaynak olduğuna inanmaktayız.  

      Eserin incelenmesinin sonunda yukarıda belirtimiz sonuçlara ulaştık. Bir sonraki 

çalışmalarda bu eseri günümüz Türkçesine çeririlmesi gerektiğini tavsiye ederiz. Ayrıca 

tarihi ve sosyoloji açısından da incelenmesi gerekmektetir.   
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. J.xS ^^So- ysj ^\ ^X5.- <^_JJ3^ {S^.->^

(j\^ ûji-^j3 jllii^ d^^^
)



t • t <<>*uz>>L..M> \j\^y>»

( _jXj"oi ) öX-*L ... j^-aj-^s-j J^\^yj!^ -^y^ j^3 O^^y

A)Ll;» Aj'lcll U^J lijî ( J-Vltt oy '^ ^((J'^ ^^y}^JC^\ Kâ,^ .1..)



^_-*H»jiyj ol'(j ^jiy < j-\j_\ c,*jJ jjJ <j^i^y ^^ *J-:)-i\

: ( j^\ ) rjy)_^/ «jJbj^ J-_^y j5*"V ' ^^\^. '>y^

j^A* ^ t^J . aKr( J^ ) . <>>-^.4)^. ( jîp. ) ( liJ )

Al-iy 0-» : ( oJ^ ) ( iSJ3^ ) ( c^û^jî^^U^ ) ( t^^i^U-J )

S 1 ^^^ *Lai Sbis ( J>e:^_j>\ ) i 4_f_^_l ( < A_j) ) < A-j^

<j\^ - cU> f (^^i^Jj^b^b v:>^^ oj^ji dU^Oi o^U.



. ^>_-C^l ^^^\ «»AeJJ (J^«^ j-"^

O _
\-^^j» j-U\c>- t/*»/^ -^ ^^ dl*iy^\ Ja:^ 6^*\^_^ j VI

p-yj^ jj^"*i^ cijy ^ Jj^'^y o^-»j'^-vx>- ilj'^j^c.l j o-v>jP j

S^JjfiS j\^^ ^ Jj:>^1 41.^jVy o3/i^ ^i^J JU"! jVl»

^:> c^jl»" o^-^'" ^-uC/^1 (^^-^.-î ( J_)^ ) ^J^,f



j^ *f\j^ {j\y>-^ <^jy^ <iii,jjSfjyi tiAl^ jVjl o^^ ^ij

i Jj^} iaij ^^^j; <f^^
»-»yUs 4Jb-j' Jj^«;i j-»

—

^^yi j-OJ

jjJJLr I JJ J ^J^J^J Cj^\^->' J^ s.»iiaJ o-Cb- «>_J> i JA»J^^

JJÛ—A>- l"jj Aa*I—aJI*\ 4^'j aJIc si:- < jJJLjf\4ÎyjjJ I ( l*J^ )

. jA^^^-a^ <^^Jj^3 Oj-^/^J < J_^tîXoT jVji

. J4jk^>cl» ojIjIa^ aIL1j»j ...^

^^ j-^,Vj ( Vlj ) iaÂj I j^J.: \ ji^ \ ( v*^ ) j-J*-^





: j-uc.\jj^ ^^^ ySjjXJi^\ .-i)_^.*r »-^_jl9^_ ^^:â..lrJ j^ oXj^.^

«-CcLii jJ^j5^J o-Csl^i iiJl*^ i Jj^Ul <i>_j6/_ ^^j^Ji^

»j'ji^^l-^^^ y '^ o^\3 JjO^ J-^j". o-^^^ jJ^ ^_;îj Cjj^

dlsJli- < j^ K.-»^'^
«-^c^T ( f^^y) * Jy^J^ (i^^J^ cIjju^

«i^'tfJJ t^l^j^U- ,yi«J^ ojUi_\ JA-,|_,o I 0-^Sy i Jj^.yS^3

< jj^^stA <iiy^y^ <üU-l ojl3 ^-^ j-^Jo^^ j^ ^jj j->—'«j^

« jxi^ ( A,ji_^ ) t^j_^^ iJi d^ jVj\ j>fj v/j iai»



t^v .<ul:i3-\ i o' -i-y^



f^ <-^,jJ^\ •^J'H^^ S'-^J^ ^J*^} C/L-J j^Jl:^UT JJJ

o>^,(^>,!> dVjj,kÂJ ^jjrviij ajj^^^^A;LJ\ .-CJL*^^
f y^'i

t/'>^-=^ j^'^i ^ix\ j>-f *j^ ^J^ (irT-? ^^

• J^J->y oXj\S j^ ^\ jLjji

J^.^^-f 4-1 ^y>.jy^^ ^\ yj^ J^^\ cXyy ofy-^

i
<_:fj dA.>y JUj^ >r-^r û-^'j3j v^:^ jl^ . JjjrcT



r«iö ^itf4AUi>-L.^ (jo^.^



( ( ^U ) ( jJ^ : ( JûiiJi ) i jl_JU : ( Js^\ ) . j^U

(_/^l*^ jjiy t/^\/^ «j^_-jj 1.1^ "^y^ ( »-*^^' y} )

j\jA^.*^^ ^jjA r^J u,~>i»r A^^^l t^-» ji oAiX_-C^^ ^jL-^

j^ ,^->.JT^^U w..lij jjJU\ vj^j dA.'^^ . jUaIjI e^ü.i jaJ^

<^j:^ Jj^^a-J^^J jUjj\ ^yy^y-» »j^j^ ^^3j 'jy}\



v^r ç- </«u>- L-K (jii *-M»

«

V

«

'
1,

i i-

.;3
4'

•^'

A

. j_yj\ JaL^ *^*^^_^=»-J lS''^^' «-^J^J^ J^^^-3



-C-^^jU-. C.*i dlL-i^jj
'^^.J-^.-^ ^*-^^.^f*' '-'-'^*'^->*. (J-^^ )

J-9 a-V»b_j^ oy^ A-i
j_j)_ ^\ -^J^lj » \0» ojfcA^J

^\_^\(>. jjAjl J^ j^«^bj o^<Çyj ( jlO-^i ) oJ^-^ -jl»

: jaJ^^ 0^. : ( c^^ijîbl^ - ^A-\j\^ _ ^jilj^ ) Jjll»

• -'y^^. --V/^ <^^^ J^^



^^\ ^ J^^J oiJ'A^^j\« 4*^ O^ (jT^ JJ^J JV-^ ^^j

• jyi\ Cjj^ cJ^ ^jx,c.y

t-*ÎO I j'>-» eA«<9^U «Jjjl9^i»^_^^ di'lJi J^^ J-Ü^jrüs» ^^

-(jr^J « ^JJJ^ i J^ i Öy^ i J^'-'J '>'^J^\ '^.Jo'^. jb^*'



f JJ.C O V^:> J^'^y^ ^ ^ X ^Jj-^} *3i-/^" .-'JjLJ->. -0^ I

jüls (Sj^^j\. ^ Jj-^J ^--J JÜT — j/y — • ( jl«i-AÎ^ )

jX^yy iJ^^-ua^ jyy *-^'b^. J "^^ * Jj^aJ^Jf-J Pjj O^i^

j^i-Wjj^^y*>» y-xÂ. ^\ ^y>^^ <f-\\s^Ji\j\ '^yy ^y>\

^Xj_ ^~i ^^J ^^t ^-uL-J jbj—' c^^i^.^ (3-4^. ( j^J

i Jjjy'^ ^,J^y^33 Jj^. k_jjjU*>. (^l i Jj-^)^^ JU->\ ffjUrU»

, jxj\^ j-i»jî—
' f-y (5^^^. isj^'^y^* j^^ '

V.y c^y^^j



• JjJ-^*y <^^^^ C)\:>y^ 3j'^3^ ^j^f^^

dVj) JU\ ( j^lT'l i^^y^ jy^\ »jJ^_Vi jy jLîj 3&3>S'

r-^^^i j-X|.jb 4^\-V)_ ^^.«a;. . j^jjJ*>. jJ«'\^X.^ ^f ^^.J^\



. JjJk)\ JU*l-\ aJC-Ü» c->^jb-l»

»JJ J^-'j». jVj^ JJÛ-TU' j_^,-I;.iJ\ dA,'b_^ _ ( IaU-1 )

J^ ili j_^J ol'l_^ ^— ojf- i oJ^*- < -«^^ i ( a)^ ) i

iS:>J^Js> Jl^;> ^J iy^l Ja:^ i jjX AJL.19 ( ^^jJ\ )

JJl51_- 4^^ t/-^-J^ ^fl->- 0>.t; ^^jUaL» i -jyJ^*. A^"_a5^

( ^ b A,'\cJJ^* )

•M y ^



TAV ^<«\i:>.L-. j\:>_^

f j-W^>- dA) »jJlsj^^ ojîj^ j-^*^./. ol»"^' ( sl.xlx^\ )

^>^'»- iS^J^ 1^ iS"-^^ 7^*^ ^ -'-^.^* «^"j^J". J^'lJ A^j\ «.k-

. jîjJO^^ JU«1-1 o^I^U;» jl^ia ^l ;_Pjl9JjU-5>-

.jyîj\ cJ^jJ j-cj^ ji/ t jji_^>.dA,^ _ li _ ( *J-i

)

! ( ^^*L. Jj^ j^lj ) : jj^

aaJa^J j cJ^^ dÜU\ jVj\ J^U- j-Jw*^^,y. • ^. JaJ-^Ü^V,

. j_^jl *>^- <Ii>-4>ljlj A»U.»,-<x» <<»'jJL9l



oj<^J oJSSJij (^Xj (S^^j\i (3*"^*jji^ db-JLj j4.-- jAftL-

< r|c^ Jjp -^ . jJJJ ^^^*<^^j ^^ ,»;_})jULij» <15S>î:o-

^ J^j^ o-^y. ^Jj^ is^^yz* -^ '*'^j^ (Jj—^ <^^lc öss^^Sy

( liU^UJ ) i^'J\ o_^j\ ü!;!;^ -J^ «iXx\y\ dUco- »J^'b_^

j_x»^JbJ J^t^-*'*^-'. ^-^ ^j-i i^y^^ db-'Ji jj»_j>(^jlc *-L»<«jJ

f-*^ j/j^ «y^^ ^j'j^ '^"rT ü^^:^. -^ fSj.^ ^.J^^j'.b



. jJlLX«5(Aj^ (S^j ' JA-J j^lc\ J^^jlj (j\ — ( ^) i^.^)

JU^l (^^i j-J^ ' «-»j^y j-*^^^^. •-'-*'-'J *^, L^^^^ j-^îy-

tfjiL>. oA)_yjiL3 diu- _ ;^ici ^_^x- *Jt>^ — ( ^Lai-Ji

)

Jl^ij j^j^^ <--jJ j^ ^-^y^-j*. '^^^yf t^y^^ j^yr^^^ ^.^

. J^j\j jU^i t^



JJJi jL-» .-^.^ <-iU (jj) < (_5^^—» (JL— — ( <JJ\ )

J^U- jXJ^\^ < JjJ^J JU' t^J^^ J^ < <Lju-lU jlji ^.i^j

<LJX i JjJk,J -u^ jJl ^\ y ^JJOü 9^ c^J jJL>Ü\ jVjt

A,U ojlji ^\J'ij^ ^J^ JJ^ ^'^ JL-. î jy)^.



^j^Jj^Lj fj.*^ S^X «•^'^^ ^j-u» j^*jU-lc\ iU--» ^_^ c§j^=r^^

^^^ *4'>J^-aÂ. ^z\M ' ^^*\ ' Jt^oJ^J ^3 ^j^ 0^->-> 4^

.jJ^J Ju^^" >*Ujil ^--b j^j^ J_^, d\> ^^\ - ( ^jdi

)

«iA J-\)^ t>k-^J c^Ij 4—^^.^ '^y. ' -^-^J. «-*^lf-5 c/J*.^

. j_^jl :^:\j ^_^'

ji^i jJoT j_yfj
(jJC^ J>--'^ ^ Jj-V'J C^^^9 '^^-^^



-<*Ui>.L— jb »— tAr

«jrf'JoU^I ^j.\kj^^j ^j\y^ ^ jj'j^ J^U- k*^ j-v»b Jj'^.

>^ j>fj Jj^^^>- ^.i-Âi^ iJJ^'^j^
-'V-'"^

^'^ -^-''^- iboJ^J rj^

Jl^l j^l o^j-\j*^bj JU*l-\ «jûc-Ij c^J*^ — ( i—^0



VAN j^<«U:>-L«. Q\^yM

jjisjl ftjl» ^ ^jLlJU^ ' . j-ky,.^ <I^«9 jA-«-l J*^=^ 4^*^ -J-îJ^J

^jS t>:>jjij^ ^ «-C-^^I^- C4^ <iA)i^_^ . j'^/^^ j_^^ J^-^J

jAJo_4jj\ o^^ di (^Icl i j^oj^3\ ,^^^ ^J^ jy_ jy e-^^

• Jjljl! "^^"j ^j J^fJ J-«J! <^JJ o^'jjjl i jJ^

. jUlb *3_^>- «•i^—jîjO) 1 Jl^\ ^J.-wi- ^l—j ^J>

^_,J\:iiJ^_ .j^jb (^J-^'b di>._^J,lî> J^L jjî^\ J^_ d\

dl'ö^Uj'^ ^ JIS>^ 0-*^^ dl->-Ul Ç'yj _;X).î oj_;ULjj\



> »*

y^ iJj5 . JjLl ^>\ ^>Ul_-»j j(vL. j-CaJ jVjl J-^sU jjjtf-jj

• -^j^) '^jS. ^ijj^i^y^ ^''^} o-^U^y Jy^\i ^•JJki^ ^^

i]^. ^, cr'«i^ ^ ' jj- » ( j"^ ) '>^- — ( ^-j^i^H )

^j i oa:^^ ^.,4,"b^j3jl ^""y^ ^ jjo^lj j^öJU y^^_ \"^j

^Tjl/ ^j^J Jl^l( jv.>c) j^^iVji ^^^ . jjSjl c^/'^



j-^*^b ^ (JJ^jP o:iy-._} ^Xs^\c\ L^ ^s^ -^J-j'

(-i^'4!>li' jy X» ^y J'J.-*-^^. (^Ic^ U^i- 4'"^aj ö-^i-xSlc^ c^^

< J^^ 4:.^ 3^y^ ^ijjiy^ <:^\ dKl^ cf^j'. • ^^yj
S^J^3y_t^^y^ ojjUo-*_p j.^jJ-vilj'^ oA^ldLij.s' O-J^j;

. jA«sl' 4)4^ ipi

• Jy^y.'^J^^ '>'^'"^J^^^\:^y l/"^^ Jr*
--

' ( -''^^ )

«jj^U^ iji- Jj4j^I| ^^ j^(_^uA^£" . jjjl oj ( 4i"^ ) j-Öl

t>H» oli U^j tSy^^ cîX - Jj-^^^ (>-^ ^ - ( <^-\)^:^^ )



«<»ls>.L— 0^-5 >-' YVA

< Jj^.^i->y^3 oJ^ <o J^U^^ t^^r'^^-'^J 'Cww-i( a^^IJl ) ^y

jlL-^ o^-i oyy^ O^J^y. • J-^"^.* <ii9l^ ^Â-=.U- j_y^J »iAje-J

'' ' > ' ' '

JU^\ JV_^U^ zj\^f^-^ ^yy J-^ j^U^ ^Sj^-^S J^J



YVV ^^<^Uz>.l.-jb_^

"K^j.j^^jy, »•^'-''lî jjrf"^
4>xJ^ ^^x[>.j j_^j_-üj\Ja*>i (3j4-*^

^^asL-l^ I^JS^ ^*.xJl < o^'J*. »-^^ (5^-^-^,^ f*^ ' "^^ "^-^

»iA'y^S jJ,Iij_4)j\ C^^Â* eJA ^j^^ iSy^ t^*-^
*^"^ j^-^jr;j

J.> ^_:Lp-J (jLaüLt Jy^ jjk)\ ^Ic'^il A.J\^\ <-'>^^(^J J-^-^*"

J^I»-\j J-UT j^l J^i» ^AJ oAl "ÜLÂC <'>j\y* 4—j\ d\,J0X«

j_^l5î A.^^)_-\.13 _ di>\_^j\ (^U»^ t5^ j*^-?^ ^J"*^ 4^=^ -?*



ja^ ojL- ojc-\jc-j ju- _ (^.j^-j^" j^-^ _^ iJjL»ji s^^ ey.

« *l.U (^j^Jk)" » ^_^^^v_:x,\ i^^ij <-__-py ^^ÂAaI 4»^ <üii^ j_^

j\^^_—' ^tf- *l- ^ >L- 4-*',-^ j-îj'l»- (.^^^ «3^J^ r-^ jjd j-al

^j^^ jl-3 ^j^'l» *—-^.^, jk^. ci^^^—=*- ^-^. j^'»^. • j-^_^

0^}d^y, ^y^iSj^} j-C-A)_^ Jbj^ c^^^-V- ö^JiSj^-^}

jv^ (Uijj^) 0"V9S ijjo^ 4^3^ • JJ^^JCJ J^ <«l-La\

tJ^^Lj-.lâ L?_J-*^.^ ij^i--lc\ (_^^.J^a::-J ^^^" J_^ < jy < jw^\

( JyL-i- ) o JL5U j Jl < J^Jp ^^^ o^<^^^y *J^^



d\!*l*l_^^ Jt^3j ^,J^^ cJ^f^j J^ i Jj^>^ o-».-^ dLiJ^



i ^J-^,J> di:-!-»^. j~a> Jj^lj^ j-^y r^ «jy »JLX\J_^_-<

JJ.JI-/1 iJ^y J-* A»_4-_»Jj\ j'-V» >iU\ oji . jy^^^ ,_ji^;ia^ij

AX^ I" Sjal^ < jL«4!jl e^ ^,^ Jîij <lai' *L- oJ^-jJj-V)!

. jj5j\ »»,x- o_^ oilc j j^V^l» Aiii c^l^^ i]j-dLij\

j^_^ jivJ<I-j>-J lij «v.^ k_<^ Jk-U- tjLa^ij^üi^ *<y)u«..L* jVjl

- -*^. <i=r^ J^Vjl jU-j^ -City _ ^jyj\ - ( o^l )

jlî JA'j^J 4- -<»->'t (J-'-ÎJ ,_5-9^—- J_^«> j-û->-l j-V>*^;J^

cJlc- IJy ^^J^xJ\ "U^-J < ^1A-_â]1 _ <d»^ _ IjJ^^l )



tvr ,--<.b>.L- jl: I V^f

^J^ ^} ^'^y. ^y^ j^_jb jjj>«^ d^^ij-^^-i Jy3^ ojijjy

• vj'j^ oUa^ J-'-^j "^v^ Jj»Jo\

d_^- tSi^ i_p^
* L^M^ dKj4jL.i-JJ ( oA.^j!U^5-i )

• JjJy^ Ö^^^ *^jy. ^-"^ j^^^ CA^lU-Ji^ ^^A./l' o yi

j^Z^\j^ aJj_^3i_^ di.»-w>- < j[L>- jwXlc.U-l ^jÎa.^^5 Jo \ i j-Vj_\

j_|>.b <^^^ jjiay y^ ^y=^\l3 o-^'^—^yA Jyj^\ Oj'j' Ü'j-^

j-\X«.^^ ^«9 ^yf- \ i jfsi j-VÂ\j> 4*^—^ J>>^-^ «-^=r '-^'~'.-?^%»

N A



f^y^jj>^ • 4—'"^^^j \j^ c>^\ ys»- i <^ \^ 4^} o^jj~i»-j

* *

(A <^^^

)

. J^j I «il <u^* Ai^ls\ _^.^

. Jj-^J C^jU" ,_5^,v/'

. Jj-V\ (^j\jC 4-.JLAZ dl'-lcl ( jJL- ) :>y>-\i c ^p d\^\c\

^y»* oS)J:ij . Jjx\ <u.«w^j" J^>- :> 4.>-lj _j ^V^ (c^o^Jr^ )

^ .j/ -U ^^ 4;J ( K^J ) ^_^:^l J ( <._^^ ) ^J^;-^J



tj^joi tiijî^J^-ljj^ 4!^9_^->. A^J^i (3^0^-/ -^^jj <-^\j\

: Jj^l «JJ t^j^ojl» ojjy ti^jj-^ fyj'. o-vl^b iJ^^^

^_^ jjiOjl j^'«J.-*ÎJ^ -^^^^ j-xi.-^-i'Vj^ di:-J._^y Jl'^j

•J^^ j-*-*i-*î3l> 44^j ti^=*" '-'^•^J^ ti**'^^—^ ^*^ (Sj^'^^y,



O/jjC» O^-lJ cJij^ ü-^^^Aj^ ^'^(^^v/^J Jli-» "^^l ^-*^/»^

,>*l^\ olâUjo- Ai.iT j>4^ ;5^^j •-*'L« (^^i ^j^ «^-'^Hrî'

dl>-4--,<>- j^>>=^ jJCdl dil'y ^j'j^ ûj^^. «-^>^
f-^ c/^-

• -^^^ "-^J, "-^^"^i.^ ^.-jjj^ t/^-^J'. t^J^'-'^ t^J -i"^

j-V»Jij^l; jjo-Ujjl (J»J^Xa ol*l_^-2>- ijy.^ j-\.'\ Jj^J

jllx^^^ Jjlsj^ öjliu*^^
J-**-^ -^H:^ C^Jj^ *^>*"^J j^j^^->'

jU>-^ •j'jJ^i ojli--^ jjCij-\!ji>oU j'jL'^ a^jcljJ ,3-«-4->-



^"^^ ,*<«l:::3-L-. jl^^^

1
o-

1

•o

1

1



^-<t«lT:>.U.^(j i »-w V"IA

^

•i



J^j^^y S'-^j^^ '^-^.-'^^:T ^^ j-^j» S--'^ ^^^"^ * J-c'^

ijy ^^j) 4^,>>- j-^bj^ • jk-^-'^-; ^^y^ <-^,^ ^^—^'

'

. ji^-^j '*-'-» ( ^^-j*,^) j, ^b^ t/^-i o^^jy. ^-^^ o ( -^j^* )

NYrV J^c?«^^ j^\ i] ^^r- "^'^^^ j-^^J^ jJ^^^^^J

C5j\ cUc-l-]» Jy^ Xa jy^\ (^JU-s j!^—j\ . j*i4^J ^^,C^

Cjjy-^ ij'^ oXl'>- ji^>-
^j>^J> f^'^y •J^.^JJ'J^ S'^'ji^ f^

' ( c/bj^ L^) y. ^*^-^^ J^^-^} ûb^.J ^!.^*5" e-^C-^--^\ J-^^



^«4^uI>L.M> (jlj ».-• VM

.



^J'^ »Alili-j>_ Z)^yc-y 0\jl—iw» j»~Jj' . iS-^3^ S^^i 0*A)^9

<>-»^ lS--^J -^-«3j Cjr^^ -x^\j,>-3/ ojUUj^i j^'j* o-\)*j\y>-

^jü» JJ jjP 4_5-'b^ 4^=^ j-î^jj^ j-.^j". 4^^ j^ t^'^'-^J

C-iT j", (Sj^-^} J^ ( ^^r^ ) j-><-^^y\ iSj^^jy ^J^^^y^

S^jO^y, jVj\ jîJ^ ^1.-5 J^oj^-^^ ^i\ <6j^jb o*^--*^

U^j'^ Aj^^ejL J.^ ^jijJ^^^Us i rol^-jL aI*..^ dA1_^-5^ o^-^,

aJvjy^y...^ ^^y\ ^r^.-5 dL^\j JJ^'^Î' >^>\j »y^S-^—^ ji-<9

C^j^ O^ (^\j^/^ ^3«Aj\ (Jjlill Aj\y:>- 4Jj 1 A.^ »^^ OjV^>^

JU^^^^U-I 4JÂ,l^' d-Ljj j^S^J', J%L» AU;J^:>-J dX\y>- 'i^^î^

1^ ji'^y. ""^ ^ y^ ö^\y^ ^jy^\i ^Ajy a^^'jy^ ^'^ (J~^

<Ou-^A>.\ jU- j^_^?- e-C*^ ^-*-*J*. ^ -'-T^ ^J <^,^ ._^*r (_/L»

<-:-^U"*jj\ (jl^^ ^•^^*'*' o^t-*\_j» A,:-i)\ < j>l^lf AilLL. «-»^âo-



^\^\ *^y O^} C^\j "^y^ vr-" *^v^ t^Jb»c-^ jj ( *^\

^JOJu^\ ^^\ dU^- ^e-JA >lj\i\^ -^y^ oJC;»II>- iJ^ J jJÛOjJj\

4j^^ '»y ^'^ jj$x-\ ^^*\ t>^\9 j^ jy^) i,s^ (S-^ &r^-^

4. Jj^aJL» j.i^*^i »"^j^'.o^ cP <^^-^^^J J^J^^ o-^-Aic/^ J^y.

,Jjx\ ^^Âlf-I <C->JLs-\)^^ ,^^^ )9^>'\ 4*^ J'J^. j^t^ /*«i ig*

<^j^aJ"| oL^jU^j iZj\^^^J^ j-\j_l \ji?-i 4_^j-»i^L- <i> <0^"jjii

^ -)^. ) jy ^>» (/'Jj'J^ »jjj\ ^} Cj:>y »j^'^aj^ ojJj>L» <I ,



Yiv ^^<.b>.L- jb^^

li ( Jjj^\ A^v_*J ( <jjjy\ ) ^Vjl oj^y, '< ( ou«9-^, )

iS^Y^ iJ^ll-^ V->"^J ^^-C»\ j^4)^ 4^\ (^a2_^ J.>. A>^1 i]^^

J^y ÛJ . JjXj[^ o-^f^<i}sjj\ JJ J-V9 «o (4J_^\pyw» y

oj-04|^\jj\ cT^/^j^.^ ji^^b ojlj vj^J^ ^^-^^ obtî'i>



4»'UL--j o^y - (S-^) J^J ^^l-â-- (SJ^ »^'^\ ^- ( ^^ )

oa:—-o^ isj^y^ j^j t/V^^-^i ^sJy^ ( 'V'V^-^0

. jIj^Ij L- eX- jl>- sl*^ iljL- cJj^ji V^*^

0L.3 . j^ ( ^/X) c^JiC^ ^ Jj-cTl- oj^. (o^j::^j ) j

oJl^Vj <».>»J <^-J^Â^ J-=r «"^-^^-^ *-'lJ^ ^^^ '»*~-*i'. û^^-?



TN ^<«l:>.L- j\^j!f

dJL:--^a jj>-\ x^ o\i ^l' ( ^jU-^jJp. ) j^jUl^ ( <i.j )

>

^^-^j^Jo (>UI^ o^'jjj^ JjJ^ J-:-* c^Jj^^ ( byf^}^ )

A;Î-1 ^jJj\ (Â^O ''-*--'3J^ JjJ^ J^* <^J>\^ ( <;;^^^ )

>



jiij ( w>^ ) oJü'^y jfii ^j^ Ju iJj'^ji^^, -^J^' j-s^y-^



j:^x-J o ( ^/» ) jj-L-ljJi iJ ( ^y ) (i-.A-*-^( ^^^

)

. jjjûr\ j^ [*] ( ^_^\^J ) J_^

. Jj Jb ioLJÖ'l * ( J)J»\c ) dU.4^(^J^«J^" 1 : ( ^\J»\ )

• tJ-^^J '-'-^r^-' C^*
'"^^ «-O»^ (^«H* -^^^ -^^^ o^aj jl^ j i'y

/i U-»XA;>-1^^ l)-*'^*" ©-A-I-'oJ ^^j>- «yü\-\^ ijl < o^^j-wA«

J^l>^ ^^ C- \-JX j^j Jyf^ J-i^J^J • }j^) *^\*^ •-'^J^

. JU-_^jlIcUc^ A»M^^^ ij^y^ A>*\jJj 0^4»jl^ j\jU>» dijyj^JJ

• Jj!j\ JUjCLm) «UJuUu />j»bJ)^J 4 Ua^



^«uU::>.l — ö^^^ X 6 \

<i'^^. jüji jil 4>l' ( vL-> j\ )j ( ^Ul\ )( s-^UU-all

)

^^-Ü dlL-uJUl bji 4^j)j-0 4»*jr' ^^ < Jj^i^ ^^ J^J

{^Ul_^)^ (l^^l) jVjb\_^>^ OjIjcS^J a-U. .jJtiIj)



jlsjjjT . Jj^^. ftjJlUj i^^ t^J^^ iJjliVj\ (>-J A):>1 iaÂ»

J\5::J\ «Jj-^ jVj\ j^^-^t-? J^*^^ 4;,^ jlSCij a-,_-^ <,jjj\ ^.-Jjj^

jj^^ ij ^.•^^^. Jj^^ ti^ j-^Âji J_ji.i^ 4»^ (3^\j^J j-v^jf)-

v-i-*J^'->J Jl^ -^^-*^ (i«i <J-5GJc>^) (SJ^^-^^ o^J^^ ^J^.i/^

c^^—>>.A^ (SJ ly^ dU)l jVj\ (>-ÎJ -^'U- ^ »;^^.J',J oJCxlÂ A»^l_j»

i Jjy^y o-C-lc^l Oai^^-J^ aIa»^ J i ^_^0 ( oj^^ ij^ ^J^y.

ijl ^^^\ («^-J» <.*->^9 TT^^ fjJjAlAJÜ \-^\3 ^^ (^.^-^0

j--^s^ jja- (i*'*'^ ^(^-^< o« *>':>-_/ t^j* o-^iA^o- ^u i! \^y* y

4) ^^ • S-)^'} jy^^ "^bi^ ij^l'^'^'^. ö^y^"^ "J y^ j-^4j\

C- ( <^Ja!l ) Jaij . jji ( <J_^J\ ) j ( <^_jil ) ^jîj^ -^^

••*
(

|«r5^
) ^..^ Aj^i^ ^\j ^}y :->jr' ^) b*'"-? C*^

er

s V



.jjj^^ »^\j}\ isj^,y^^ J^^ f^^ -t^-^j jb (^Jj^b «^

Oc-Oj ojJjllXJbr < jjjlJLc\ ^jis'j»' *-CU. AM-^ fJ^J^ <0—'e^^î

jjJJLCiir ^Jjj-'ji JjJIj. 4)sCi4)uJ jjj.yjol tdb-J («Oij ^^

.JL>^ ji:>^_^ O-o»')^-^ j\y\ *^\ '. Jj4jja»lj T^k/* •Joj'U

^^1 ^ -i^^lî^ j~^*^ J^y. ojy-^ jA_\)j\ oL^_^ cj-^^



^" \\"\A ^ A-^J f^ \^J^ 4'__A'^—>• -^c/^ öAi^jlT oto

ujjJol 4â>l^ iS.J^^ (^JÛJ A)lU_^ «y-l-^J^ ^r*^J "-^^ oJ^>3^

^_''l_J 4jy ^ *Ji ojj3^ ^^>^ ^.jSû^ ^^4-^ «»-Ac- 1}<^ i ^j_-c.i

VJ^J^ (^-/j L^J^^ dl-L-A)U\ (0_^) J ( ^y^ ) . Jj-VjJ J^'

. j^iLj 4-^1»* <.^i

jdj*^ »a^Iai^ c^Ja)!)!-^ ,J^^J>5 t/fcö-j\ ^A--
^-f"' ( h)I'-\!'i )

Ajy-l xf- jyif^ (SJ. ö^J^'^ 4^3^ i ^•>y'.^. oXJ\c:>\ ^^Sa



^<*l i>.L— o',s^— Y « 1'

o^£J^Â jLj f Jjj^j^ cP^^^ -'^ ' ( "-^r^ ) k^-^ ( J:^ )

-û>*LJ» jVjl Ji^» 4ijU_-\ ( ^U- ) ^ ( '^. ) J^J^^.

.^l-i j 4^\ ) Jja)^< oJC L. . jxjy^^\ ili di_^l' ^^\

^5 (j^5 (j-lj ) *a:_^^ o^ ij^/^lc lS'. ( ^^-r"^ )

^^y^ jb_^-^ v/^^L?. '^^^. f^'^ • j->-^ j-^ o C^y^ )

j^'J

—

S^ jyj ^j^ j::-y J^\ j«^ i ]a^ ^\ ^^ ^jij

Ail_^Ul <^ «j^ »^-^**. < -'-*—'k^ »iX"U< i- jJ«J JuX—îij

-iÂj oj^J^ A|^; (3^^ ^-^y» 3^.0j^ < j^jT «iA. <^-u-^ (sj^>xc.



X ot ^<a\:i>.\^ (jli_j,-.

1

5



jyLs Ajtl>»l_j <^^«Aijj Jj-\^ C^>-jji ^jjCj \J^\ j'L-j ly*^

f*^ J:^ c;^^ û;^^ j-^ £^ • -^j*'J o^y^ *^J^j^ oj^ \

V^J^ ^^ ^-J^ ». ( V^-^\ ) J^k < ( Oj^^\ )

0^JA>- ^\y^ iSj^yi» \y^ j:ij\-a5 »a:U-U >»")^ iS^-^.

.^^^^Sjj^^ ^,J^ d\;^j ( oÜickjJi ) ^j^ £]\



<-J^^j^4l^^ y^O 0_^lj\ j-i<-^j 'a')^ J^,?*.
<=>«i^9^ A)^<^-J9>

j_^ÎU\ <^_ o-^j^-^^ûj^ o}\jy^ 4-i^ _/^^^^. •^>*"lî^«/''**

ft,i4--9(/*J AjA^Ja^ Jj^^ J-V»I» jU^^ i jJojLc- jJuS-J i Jyy^

: jy'j\ jU (j ! *->-3J. •^Jj^ f^-^
aTI^ j_^^i ojl^ ^Isj-^

jj^lâl J^ d^ji>c^ f j:> ( ^\^,âa)1 ) jLJ_j) eUU-j-^ t^/ÂL»

•^J ( û-i^:*'^

)

'' ^-^^j^ • j-5 ( iS^\^3J ) »-^.^ ( y-»^ y

<j^ -^Vlojj» '^.^r-' O^^-^^ ^-i^i» (J-- Al—isj) t jjujI" »J^AM



ly < jJ-Lsl» «iX ö^>).A>o_ (_j^»LJ £3jl->.«^_j cJv—^^ < ^J8 «j «p

(_^LaJ ( Jj.*-' ) 3 i j:>4^J^ <^>- ^.J^(^ y}^ tJ-r ) eJ<»L-;»

.j)jj<,-C-Ui\ iSj^-^i^ j^4>t-jl oj<^_;IjjO ^^^^1 o^A)"b^

^-i^.v'i»" tlf^^i • j-^^ J^« tlr^i »^<-«k5 oj_j._-s •^^'-l'J 0'^'*



.j^^^JÎ'J <j-^^^J ^^ ,JrJA-^\ jLJ -o J^J^J A^^jf <^J.^r**

<-«_ijr_ j:>4;J_j»_ ö-ClJ^^ < j^ ( I* lâ ) t^J) ^^ ( <*.JH )

.X;:. (^) j (Ü3^) ( >) c^JjC- ( -JJ^^

)

Ojîj^ ( f^ y} ) «-^*-**J <9^ >->• jjH 77J^ •-*-—-Al^ <^^-*^



^^Jic\ ^ d]^"j> ^ JJL^\ Zjj^ *Jb^. »JV* J-^'^^ ^h^

^y^ \ü>J^ j^-^j—'J o-^.Vj jyjb «jJb-i^ t^^r^a^» J^^y^

y. Ji-^} JGlTj ct^^" "^y^j. fi-^j <^y v-5-*'J J»^^-^^

>

.^'-J jj^ o>>^ (^^. j-^*^l lt^'^^ <Jlc^l:- < <^4lT jjJl



X V ^-/<«U1>.U-.» jii *-«



©, Jj^ jj.uTljl^ jAw-v^> a^ . jA;_\ J^r <^^^ (Sj^^

. JjjJ.2[^ oJ^J^yY" «-^-^^ jJ^i3^J J^J

C-^^\ «^ ( J^l» ) J e-Cls-\j (jA-JLiT jjc-^3l9 ( j^.^^l )

^U eJC-^ di' (-c^^M'O j oaJ^i <iA;^^ ( j,UM )

•«A^JL. <.^*j Jfli 4jJii,_*. jV^^ jjk,'_/:3 U ( J^^m ti-. ) ^^J^

Jjjxf^ c^ ^ o^A_5^\ J^V <v!-.-^^l ;;— I c^J^y. • (^-^J

jU^«y _^-»jjjL^ j ( Se<^TO(i) <.L>»JUL- :(j^JI<J:.)



Yio ^w'^^uX>-v^* O'-i J-""



--<«u::>.L-» jo »<-( rtl

.jJ^yj jy^ J.*J»tL. «C^j ^3^^l ' A.lLl>»j ^_^r i JfUAls-l^^j



' A-S.^ Ji^-^" '^^-J^ 3^J,y}^ 0-?3^^ (^jU-Ui

• J^-^J OJjIa.s- j<.^^ jjjr__ jlij>

c*A** oj'j^ (^ ^^
— «-*>-——-^t^ »^-^^ «iA^^Â^»^ : ( ^^Ai\ )

. Jj-yli.^ o_^ÇaC Aj^blcj aÎ->U- 3

c^ <c:>->\* ^\ < Jj^\ \:'^\} c^s-j ojy>j\ } dlu-j ^ ^sjj^-

^^,^r ( <^lî ) »-^'j^>=r ( jV* )
'^^—

-*J ( ^^y^"^ ) • v-^'*'^'^ J.



.<*l;:»L-. jl: y. riY



(>-j 4>U^j 1^-J J^^ c^:^. ü\;</'j JflJ : ( (^jÜ

)

. J V->J AJL-JjU>\ ^jL A.>.jI *?1J Jj\jIc < Aj>tJ».**J-

o-îj^j tc"'*^^"
j^JL» oU^w4-i dU^ tii:-jliLJ 4).*ij> jVjV

• J'i-^} fy <j^-''.
«-*^'^ ^.^

' c^y^-> (^^ "^^-J • J-^U'

eA:Ji^\ ^j^*^ • j^^*»—^ j". j-C_^-4;J aI ^l ^y^x jVjl t>l^

\n



j_5-»4'^'iJjLU\j^ jJ^J ^l

—

Ji\ ^*Â^yLj> JfUj 4Ü^ c-»_^

. Oj^j <y i \^\ i A>1 JL. <»\—, < oL- : ^,^1 <c-y ^

(^^3^ ' oJ^:>j j^.»^U (_$UJLi^ 4 iJ^ ^.y' ^.>^^ J-* JAiJ

Ja~\ JJ < ü>^ (^^.^»^ j "VI * jJ—xcUI Ji «^'"^.j-^ 'a^-

• J-5JJ t^j'j^-*-^*'^ ^Jr^iJ. j-^-^—^ S-^'-^-i j^<-«-^lîJ <-^»

^_^l^jjjj -^l^ ti" J<«i-öl :LiJ^ S^y. jVjl jjJÜAf'U- ^5-<»l^

• J^\ ^y3 Jj^ < j_5^' j>^ < *^J ^ J-'-^J J^ 4»-*—

»

. Jj^^l ilci 4i-<-y i]3_^j\ <I-<^j-v,_l o^Lc



YY"^ ^«<«U2>-L--> (jo«>M(

^j-«ij J» 4.*J Jw5 L»*iyy y
>y »y

y > y *y \y > *y

w yy \ » •

y y y
y' •> >»x • ••

X ^ /' /-

^ .. d > d X

>

y

y » y ^ w '

}

1\

yy y

bjj J\ jV v1<.*»-

y y
> \ > \ > »y

I yy

X r^=*)l» L.*âJI-

\ m y> i y >Cyy

' yy
»y ^ yy \ y *y ••> y

juJ >Ui. c5 b j^ J3-



^.> ... > . '

l-ij'. ^i5\ Jlij ^
.. >

^ . .. >

.

^ . ^ .>. . ...

'
" " "i . . > ..

cr^^

JU» AJoaJS *JL_£



YVV _«»<*UX>-L<M» ^1^ «.M>

.fi



y. *S-^} zX^\y^ «C-^JC-^ ((^^) o^Jo:>\j ^\ c^-L- 7-L-^j

•^\^y. • <^-*-^j^ cJL^I^;» A)^a>__^ ^l* (<*w-M.jûj ) jOis-L^

^^. -'^^" »Jy-^ j-*i-d\ jjj^l
Jf"-^. '^^^-^ ^-^y}-^

(j\j o-c—«J\^ ^,^^. sj^f^^^ cH-^, • J-*îj^ J'-'^i ^.^.y r^*

< ijjjj ^S'\ 05 1>^ jo-l" j^ ^\ OO ^J^ o-^b^. j-^J^-^J^

o
J-^^-^ ^ *—' ^-^ C^-^ oXj»-L«* tiAAjîO ,_^tLXj_' ^ j1j.5^;Cj



YVo çv Ajt \JZ>- U—.» j I J v-»



»<t.ll:9.L-»( ö^-i^- Yti

• m^ »^ »y

^5^j^^. »-^b^. < C^jJ^J Jl-*jJ C-Ua9 ( <L>jy ) ,^J ojy^

<j%^]\yjy üJy^ oj j-C»^ aJIjIjl* ^^A>_4)oJ ols^U ^J^xS^

j\<OIJ^^ jj4>J^y of ^^:^J . L^-AJ^-. CjUJaJlr (^^^H^i 4-^

Earof Bobert, s G. A. \V yunijr
4.J

Coptain C. H.

4a\J^3 j^ ^^f J^y . ^s^^} -'^''^, -A'"^^ f^
Penreick

»-^^—^.Jj^J ^ 4j.j4P tîX"l*ij-^ «i^ -J*. J"^^—- ^^-^-J ,_5-"»-^*t« jU



oJj'^ (jJ Jj->i J-ÜJ

jj^Â^ v^ *-^^—'"^'^ j-cÂsy ^^«•^^-'-j^ -u^-'^^j j-*^,-^^,

^Aj iJ~^ J4.*.w-J Sj-b _j> kJ^\ o^aj^j^ (»\.-^J J^-^ J C»-:J

Ij-^ i^t^^ — ^^Sj^ '^-^y Cj^y- ojy\3 oJ^_j^JAX^JÛ.A



^^-•C^'Ia-L—ö •> vrr



{^j ^[^^^ Ai^lja^l
)

( X\)\) ^ilA ^jSJL.^^ )

§

A_L:^;^ (^j*j:^lftl «iA'*^>t5^ j5t^ jy j- ,j^-oj-ÜAj>t-Â)* a^^^A--^^»

t <uJi->-l ^_^i-t' i ÛJ^>\ ^^jj «J^J *^^-^ j jy Oy^. ^jo-^} d-y^



K^^^yj^ j.js:>z1.a <Lai>=-- i^y dJU^âis iO^^J^ J^i/^^

Pijj C*-^jj' oj^ ^^^ oL**

«jL»^l jL_l)_j» «j<-<.fc^_5
«^-'Jl^ *^j3j^ ^-^. Zjj^^ (^tjL_-» j»

c--\jj i^Ui jU_p öjj» Ol-\)

. ^j^\ J^Jix eoSU iü-Ajl JW, <*J^3 4*-'^^y



S<>-j:ij i S>kJ\) ^j^\^ iJ^^J^^ *^.V ^ c^-^J ->>^

^Uu>- <(^-\)\ (J^-sU 'Ci^ll^S ^^^j^j1*-V.,»(JA)V=>tu) ,J_j.»-^

J i ^-CjJ Aj'IsJL-J jt%" <V:>-j^ i]^^ { t^J^J ^5\ *Ja^_^JJ

j\^ \iX>*S^J^ <^Jj^ ^J3\ dA'-^Jb^ »JJJ^ ^j\ -^J^ ^'J-^.J'.

J^-^Vj j-^^^J'J Ü^^iV. • f-^l^J
jUa.:^\ 4,*b_^

t5--^-^J (J-'^"

^L•'>C-L^_i^l jllaLJw.-ai Aj'II;* A.?^]? ^V^aJ dL-Jjf (JjAo- «C-j

yy yy

_/_ <!j.j_-\Jjl oJT^ ja,__tjls dL.^ J^A.\ jliji J.lî ^la i_^i"



• /i-^J' -A^u 0>-J^ L_^ö « v^ j- J cU—A LZJ^Jj x^*J

>

*^\SJ^ »S\j\jLa^ j^ *J-jAj^^ Jljl 4^_jÜ3 O-vkii «jJj^



• > > >>

.J^

^ •>

» ^ tu ^ > X

•< cV jVj\ (J^/J ui^ ^ <Jyj J J'^-'l* <^ i^J^y

»jL--' jUti/lj <^Jl>-t 1 ( M^ ) «-^^^^c-J j-' A)ljL* 0>-lc\ L»^

ÎL j\ ( A»\j^\ j\^ JU- Py' ^JJj^} f^ (-^ ^J-> J".

'joX AÂ^ j-^ «jûJLJl (jy^V ^L-«9j\ . JL^J t^^-'^ ^cs^^-^^



_M<«u::»>L.M> ö'^v^ tY"^

1k

#

1-



* V ö ^-"UO-L— o'-*}—

( oXk>o-c-i JJ--' j-v--\j^ I j' io^-^jy *^oJ ~J^''y>-y

<U-\^_j>^ (_^^K>-«jO «l\^y^ j^y^ ^Jy-^ j-o jC_^j^ c5^,^

ii^/*jy)3 - j-VjJ ^b-i *^y <'j^â\a«) j-c— 4--^ (ilU- — <-^

^jj^aIaLvu»^
»/.J'" / t>^o->-^—-iyt^ c^^irT "^ ^y->y}^

\ O



<sr <*l::3-L—
Jl^_^ Tfi

^oA.\ j^u \j.^ j\a^i ö^üjy <jjt ^u. j;Vj\ Utl

4^.^A*Î âj"^'\y ^_^^A-ia«) J4J*Ü jVj^ ajlk -j (^^_yi

(Sj^jf-3 C^ iJ^JA>y«a:5jj^l «^iî^^^ itS» ^yi^)\^^J^\Aj^A

^\A>_ ^jj . jjJ>li-J \—^ '^.J^^J^ f!>^-—
^ y<A^ oX: A)\^

t^jüjjtji w-i»^j 'Cvf'^As-j <jJU?- k_^li>- o_\)U- ^-^^ cîAi-JU\

^ jyîji JVjO jjkj_j. ^^^'â^, jJbj^V^ 4)>U^wl ajJJliU

. jJ^;LL»>L^t ^^sr\ jJli' «jU\ *S~::>_if ^^J^xJ:^\ Uj e_;v^--

oJj-Cî A^-C_^)j s^ij^ Jr^JSj-y-:. ûj^' ^ < j^^ J^'^y



jjki\ ijj^ OJj \ iJXoJ^ (J>*^ o-AlU-J a-Gil <<-/^ <A^y^

Mjy-.^ Jy*^ JA»-ti 4»^ ( (1^^ ) cS^-^^J JU*-\ iJjÜyJ^^j

4.^Jl5Clij »^j-^ ^oJS^ ^Jj i Jjll l'^'^-- pyj JJ.Ü Oj'_^

' J^J^ S^^ CjJ^ Ji-^

jÜj\ JU*^\ «-vl_^'li-»\ ^i^j-i (Sj^-^^ j-*-^^ ijjüyig»

( \j_^ ) ijjüyüj)^ _ j^»-d^ j^j^ ^^ ^- ^'-'>^ ^y^^.

'i\^<^X''i^\^J^J ^jjU->- i-u» A^^jjjj- <^jLiiu- «iVoj'U- jrj

.IÜ ^üj OjLjû ^^o^j^k^ 4iJl*U-» jVj\ J-=»U j.ijU

<^^Uî' kj^J^i ^^ '*^„3_^-^. t/i-^'^y diJu\_j
. jjj j»Lji.* j

<SJûil^\ viAiy t jj-Ç A._49jV (^L-t\ j-^:J^ji JjAji <^^_^



A>.U^ 4iJCaJ^ ,ri-*^ ^\^^y. j-J^*jÂ>.AJ^ ^ji^-J JU-J S^J^

L-^'J -Up-y (Jt^jl; ob aJ-J ^*^ ( <>»j^ ) »A.'JjLJj Jj_5^^.

<iJl iJjlJ4»y . j_OJ^ oji^oj^^i J_^ ^^^ A.^jW ^^!5^i

J*yu Jjlsl ey*^. L^^ J^y^y. ^^ iSj)^>^^<>-yi\ j\^\

. JjJl\ J '^ t5^^- (*^^ dUUa;» ^l>- ^^ »jjj^ r-'/**^

. Jj_^ ( U*<*j)) (Jj4ji c-l:** ( jîx\ A^y

*



Ji^ ÛjoJy~.'S^ OA;» ^j5l j^j-^ ^_5^ jl»"^ •^-'*'^,^ V-Jj*^

^;L_ij\9 O^lj (Jj**^--. y—^^ <^JJ3^ 4-^/ Jb j-^J-'^J

jjS^k^ /cij jl* tS^-^J^-^ «iA'lsy:» e:>4.:X^j\ iJjUlL iJj<i^^

Sj^'^^ 3^ ^ ^i^y 'Jy-^3^ oA*Ijl. ^»jl» Jj\ «:>J> jlâ jVj\

! jJL-4--oJ^ "^^^y^ I r*>^ »_Jl«I* ^_^'-^" ^^--j iJyJtjjJ^

JJA»* jl i\ JJa/^JJ ^j,iJjbU- #jyAj>.jJJl ojy A» jJUbl

'VU i)/j l"l_^! '^f KS,J^^r^^ J^J j^^^l-^ jSJ_^

f>l-\*^iJjU\ îjü OjUj^ j\y>: ojb^, >^ J^ J-V û>Jj^

j'^ ^y ^^jVl^U- »^ys^a* iJ^ <ü jjJj^ *»^lr <LÂ»- <-ij^

•JJ^ y—^ *a»j-O <.Ji£. d**^^ < ile ' ^li j'^ j4Î^'l::_^\



(^y^y^j, Jj\^^\ ^^J^\^ ^yji\\£.\^ iS^.^^J^y:

i]j»jp aJU û,^^">' ^yi^ ^^-^y ^^^^^y^". -^yîj^ j^"

jVj\ »iAj: ^^j^j o^lc^, o3«^*L- J?L5 J^ j yo j)_ ij

J^

4) aJI^^^>oJj1j_^^ s^^aJ^J C^yl\, o^O& j-^e^j^ff-j-*-U)^^ cU«>-_jj>-

S^oj^ Jo*U ^_j5j\ A.UL. ojlc dl.'^\ J*\ •jjjl Jj^p^^^i

^__j\r^
^'J <>-i t/j.-»Jj^ j^-^. o:>*i\> ^^ ^^ y^y.

^ i]jb-.sl9^ 4\c^ L?,JJ cLKS^^ ^jC\ jx\ Jiy^y^ W->y^

j»J \r_^* •J-^J-^J '^-^ry t^(^>^ '^.^^ JjAji ^_5-^ (/-J



i]j\jJj_>»^ ^j5jy).j> «XXj_^*5i *^JJ ^J^ i *:>Aj»-jj (^j)^\-Cj1

j\^\j^ <^yA^\ (J(^jl* ^-C*-jJ 4».^^ <^} JsyojJ e^^^*>»»-\|_l

. ja"j^j-^*j;^J <ibj^ ^-^^ c/^. A^\ cJ^fs>^A j^ji ^Acjj\

cJ^^lS AjA^-JJ^j» ^jU^1_J» o^<*j\ ^-VjiL» o-du-j d^J_i Cjj-^

• -''j^J T-^-^" '^.•^^ ••^--^ j-^0.>

o4l>.^__Aj\ |_^öJ^L^ dil*-<>-y t^J^J'.J^ 'JJ^J^ jjl»Ai^jii

j^^./.i'S'^^j'^J^ (>»- A-^J -Jjy^ ^.J^ dU-U(^^ ,^jU>-^



Jj'Ur l^j t^^U- !>:>j «vi—l j-2^^^, ^.^^-^ ^^^ A rl» . JjJ^^

jUt^l : «^aV^-^ ^ j:yy^\ ^—^^«J" viCi^lcj J_^.-»t (^^jC-J

Jjo-uf-b o_/ll^^ c.;»j .1^^ <jix\ J\J jUjj ^^^jU-L» ^_,«C

<-^j:>y iS,J^y S^<^y^ *JU\ Sj^^^ j»^ ^A'V *^^^J.

<1.-Xc ^J^y^y^J^y, a^<—iJj'j-'M^ slJj«iX ^jy y <L^ C^.J.



_j» ( jijLlj 4-*x^i jA>.tl jLJ>\ j\^)' ( Ub ) ojJ^LJ S-^i

K>-j\i J'^J iJjo-\)i A)^wî »-A.:_^A.-jJ (3>»V^^- t5.jjj^ dA)*4-»^^

^J^J^ o-^jjj^ 4-^-^ l5''^-'1| ûj-^j^ J5^^ ' )S^\ Csjy^

jLi- (^^-1»^. (^^JI^XjJ jIaIc* (jA'-cy^^ *JU1 Ai_^ j-^^?».

ojjj'^ S^-i^)^ A.^'j' JJU* -^J^Al^ «O-^^. <^J . JjA.l JVjCL.^

jJj*-C3 j^**s»-J j-*jjU,.>. oJj'-\)b ^.^^ 'j^r^ (^^ <ili_j->-



o:>jj <^^j'ji\ ÛJ^^3\ jf -U J^y iaÂs ^jJjl JU«l-.\ dU>ji

y^ • J-3J^J c>J^J>^cL ^31—1^« o:i'jj^y^ ^^ »ili—aJI*\ (»I >l

* Jj-^ <.-a-? sl->_lc s->_^o K^y-^ T^Ls» ^ ^•^* _^i^,
L?
^ t^^**'

i Jj-^\ C^J wJ^*U» Jk'd^ j^^ e-lCiUls 3>»jl» OjU_^^

J^Âi»-^^ j J^jl^.Â->. JJ3 <^_4.3jj\
•^-''•-c^ ^.-A*^.^. <^-;'*^^

»Jy^'^MJ-l \9'%->\ ^JJSKy^i^<iy^y -CijJ .(^J^J JjJ^J

^jLjU-'^^J JUL.\f^j4-; ^l'^^^\ JÜ-O 4>\^^\ Ja»- ^-».51

*

*



Oilc,^^ J ».^J^oAlU.^ JJ'IJ jjbi J^i j< jUl jjJU\ jVj\

^U- t/~^ ci'.j^'bi-^ C^—^'J Jj^J ^^J J^^ (.lial^-'lj ...^liJ'

jJl-JSU- iJ/*_^ a-C»^^ ^.-^ (<^-*' ^

—

'
y^ Sj-'^J^^ y^

ö'^j'^y. V^/.-^^ (i^^-^-?-^
^^-?^ -^.^^ cfOfJ l5^-^. t^ yJ^-?^

. j)jU. I ^y^JJ^ j-Ci-U» JUâ>- (J^^^-

JL«i-^ d^^ij^/ ^^^^l j-^^j;!»j Cji\j'\^\ jjJ^^^ (^jl ojîjV



^jJji ^i^ oJC^\j\ ^J^ ( Jjj ) ^\ ( ^jj ) j *aJ\jJ:, ^^^

OL'^^JL»^ oblc ijJy^ •^^'J, 7;—* iJjLlj»^U*L-\ a^oj-L- JjL

^-^^y»)_j>_ Sj^y>r3 vj'-'^
*^—

'

^-^ û-^-A-'^^ .?-^^^ y^

<^Jj\jkAy y^ \ jf;^j, J^y^y. (J>- • J^^-^ J*^ \^^

^}.-^y, .xix^ ûj\s: ^^-v/u J- ^^i\ ^ o.t



VNf -«<C«u::>.L-«» jjlj fc-«

ULJI 'J}\y>.\ ^JJ^y oX^J.^ ^^«^" (J<^>^ J»*LJ



^jiiPi jJcJl ! ( KA^:> ) . :^ ( aU' ^U' ) (jt^ diiiü] çl ^l j»

j_^__4!jl ^J^- a:>^j JxJl) 4!^' ^y-^ «^j^'j^-»r ( c?\-V) j )

jij »^V L>-j Jfli jji*l jjüj J^\ J\ jl_-J\ kaJL\ jjJii^

jl.J(yj^_) w)j-v»J ^l -lUt* ^Ji^J, i$J^\^\. iSJ.^ j^o/UJTlJ

J^^X^^ ^^"^^ ( ^b^» ) b ( ^biiu ) p{yL.) jV^

. Jjj.\ A 4:>.l- ( i>. a ) >J ( y:v.>^ ) ( i^-5 ) ^J^ü>.

•C-^-i ^j_^ jjju. <jA>*lc-- j^j^ t>îl*j JM d^^bjj ^(.g^*-'!!

*j<uj\ jLi^>>- ^J^_^-^J t/j'V ^-^^ -^*^J^^. • J-^J <3y

dLlL^^j—-
<-»^.4;X-'-^" <^--A—^-"^ ^'^ ^>fJ A-.^-Â* <i*-a>'



(_5fjj jU-v^ * 0>^^ <-<j: *^J>y, t5>-<^9 y-a^ 0->^^

jijlfiU» o^j>^_j) o-c«lL. J'J->yj ^-^j ij-^^^j^ ^^^yf

. J-*.J^ jl-; ^i^ (5^-^.^ J-^^' ^t^j; s_i^A)*

OÜj ^^J i . J-^S^^Jj» dA) ojJjî-Cc <mJJ l^H-^"^ J^*-^J jLaiL»3

jULjj\ oX\^^.-^ <*u^J <»ia5 4^lj (3^^. ^J^-^^^ Cjj-Jas-

/».-JSnJLj A)^C^ C?^J^.-*-J iJAU jk-'J'.J «JjJ^** »^J^^ *^ J"^}



j)<sJi>- o^j'i\> ^j>-^3 ü^j^-^ »^^^ J^-^j *^ j} A^ (J*^^j.

^J^jS^»A>-j^ dU-»J»^\ Jw ^y^\ fj^<^ dlUî/l •Jj'.J jAâU»

JJ^ ^^^f'^
oX^ cT-'^ (5^^ •Al-A.'jjl tiA»0 l'jr. ^^^^^Î'JK^

^y <ii) ^y-lj t^Ay ^i^y o-^t?*^-^^ ^^jjy Ji> j^j:

jjo- o-OyV" (^.y=^^ t^JI^^^ cL'^y^^ *JU\ t^jL» ja5

^_^JL>.l^ J^l Jj\ : Jj-xJ v_*j~«» «^^ »^A^-jA ^3^4j\ ^-^>»

ÖJ4Ü \5^^5^5"^ aJ-J y^>jj sl-ÂiTj^j'.J ^^JvJ ^.cS^^

^^ »ij^ / ^».^ <S^J^j\ jl^ OjU-U. A--i\ Li AU»



Y •^ «-<C«U:>.V..»; (Jli fc^

•9"

1

*0

(^jJ-^j^ C^y^ ^'1^ ii^iVjt o^fj^i jbLîj ^i*j^^.

J_j-*^^ (JA1!Lj_j Jkj o-^Ii^llj\j j3^ju^_^ o-vcL.}"^ «JUJoU^îj Oj^



^<«U:3-L— j'i ^^ T • A

y^J^ »^^__AX>_ iJJ<l.»- A)_'\l_.w» jJU» \5 oJÎ\j* j <^U»^\_y

J^-lj iojLL ^-.x.:a«',J JXa^ ^^'i,\yJ'. dU^^yy j_^^^:a«JJ

^^U^_ J>L.>-^A>- w»yj^OjLc j-»JjpJa_/_^^ ^_^,J^J^^_^<1>3

! Ij^ijjy iaÂ9 «jJjvVjij^ 0^dit\^ylj ^L-a l'*o-V)'j3^^'-^J^

< Ols^^^ ^^Aallc ji_j^ dJb-Jlii^.^»- ^_;Uj1 A-all» J-AÎa> yjj>^

(!) (J-JaiJj! ^^•«-Î.c^^^ ^-^^ ' JJJ^U-- 4,\;.A-^ 3^- J^ -^.^^-^

(!) o-oli. oj-s^^ c/^-* c^^ü/^j^ <*y y^ jM^jjy-^ J^ J^^

î J-^j^- ^J^y^3 jy- -^ j-^"J3^. (^^-^.-j ^.J^y. i^lî

"^Ji-? j'^j^ j'^-i ^—*!.-^^. <Jbj3Ö 3yjb »-J^*L« jj^^-J^J -^ai'j

j^AlU-l—-. J^' JA <>l_^î\ 3h^ ojJ^ aj3j^ V.t/^ C-A^



r ' V «4^ul>- U»» O'-J-

jj^j\ ^sJ^^'^. '^--'^^tî* *^^



A^J <Ia.jI jUiii ^'b aJ\^\ ^'^^-<^ ÖCj^ JÎÜ ^^Usj'J OjI

y^.>^ (j^ • J->J^ ^yS Ja^ j-xiio.5 Ju5 ^j^\i3 ö-^Jy^y.

j^^l Ij ^y t^jU Jj4j di):» diJ^ ^Jjl_:5"dUVy ^I»

• J-r.^^*J-> iS,J^'^y Jj*5>-» »^JK3j^^



r • o ^UI>-U.> ö'^ 5'**'



<^XS {Jr j\^ i^'J^SoJ^ «0-^-3 (J-^ C^So- 4'\<>-^ ^X»_-C-\

^_-\)jl jjJU -\»_U < jj.K':» jji^ 4.sM;\ j -U-» .A3 ö'^'^y jj

• j^jy^ ^j,5 ^s-^ iS^j>- ^j^Jy, oyf-)

*-^^^ öy^j^-::^^'. »^\}k^ '• j^jb sJ\j »-^jjâ^ ^-l-'j'.

A>.U!\Jj^j <Jj|^y ^-^o-sljj J^Ja)—* »L-j-U Jlj"_y < jJU-ij»



r • t >4^U1>-U.~ ö^-^ >-^



,-^UZ'»'U-o (j'i »—

'

T* T



<^^ j; j>^J i/'L-^J^ cT^^-^ o^y^ j-^l^l^C_^ J^Ia Oijl^

^} (j^J j-ij". (.5-^ ^-''^A-^-'^ J^ *JJJ^ t^^'^lc j J_^\

<^^j <Ji^ ^--s» ojj3^ (Sy^—^ J_^-'^ fSj^y, oj y'>!9jMX^\

jj»3 ^ '^j^ ÛJ<^:>\ ^^jy <^>„-v:5^oUl ^jj.J JiJj

i-ch ti ^t-wJi^ ^:>t-4J^(j *|~^n^

ijjy>* o^j:>y^ *;>4_jJ j^-'Tj^i^^. j_^J ^j j_^ ^J j^Jt>

^''jj.y J". 3 3'3j^ )y, ^} ojy3^ J, C^^y^ <\)^^_^^ (JJ

ju> o-cü^ ojL_^ ^\y^y, J^J A^'j* • j-^^ -^'"^ /*•*-*j *-5'j*



>rjl; <--^ yJc/^ ^JJ t.v/*^ ^^^-O^ ^'^"^^ * ^JjUl.

jJU liL. ojj "Jy^ j-»ijl I J^_ j-a oaUj' j^j^Jj V-'-'^J

jj5^a::-\ «L5 j^jL.^ „}^^ S^^ O^-^y}^ oVji Ji-b *^^

^ ^ » X y y ^ » ^ ^ •• y y » y y

^ y.yy ^ .X y > .y yy »yy

4^^0^ j-»bi^ û^-'j'Jj ^ *^'-^J
L-JLi \ (SJ^y^ J^ -^r-^-^y"

iS^y^ S^-^j. ^J^-^} -x^jCi:_t>^A^\J^V »jUUjj^ 'J<^y,

< jy^o- J>.>3- t^^l» j^l'I jb 4_*- jJ J i 3^j\ j^b\^\

j^j- j-CjO^ r^J (>.-*' ->^ Jb't?^ Jj'. »-^>^ jJ^'^t^J »-v.*_^AI\

A^JLiL) o-Jlo- L^^-^î^*. J>»'fc>- ljJj^,>»j j^'\* J>**^ •"^r:?^



\\\ ^o4^Ul>'V.w«f (J l^^^o



Aljiy- j^} (3^^^^ »AâJlil^ *3>tj ja:;au!j\ ^j^s-} s^J» ^L-iii

j^y «a_«j_^ y^ A^^^jy\j ^sj^r^^ ^J, O^J^ Jytf

•^jLâljL. o:i^\Je\ ^}j<L>- O^J^ <sJXj^} >-») *^'^} y^^

^J^U . t^J^l a-Û^J^^^^.^ (_^^'^JC-^ »-C^J •A>-=' »îj'j', j^!

j_p^l:-l' ^L<* <iJl*<50 ^\^»_j»^ yS^Sij^ öy^} i^A^^ ^*-*~**. "-^^

: ^jx\ J^ jü'ji -^ ^L* o^iil iJA^J v_jL-»y 4*^ (jT1^

• ^ j" b ^-^ -îji^ j-^'^ ^t
—

•
•

^1:>I j J\j-ii j_p o*— o\y^^yi^ fiyjr^Jj»U -û lîj

• >'-Aj< J-»b »jy^3 o-^j ^J^



aiiiT aj_<jL-^ düojv» cîA-- ^j\ ^^ "^.^ cy\S i jjU^ ^1}

jj\^\j i ^^j^ (5^-^J j^^y ^, ' jliloi^lsl oy j^ J-^^Jj,

.jiyA)^^ o jjL^j^ ij^y <^îj^ r-L*» f j^^'j^ <»^'jiIL.jj^

Ö>L»- <^^-\!j\ ^JÎJ^J Ju-» «-u*_y» A* (vll^jU) oy y^ j-O -C-J

. jL^J*^ JLali A)A.«**J (^^ji.^1 i^\yy- ^\ j-C*»A>-



i ö^f j-O v^y I »-C—^»j\ jl>c^\ y^ i}^j\ y^ jVji j!^

,.Ju^y ^<_-jjJj^ ^iilL. ^^o-C vlJ ^jL-'Â iJjl^^-»^ »_iJai

!.... Jy^s»- Zjj^^-s" AjMyb. <l»jiU

3y *^ ^s^^^j ^jojj cj-.v/^^ ^>^ A^':—^J o^y^ »jy}^

• «-^J^ J--»^J » ( t>^-^ ) dy >s^'--^. *^j)j^ o^ r-LJlJc

^^y^ ûj)cx\ J^ jy->- ^Jj j\l5^ OJ^JJ\^j\ ^-''^

^,Jj^\ y* ^j^) ^^LaT »A*\j (_$Lr\ JjaJj cSj>- 4-Jljl-



N ^ o is^^^ ''^\r' ö^^j^

i j^aJLjI t, <*Jj\ A.Jl» ^»jL-»^ a>_<Lju-9 ^3-^^-*^ i^ c^Ji*^-^ (»^

4^ll>-jLl^UjL» _yjji> fjJâ^ jU->. k^jLjL* _ »a^uJ» >^^.i

* j€^J C^jM O—)J9^ tjjj ^^



o
, I .- •

jJkii -V.ij' ^ A* ^_;* Cjj\j>- ia-'^ aJb^i>- 1^^^ A>1_..>'^^

* • - » -^. L- . - -^

( (SJ^\ Jl--a)l
^J.*^^^» fi* ( "^»^^.^ 3y ) o-^Jo^^JJ^ C^L- <:0

( ^-^Lfr^p^ ) aP >>- »y ^-»ja:^\JL-j ç\j i vi^L* J^.^. j-^

j) ^_^J jj.:;j^a!j\ J^''^y iS->yy ^->y}i »^'j-yi ^^,j ^
<Se- *l:- .(^4j\ j^^ <iil Oi-^J^ (^j^-^^ J-J^. »jyy*»^^jy,

OjJ ^j\ jAJ <-^As*Jlj.xJ (^J_^\j Ji' »jy\3 ^y^\ J^J^^^



• ^^•^^ 3^^y. aU«â>*(3--^ tiLj\ cjj\^ o-c- <>-jj ,u«»u-

t^-r". !»jp ^:f=^,->jp j-^Oj^J < j—' •-^^^. J^.J^ A^^-/^^ Jj»

y J^yJ^y «jJjJ-o'U- < j|iij'^ «jl:^J c^JiÜ Jlj 1 <_^jJ^<J^^



• dlf-jj^" 4U JjAv. o4U_j» .jJ^J <A^^ «iJl'j jjji Jj^ ^/^^-^

.t^jL.» ojiAiL... ^Jj o-u^,>. iJ^: j_-aI^ JJ<^ jy-^ O^)
^j.c dl'U? j-XjJ ^_r^ ^"^^—*^ «^jUji <l<^^ <jl»J Lla^i ^5*^-^^

.^Ijl^JU (3r_^,»- (j^^" ^j-'^-»- j-J^^-a!j\ ^..^llL. U_^^ 4»J^^

.^j\<^ <>^ j^J^ ^-i »-»Vl 1^^ oU ^^j.c-j^ aJI(_^^

^(J'^'^^J^^ ^s^y^^ ^^y. '»-^y, -U^j^! j -ii^^j -^^r^

.0^0J^-^ <^!lîi tîA»V' ^^^ (^-^k.^ »JUbLl;» oJk'b^-/ j^_ . JJÜ^

..J^^ ^{»^\ -tjj.* '-J^jy^y-' j-^J, J^,J^^ J«le- ,J>- i(J''^j

^

-^uiU-jl (jy}j\jl^ j:i»j\j^j^ jA^" t ly <^ jUo j_j)^ dl'Lii

. jjjJrM C-J.l>^ -^y^i (J^^ 4—'^b"



l-^ j^ ^_-i) o-^-^,^ '-^'>'. < -'j'i^ J—-*^ «^'j ^j^ S^j\ ^-^

>^tf.laj^y j-^ eA:-xJj A._^\J>» o^'jjj\ CV i]^>^Â>_j^^ . -iy'Jy

^\^5 U.U jllâ)^ L^j- A)A^ j^-«-=^ j-îj^» J^'3 (_^J-^j^ J-^'>» *^,j,j,

^jU- JJ4IU jU j\ jfi . J^i jV j^.J. ^U J_^^; 4 S_\ JjîjV

jjisj^b Jij»> öVjl J-sU- «.a:slj9 y^ ^j-*-:- : 4JU [*]



^.<.'j^l^ ÖL^_J- \ \

I^J^»- o-Ü\jJ AaL» iJj^^L oJo'b » ' . jjJi:[s^Z» «^LJL-ll» J *^l»

^UL.\ \L^\y>- ^^^L «^ j-^ Vlc^ l3^'^ »XJ\c^ l/'i/^ N°® -^



-C^Ay^ oJ<-j\ wiil^^
L5^^^*

'0--*>-'^'^ ^U=^ v-!)^'"^ ^ J-^J^-^^

-?*. '*^. ' ^}^. ^5y^ ol'Uj jj-^j c3\j,\j j^-^^ ^ -'^J
jl—

^

.*4JJ (^jl^jjj v-;y>- jV_j\ iaU* <I«^ ^ tiA'b^^ oA^---^^

.
JU->- ^ (>>j ^U^ Oj:-^ ( cT^-^j ) c/"-^

'^'^3 (>!.-^':>^-^^ ^^\

^"y i^J^\^y^( <^y y^ öy^} J^,-^3\ f^^ iiy^^/'^} <9y^



j(s}y y^ oX:iJ^j ^-^ i Jjy, 0^3^ ojLc ü^\j^j^ jj3j\

jjA>l3 jtl j_^>l| -O-'j^ ^*Li-V i JjAJji ^1^ ^.J^

oJi:-<9>:>. J>lrj JL:^ i]J*^^ 5*-**^ -'/'"^
• ^^-^-^^ -^^'^

^\ »;/• J-^ ^b «-»i»--j iJjy j^-3 ^j-'j^ ^^a> ol>U_5 ^^

•j^>^j J-^^^j J-'^^r, '»^J^'^y. 3^^ ^y: ' 3^<Jy ol.V>

JU < jjfi^ !>j^\ j^,3 4~^ ^y^\ i >j "^^j-* -^j^^y r

^->-> ( ^J.Jy^ ) <^->>r^ ^* < J-^,-^ ( 0^-^ ) »J^^ Jjr"-^.

• J^y3^ ^-^ »-^.^ c^-^-^.i^ ( ^' ) ^>=^2 ^ -'j'-J^ '--'^•



N A V ^.->^''CX:^\^ ü'-i>-

<^j^j, o^Jj, J-^. ^ • J-^J^-i o-il;} JJ^ Ojj^ tiJjl A-'b

l-.\ 4*i-i^ '3 4..9U O^J^ S.A.I;» ^^^,_X^\j\ dil^__^\j _y_
lA* «>

^_)A_«>» ja5ül>r ^oAii)! j_/l" oj^j:>- 4"4^ c^^'-^-'^. «^j^-^

*->j'^L'^4!^-^a^jOO C»).lc ^^x^\j\ «-^."^J (5^^^ •-'"^V.
<-^-'"^-'^

A—jl j/^_ . j\iy ^-^y, J^r^\ 4;>l' ^->JJ^ ( (^i^)

. j-^_^i?^.:^ -'^J.c-liî.^jU j:^j\.7'^'^\^ ol"l- : ( JL:>-^(_$jl^ )

.(^^_^_j L^t^j-i o^iî^ ^^ j^'i^ <u«^r aJ^ iS^j^ 0-o^t



^<»lUa-l-^ Ö^Sij'- NA'

.j^jy_ dL,_ >^Jj, 3^\ jVjl ^y^ ^.J^r Jir ^-^-> y^!^^ ^

fj^ljT^jAî A, .?>>. 3_^;:^"j-i ^. j-5j>^\l\ >^bb (^>^j *3_^-iJ

«Al.^ ^ ^y^ d\l^ y J-^'^j\j Aja^»-
t^.^-'^ ^-A^J »_jU-Â^\

.a-c-jL. «-^_j5^^" ji,-'0j y^yj oV ^"Jv. 'V.^^^-^j ^-^y.

As>-ajy -^ J^—^\ j-^J^J^} \-^ "^"^ I ^ J^U^J. }^J^\ *^L^
- - ._ ^

.J^4-^ .<k--lj 4^:j cJ 1 (3^l(^Ji-^j Jiy"' ^=^=-^ ^V {*î^'

.J_^^^^_ »jibil ^J-**!^ "^^^ '^*^^ JjAÎjl J»l übjU J^^.

< J_^'r( jîjlo ) jy^ 4»"
1 ^^^ (js-j 0-^ls ^-J.l»' i-*^" I ^^\ <«»tJ»



aX^»j\ JjP Lw- 4*^ J^^-i (Jl-'^J^ jy-^ AJJi j->\3j^a jy

t3j4j\ ö^l <I»~^ iijj^ -^>» ^.^*J ^--3-_j\ d^[9 ejliJ 0-AJ ^»j\-

<LJ>^\ (J-\J^j\ jJ'ojJ^A7^j\jLs'^ jy_ J)\ JjAJl Js^3 yL^

^„^-Â* (i^ jy, jy^ Jja!j\ ^J^-^j «-^^^^ düÂj 1^' <i-^_j>

U^t ^;la::i) l«lai jj.^oj_^-t^ Jl->- IVl* «ilH^I jü_j»^ »My* jji

j_^j^-\î_j\ K-iX»j ojLpj-v^^^jl >tiü^^ ili oj»*a j^\^\ dl:^<*U

lz>zA jjls-tZ» (Jj-?-* L^j^l J-^ j^. r=-i*— t^c^J-^*^-^'^' j-^--;-^

^^'û» ^J'l.-AÎj^ J^>» ia=^ düJJ JA* Aj__jjl» ^^^ JJLJ (Sj\.



c5*
<>»Ui>.L-/ jb^^ > A 1

^TIJls-L-^ J-'Sj^ <^jj3\ «jA.*_j» c j,x.-jLaj } oUjU;. <^JcJj^

(J'lk^'lj A U"jl dlL_u,bl <Ut5>lW iJÜi^)'

t^ j_g-<îl^ jl* i^^J^y^ ^J^.Jy J*^i J^^ ^"^3 ^<y^

ijXojy J.^JL»- >j^j\ o-»JhLl> ^j^xj:^ 9-dlâ-b A.la-^
»j'^-îjf

.<^>\^^ C^^ ^\:^33^dL < jy,^)' viUJ^J^ 0^y_

jl.._^
t/^cil-^->^ c^JV "^—^- "'*'' -'-^ -^^'-'^

'^r'. tS^^'

'^r'. o^-J y^-^^ '^^. 1^*^'^ *-^—'^^ -^^ v_Jl>- jjL oj^j\:>^

^A^j i}j^3^ Sj'^y* aJ_^-vM-- jJy^^ <»-^\ . jjj-»i jjl»

(_5li^l j-jjL>»U<L-. 4-*'V3^* c/t^j^ ^^j-i i»^<*-)i ^yry ^^

• J^3J^ iS\ (^^ jji s\ "^sJ^^^ c/^a»"j\ ^j'V '-^^-'^ a-^-^l*

^Oj^dLtij dbi-U» U5j 3^^^ dLuj dUlL jVjl ojc>.1* UÜ^



\ A'^ ^<u'.:>.L— öb_^

»ji dlvlS^ ajJj^I ej4._j\ ^y^y o^ ( <^^^ (J-^ ) 0''^»-*'*^

• jy^y, ö-^j^r «^^-^^j o^^*" -^-^^ • i^-^y^ ^^i^^)

• ->y-^y. ^-^
c^' ( ^r^ ^^^-> ) û'^

ojjbj-' 0-^_^^ |^4.î>=U :5\jA ^J-Jl^r^^i?
t-^-^.

'• (V--^)

J^>. f jy5_^. o-i( '"y^ J:^ ) ' '^'•J^—' ^^^1: ( jy^^ )

eJC^A((^Ot>- ^jj^cJ-' — -"^,1! TT-^ ^"^'^ "^ — ( '*'—•^^O^^ )

jy.y oA*9_^ ^J ^)_^ 4-;-'
jt-' i ö-^Jj". J'^'-J ( ^ -^ ) • ->^'>^-^

c;._^C- jb^_-- oAoM;;^ <:^ ^A^^ L-^ ^-t^jj iJJ^"t>^

^iJ3^ öJ*-'\j y, ^3^} f^3 ^j jy^ j. «-^•^>- j-i^ ls^V^



lT <*b:>.L- jb_j- N A Y

t5

jV^l J-Li Si^\ Jl9j\ (^bl j^j^y, ^s•^'^^^ i J^^^s

vlAs ojiA.—'j^î^y (J-*^^ Oy^"^ (-^-^ oJj'jlc-U» A)y . jA»j^^

jyll j^^-^-^ <»j3j^ ^j' j^-^ o^ ^^ ^-Ar^"*^-' ^ j_^^^j^^

' -^y-y. ^^



\\\ .^«1.1:1^1^«l«Ul9-V^ ^j\^j^

oj^>- jij^j.- j_5*^ ^^»^} J^y J^'hr^ y. o-^J"-?^ ^y}y

(SA^ <<j-l-i: JU^ ^ X-j_ ci"^ dc^^jri..^ y^ iJjTj ^Lj: iJ^

• Jj-^\ J^'^^ jli!l5 py ^* j^JT^^s <_/^^ ja'4:^ . j-»^»

(_^j^^j.^ .j-^j^-c- 'J^\j>-y, iSj^*^-^ ij^ j -^^ t/"-^ fl-Cljl^

jjrUs ^b>^ tii-^'^y dL~AU\ jij_^^ ^^^ <^-u--s ^l.^3-



^311^ j^U oU- j;^ i 3j^j\ <:»:^ (>r.^^^' ^
'^^^'

r^"*

î jUl o^o^i *j^>^ o^ji^ s^û^^r^^.
'• ^yo^} ^^' ^'^öy^jy

c.^L-- j^i:^ . jA^u ^j\»j o^j (>Jls ^J J-y.^ i ^yj.

3f^3 3^J3^ *> J^, jj\ ji^ jA>-l_^. dU-' j^_^ y^

JJ jyj\ <_:^j dUy Jbyj ^v^ll: (Sî-^'^''-^^ -^^^
J^ »4^^-.

^j JU-^. öfj-\ <sj^, iSj\ < S^'^y. ^y^ »J:-^ o^^ of



(^Jc J_^.«j;» JA__-lll» û->.I

—

oj\ ^j\j>:i ^\ ojîjt ojji^ -^-^

• j-^--*Â^« /<»--'i cî-L^u «^l.-'bj j^jl) (^^Lâ>»

. jJk)\ yi^^j^^.oJ^ Jj^^i? <^îljf ^Laî\
4^_J^-'' <%



--<*U::>-\— öli»— \ VA

^^.Mj^^£>» JJCa.*1>.^^1-£. A-Ü^^f-J^^ o-^I-Aj^^.^ <L- S-^3^^'jy.

aJI ^.ajL^ jj<^*]»lî <_$L_ai.:^ ^jjj (5-^'^ aJÜU^ J-\ A^^Jr-^^ jVj\

. jJLii-v.\ ^y jjls^i» UL ^ jj^

jl)_jj_j) -j-^^^ l^- oA.'jrj\ (jj<^ j^j^^j ff^^
i ^"^j.j^

A._^iia) ^^1^ Jji <c - dU' jj^"^.^ cT^^. '^- y. ^ »^J"^^^^

<:—
. NAVA JjL--a> <l~J^.^ ^^—

' NYVA < J>îj\ ^-^ -^'l-j

^y^ a-».l_ili?j'_ di^LÂ;. <(^)^-»!i\ ,j^-\,^ ^ bA5i 4-1»^^ ^^Jk5

AjIa a») ^l 'üA \^^ I »-' )



\ vv ->i«'jz>-L- öb

^.ju»)^»' 4:

—

aj^'a» ^^yl ejjj^ jij^ L!Â«ji 4*-^^-^ -^Ji=^

Y^,Y J>H

• (J:^VV-)

* •
I »

• »-J_^^ <j^.^^ j_>-^^ ^^—'ü t^-^^ j_>"^>* liii-Ll» j)_ dAl-"-

cjj^ iSy^ t}-^^^.
"^ ^^. < ly'-h ^-'^ "^-^^

L/*-? * ^'^^
ti'^

^j\ dllüir dilliA.^ jj>JL_^i_ Jji ''ijl ^ift)A«j dL*LÂA_j>



.w»«9iJ* j î j^iji -Cif Jl-^ \»* jj.1—o.vl, »_iL-j ^ jj4-JU j-^

c»—'j Joj^j^- y ^ j^ij^j J'>J y*: --^^ «AiL- j^jj—-.

. J-CÛ* vil^jt (^^J* 'J ^_JaJ e^'_^ KX»J y>-

j^^t!\\ «iAU* (_^^ ^» /.J^r ( y-'^ ) j-^J ^Ul.1 J^ y J^
^•\ J /TAS (^jJ4.\^ <16 j-CJUj ( t-^JüJ ) J < jXxJaj^j:>~

^^O» <Hî jXJUj «JtLjL- jÜaL- 3jl; jl^i:^aj\jj^4j-^—J^:>«^^^



J'VI'yUiJ^^yjLUj'^ c^t^^ A.^:^ juilcJ:. ooiu.^ 41*5^ (j^^'^â

• j-^Oi^ J-» YO» jja)>^ c?6^j\

i]j4!!>U-<j?«:iij.j
c^-^-'-^ • -i'^'r^y. j^j^^-' *-^J^-;^-> <^-*^->

OY'%j-*'*>i»^ j-V9J^^4);j^l* <^J^- *4V-' ^^\ (^J'J^J



Jy v_j_^-^J \S,y^ jy -^ jT <Sj^ • o^) (3^^-J^ J!^y 3

( y^ a-Jaî^u dV )

^J^ JjAS Jya^ t>U--jU_^^ »j 4>^-' <-jJ »Jy^ C-^-^^.i

^•A^A^i^ j\^--i ^9^ j »x^j (^»^Ji j^^^ • 'vJ^^ ^JrJ.



C^S-r ^^ • ^V. , 'J^Jj, j'^J^ fj^ Jr^\ o_^«A,^ J^-^J

^"IcJJv^' ^_ J\j;_^i» t^^^'-^' ^Sj^^.^ ( -»-^ ) dJl-J^p-a..

S^J3 jj Jj^ ^^j^} ^^>'^ "^^^ ( ^•^— ) ^ <j^J tV

A£. »L» ( j^j\_j ol'U p|jyi jii-J jji*! 'J^^-^y^ <3^ «"^-^J



O^j^»J^ ^^. ^-?^^ -?^ »-».IcU «Ot'UiJ jUjj ^J^j'oAlc-L/tf-Jjv

J^ O-J^J ^y »-îlîj j-5».SJ» V'A» «-C»s\^ Jo i ia5 ( JJ^Jjt

( ^*b a:Uj\ ^ Jl^l di-* )

"^.y^ KS-^^^f—^^ f-^'jb < j-^J Jji' o-îl;J «iX J_^ «-aJ—-Aij^

oUj <-U pU-. ^ j^.^b^ J^^ j-»^ «J^ ^j< J^. iSî^
j-»-:î»«i»_^

<3j4;7.S ^»-i*»>) sJ^L>^ j'>^ •-*-^—^.(/^-> '-^^ -^^ X-*UaJ



( JU^» d^^ )

J^\'. J^U/l 4»'UaJ Jj^ j^jji ^ J^} J;;-' . J-îJj^! j-^}

^_^^ o oSi^^\i\ i^y^y^ *L« (^jULa-.i>ib-^ ( iyi) il^

^yj tfjj^^jl ^yy^S jUî-5 Jkcl ij^J J>4-!«' o*^.^' c^jr-

.jjj\ Jl^;.
_J> J\_^njc <1-^ JjAj_*>L^l AJ"J, ^»l:-" ^^.-''.-*-

jLlL-i fjAii:^ <^J^'1^^=^ (i^^o-V}*A-ia-« A\ di-lcj^j J^'

^l^ljt. Jjj\ JJ ( jjA j^\j ij-^ is}^j^ ^t^^ T'-^J
-^-^-^'^

4»^ <9Lw. jJ»J-^ Jf; j^^ (^H ojJUz.» ^L\j ^j* o-CfrL »A-^bJ

jl Uj ^y>\i S'^J. *-Jjv jUj ^--_^ cV O-^J vl^c-y»- .^-o



^•uli:>.l ->, ob_^— \ V

V

. jj^^\ 3 j\x.A^ U^ j-x,*jl_^M oyy viA»*L_Jj ^3 J-^jr Oi'j^^



> "\ ^ ^<a\z>-V^ o^i_y

(bJÜl)

JjLTJJ. 4a__^_^ _^ 0-^.^ <^^^ i>l._-^J ^->»-^J J^ "^-^^

4.^^.»__r ( ij,j^^'*^3j) ^Mo^ ü'V^^ jj:-jo db'l'U 'O'^^^-^

J^JU j^^ JJ j-i^^ 4^jl 4Jaî J.* «v-vv J4)^-* J,^d\:-^j^



^^i jJ.L>j jl^T- ^.3^>^ 'r'J^-''J '-'y-''. '0-^-*--^ ( ^bjr^^. )

«Juc.L.t\ j^jy X» ^_$L_âlJu o^ _^ jjo jC-1 Â^ ^j JIjI».

^.i VO» Jj-* ^j^i^ »^^K, »JA,_^lc fU- dlJa^l _;^ j'Vj^

< JJ i j-Xjj3 ^ i ^x\ j^CT jj^ ^^b jVj^ Jjl' »-OU

.^j\j/jb Jsl^ ^1 Jj^ Jby J ^Alji^ J-Wji» S'-^^ •-^^^•jl

L>-\ ^^<J\^ ^j--aj^ ^.VJ ^-J-'^J/J-' («-^O^ '-^.'^^J^ j^\

^Ü^^ »-Cls-b ( A>y ) jui A)'\j^^ jJo»_^^»-
z*^^^"*

j*^-?^ J»'*"



«ia-- »^^Z. ''^"^
J* ^ ^'^~'^^^t* *-^-^^

c/^,"^^^*^
JaJ^^Jt'L.*

dil

—

'\^^ . jA^i.i^'jl ^...».J' ( o^^- J--' ) j->^->^ J^L--

^«)_ o>>« ^^0 *JA.jL~>»_j) < o4!l>- ^_^^-*)j^ ej^ _jl-' \6* ^-^y,

4\>!i^^ jjkl^^^c^Ç^ . jjo-ûlilJ^U- JI31-J >^^. ^^^

J^ A»* *jj^^ ^â:-* ia.^ i ûj^ jUj\ 4^.».^" J-*-\^. j-^

^f^i sJ'^'^-^ L^*î ^^^ j->b^^ ' »jA^J i-l-^ <-',j^

^_-\)l iliç'i Sy^ '-^•^^y^ z*^' "-^j^^* j^-^^ *x-Uj U-l-



lT A^l:i».L— ob_^ N 1 "V

( Ci\y-^ ) jJ^ jar:^=- ^a:^ '. J\ ^l' ( ^^;~,\ ^^. ) ûji'^i^

o>^^'lî^=r j-^=r- 3f^ «d^'ljjjT i^jj^/^^ jj^j-^ 4Hc-«^_^

j-\i-l_^ 4j>tjjl J^-«»^j ^-^^rr^ o**-"*" «-^Ic- j^^ N® V*3

. j^\ ^ij^ c^* ( Jf' ) ^->'*"^^. ^) ( ^-^3^ ^^. ) J^ b-^-^

jjj^^ ^4j:^Aî<k;^ (»-J^/^) j-^^ 5j^5^ \f^ «J^ j-^bj^

<S!.jr ( ^-^"^ ) û^-Jl (>.^y ^^-''. 4>^j-^-^ '*^, jApL»*a-.S\j^

'^(J(/^ *-^>^ Aj^tli^l J^-^^i Al-A.-^ ( A^U- _^\ ) o-lJ\jJ,
c/*!/^

6j»j^ <^j <j-y ij_^_^^i J..y^' (i-'lf>r i(^^-î ^.Jj-^ Jlc^

J.»"\j o^P^-» -L»«9 oy y^ jjS ^jrSS a^y^J (^^ iJ^'^A^ (jf"-^.

c

(_^^>»j j^J^ ti^^ «:>U'^ <^L>'Vl» «_^üjA»-j Jy ^_^lI«?Jj^^l-J*



( Oükereoe ^iji) jVj\ »a:::.-^^ J!U ^j:> ^j^ ^^^^^

ijy^i \i3j^ Jlc- ' 4=rJ^ j-x_^!\jj:- «a:-.j^-? (_^ll dUîy

d\l/S. ^/" "^—J '''—^J. o^? ( Mvouta Nziqhe

i oyT
^-J Jo.U )^3^ \ç^ o^j 4.9^ »1^4..^! ( jJ^^^^ )

( j\>)^y^ ) ^i^o^.> c .A4J j_-^\j A,J\^ j.^ c^r*^

^<^^ JJj jl>*^3j^ <S^^ ojyj^'^ j^Jy \j'UoJ^M A-J

•^>.(^ -J j^j^^ j^*Ja._^_^^ J/'( ^U- ) i c/'^/ ( r^'y )

< jy Aj^i" ^_j» j ^-*"^^^ <>.' ö^J^ -? fi
^—^ *-^ -^.

^'^-'^



•««'C«>J>-V,>-«< ^o A.» ^^i

( <s)jr ^^^r-'^ (i^^^^ )



N t <^Ui>-L.«tf Oi.i_j—

( j^\^ <^Jj^ ^}^ )

^jJLi-li»_j> jjj^JuT ^M** >- jjl:J_jû)j\ ^_3^l-a) ojî<*-> ^jJliLU

jjSjJ^ •î.^^J <U-'^^1î («^^ c^-^^ -^. -^J^^. ^-^J^J -^^'^-C^

^^ oJ(^3^j',j -'l-^y Jj«-\)_\ i_i^ ^.(^b^ (3»—• j*. oy y^

iSj*^>zXjX '^^jx' ^-^ ' • ^^.-'y û>^. j>^. /^J*. -O^J



j-J/"j\ iiAU-* iljtfJüJ ^\—^\ ^^j jC^ iS}y-^ '^J^f

. j-VJLr_^^ oSl\Ju^y^ cJ^^j»S ,3-^J t/*iu^ iijtfJ^j,^ ^fl.»)

<_-U-j ^^^-.AcL^ dL-<j\^^ C.»^>^ jri^^ /*-*-*>'. j*^^ »Jtdi

iJj.A^4fl> Av) -C-C- SA-VY _^>. YA j^^ Ji^< (»I»*

4_A^ »j>IjlH# j^^aL>- jJLL-jJlf^ *^^-*^ «ii'OLJ \jjyi>j «iA!^

4^jj ii\»'<>tJ\^ '»^yjkj J£:\ ^_i-r< iJjaJÜ 4-*»^ r>^^
. ^A-lJfJ ^y J^^.^ 0-/^* ^J^^O <3->^J^ ^^



a.:^j3jI jJu»1 S^^^\ ^J;'\^^ o^^ jjlj^r>- ^-i» dlU' (S^^

( J;;
—

J, ^3^ JJ^* j-^lc" ^V ) • cT-i ( cf^^."}^ ) -'^^

jriî J-X9 (!) OuAjl^ (dW<~>},^ j^__^^>» (^UA9 ^ cT'^-^^ t5*l-^-'^

fe*J-Uj' «"^^r-" ü^«>- /*9'J ö-Cv tl;>- «JAi 1^1-^1 Ja.*- tAI«*^ (_)--' <—J

j3« ' J «-p-^ 0-C-v jk i^ y-A\ ,».>- (_^l «.A.C (-UU -«-<aC- J ^jA\ J*.^J*



j-UtiAl^j^- .j^j\3 iSj^^'^y~'3 *^^ <s^.^^aZA ^^ "nj^y. ü^J^

v.yn 5»^( yyj—^) J ( yy^ ) i^-^^^j ( ^y

)

tjf-j c/^l— \ a-i < ^3jy ^^>^<y^ »iA>'b_^—' j^L-j jl^"

.Ul^L-<j_5^ ij »^^^i^ jj^ ^jJJJ (^ jls^J^JO <iA,\j 4k-'<]» JaJ^j'l

j^\^i^ j' Uj^^g-J Jj\s_^_j-^ ( ^ ^V_-^'J j^J "^i^ a-C-/4ji

Ij 4Jj_^ j\jX^\^i» iJ^j^bj^ ^J^i 4^^ ^>^ji J^t

A.1

<





^ <v»uXa-L— jl^ »_ N O A

jJ;J A_^ A.T JA.^ ^L-^ U^>-^^>^ j-C-^Olo^ J=-^^-

Zj"^.^ jyfi> a^\^i\ oXj^^ ^1 A.JU" Jj» ^O ^_\ Ob-b

Jjci^^ ^^j^lr A^M-^ c.>_j.^^_ ^^r; J-J^^-^obj- ^x.^^\

^v«r^ c^j.C-
^r-?"' -îf^^-^ \\y-^\ iz^} <'^_J^J» ^\ <^"<5^



\ 3 V --"clr^-L-. jb_j.—

i ^joX\ ^^ ^%^\ ij^^ ^^:>^^>-\ ^J^y<^ jf-^ j-^ »aI-^^^j

<y^ < J^Ji^^^ J^-^J o^lf^ ATbb-j o^^.^j jls^b j^\

^«î (J^-i ^t^J-i ^'jy-^ iS^^J^ i ^)3^ <j\y.'-\ ia^ ^^^\

. JJöAX.J^l A->-yj jy <»'_^ o-^y 3

j^l* (_r-i c^J-^J^ J-^'^ ^,^ûL^ oj!>A;j <_i>jl ^Ji>*-J^

j^f Ö<-^^j<J-j jy=rj Ja-'j <^^-*!.^* ^
j*^-?^ ^^-^ -'^^

jj'y-^ Ojli^^ t^J^^'j ' j^J^^^\ j^y j^-6-*J er^>^ ^-'^-'^

^y ^yj dX-^^J^_:^^ ijj^ 4.;;:^.. 'J\j\3 \^yj viiJ.VT i!^

.OAJL. oj3j\ o^^^ c^ySC ^Jj-^ ^\ o5V:> -^.j^^.^



tT 'UL:^-!—. ob y-> N ö 1

j>^_ <;->- ^>^_-^ ( ' ^. ) V-^-?^ Oj^i^ JJOJ-U 3 ,5^' ' -^-^y

j^l jUj) o^Jjf^ . J^^Sjl v-^-î^.-ai' t/^-3 A.^ll-J /X-'^^ eJr'L^

jL-iÂ.'\ 4.:j^]îj^ ijA,'L_j^ . jj^^^i düU c5^3-j j_^ aj'^jJj^

ûjs>x\ ^^^ }^5^ f^^-^". \3^y. û^r c/^^ ''^^^'•-J û-j^J

^jLiT-J ^*>L.\ jJLi oX^l^>- ^^^^3^y> <l\i\:>^ ö^JL'Uj û^^y

• J-'J-'-?^ J^iw» -^J^ J '\)— Ua^^J -^^1 oU_^>=^ oJlLw\!1^ <vJ

^^ »JX1J>^-^ . J^JLS^y_ o->SJ\.X\ Jx.r,Jj^ oJj'Joj'b C-^_jX-s-_J

o>-=r-
^

xv^9 i oji^^ i—• ^SJ. j-^*>--'^ I'IJ ^_^x!U^ t^—9 JW-J



\ o s -<uUi>.\ , ^j'i »^

^, \i^3^ 0^3^3^ <• '-^A^, \^>) ^<^ ^SJ^^, 3 c\^^

iSj^y-:;.^'^ aJiJjliSjj ,>j^^ .jj^^^ sj\^f '-^-^^=^ ö^J^y.

=1^a!^JU-j ji-i^ls ij-rj^ jijj^ (^>=^ ^j'-^. öy^3^ ^-^--'v^



cT-
't«l.;::>-Lw ol^j^ N « i

<iX*_j> . jJ^\ jlxJ jjd_^( Oj^-M ) JjaJj^ a£i ^L diLJ J^l

^^ ^̂''^jr ^^^.J. j^L-5 4-*^ ( tJ^J*-^L-^. ) û-^-^—^(^ ^4^

<^(^^'L-^.) J^JJJ^'J^^ 'X1^J^^ J^\j^J^j^ \^}Jjj\

^L- 1-UU j-Ua>-_\^,^_J (J>3^^-^ aX-_^.9 (J"!^ ^J^"^ j^^^ 3 ^

3^3^ '^.Jlc^ Vo^i j^- ->V^ ^^>', ^^ ^--^ '^J V.t/^ "^^

^. <0--J^.^ Jr^" (i^^v'J ( L^j^-^ ) ^^^-^ jj5'j.jüj'_ »j^l-j

ob_^— . J^3^ <^4" "^^ ^**>. ^-*r>.
»-^-~'^' ( ti^J )

*Al*.x»- LJ dilx(^ (^li^^l dj<-KS w5_^ j-^y c^jV"'^ ^^;/^

4-0.1* J^ J_J oAjJ-* Jo^ ^_ ^^Ik;^ ^^ (^.) J*^'-?^

^U.J j-c-^ dl:«)L. Jlil-j jj^JLi-U» j\j^ JûiT aX-'l ^-^^-^^

<v^ dil

—

\^^ 4-*^ dili-Uj'J JUl-- . jjlj jj o^j_^<lj

^^-^i^ t^V-* û^V C^^^'^v' J^-^>-' ^'.(/^ j^-^^" (.^*^V

31^3-^ A. j.:>- aj^'Uj- j o-^JoL^'^ <^^V ^"-f^--? û!^*=r 3^3^



Net . ^"Ul >-\^^'UV :>-'.---. ^j\ij^

oa.1» (iA)b_*— o^Jj, f^. • J_7J^ -*^ e-^l:) ^*^ 3i/^ 3^ \y^

'^^.J^'^y "^.J^y (^ ^'J^ \.J y^,3 ) 4»^ ( -îl^ ) i S:^_Ji\j»j\

t/Uj\ »jl3 j-ijj^^
jji. J^^ ^^l-^'-^y. ^J^:^ J-ijJ^ e5^^ ^-^'

jJL[iJ_-U-l J_^/'l» (J}>- tlA; e-V-'A._^^-.a^ ^w\j.* 4~^>- t^.^*'

^.^»jJs^J^ jb
J.

'

4^'*J.9
j^-^a-*^, ^J-^»)!»" A;l.,Ia_> ^<90 dX^J\.^V

^-^3 j^j^ jVj\ j^--X:>cI.X)_\ f o-^^j^^ ^J'l
4^* (3--'^,J^- «^^-^

J(^ j\j_^—^ j^J J^' j_^ c^-^J^J '^f^^ ^Sjy-'^



^' .1^ öl^ ,- N o Y

^-^ (_$''lc—^ (X»-~1^_ »-Xj\^.i^ 7-*>\ia^\ a^A.,^\ Jy3^ ^~^^ ^-''^->

diUliT 4;! jfiS^j^ 'VlcJ, »jl'I^^ ^._1^_ 4i.llj.\ j5 JJLM ju^î

J^ 4J*^» (^j-^ ^\yJ[ iai- ^:y^ lT (Jl-*-'-5^ cT^^'J 0^/-^^

X-\A_J^ jJC's-L- ,3-'>Ür\ ^s.^j^ jJÜb-U j^\^^ J^*-^^

( J^-? j^-i_^ ) ( Jj~i ji ^j-' )'^--yi oy o^j.v^ _»-^ jJj-^,

. jj^.i^C^J "»^j'J «-^(S^^* <-i^^

jl5j^ Ay J^--. _j»,j jjjJJuSCr ^-.A-.;»^ dU^^U- < ( J^



\ o > ^w4^>JL:a-L.- jb_^

(^ja^-^ (ojji^ di^Uj'J jy-»i J>^A.^^^ O^Oâ^-'j^j--* (J-'-ai^'

^J.\i^J A^^ <} y 3i^5^ ^'^.J^J^ S^'^y. CX\j_j-. a-X^^\ J.J

o^^I>-L„-. -<^AjJliî>J »_^-Â*) cU-'A.-- 1 sL^->-\^ «-'..a:*- /4^~'J jr>Wl

^J^y j_^^-l.»joW3^» 4»^^^ (J-- ' a.Ia^ Oj_^>^ viIl«)l.*A (J--

jV^^J-b^' 0UU>«J *'^JflJ'3>- 4i.J-''\l>t^ J--" iAji\_4Îj^ OjA9

< ^^^-^j-^j ^1 < j^lU^lj pIaTjI dil——x^1j <l)^£.lU ttl'i^ ^-/^



j:iajj^\ tîJlUl j^^^j^- iJ\j[:ijt jjui*_4!j\ JL.>tI.->* i <^j'j}\

^^*_J^J JJLli ATljli^ cS^j". j-^j f^J-5 t^'ti-^T ^^ Jj»a5^

* *

o-Ot(^v^ *^L^.i-J jA_v,(^ J.»-^-' "^'jj* J—' < *-V»jl9jJ_

dijLiy <^yi, <vii^_^> di^L^ ^ ^j!y,\ zS'j>- j^L'^^ <<=»=:! jl

o-^>^_,^^j^-'l4»- s^s^^^} j^/_-^^ j3y»-üU- j^^'ja^^j'

Jl9< (^^'U <^^_^ dU^lîlj JLj.^y^ J.-j-X-U ^_^»l)y ^-Jji

C-^«* oJA.»-JJ ^^A._>.o-\j_^ ^Uj^ L^Vy (^Vy dLâl^ 4j-C*>.

^\ <l»_^ ^j^x^ i jjJü-vîjl ^j^jy^j^ A,_U.J^^j'^ (^j^5-L--



oAI3L_ ^^^^^ \AVO ojji^ iiA^_-l)^) OlA-ial dX"j_^ ^ .)

4^ ^ C^-'^^—-' ^J^i J -? «-^^ ^j'^' J-^ jJ'^.-'Vi^ ^-Ij-^^ J5^
L.~x-

jîsr\ j'''M\ <>-''^„^-^ '»^,>" Ji\ U'lcjl J^^ «vl—
-

J:;^_ j^ JA^_jl'_^_

Jj_^ t^^-i*^' <->-jU- ^>^J J^ ^^ A^J>cj C-Sj^ oJ>J^i\ 0*^3^

Oj3j\ A.i'y J- J IUA'A ^x\ ^3j3 Aj4; ^^> ej^^\ 3j^3^(S*^

cîA)"4il—oj-^ jAs J.A ^\l\ 3_^ j-J^>^.i=' ^5^J âj^-^A j^ J-^-^^>

^^y ^y'A c5jU*xs- jJiij^ 4~^. j^u j>u_* ^j_j.-arj wi^

.j-î ;^-^^ 0^_^£- liVl (J- j!<iJ9j4j^_^^^^JA)_\A'l3^ (Jj4j_^ J^J".

i1ja:^_\ AJb-U(^A> -k>^ ^.:^_ <UJ_j) ^_\.l.J si,o_j^ (jJl'UL t>>«l^



<^lu3-l.—< jl^ k— ^ i A

<iJ._^4*^ j^^j "^J^-L'yj^-^ o-^iy^i '^xjJ\J\ 4_iJiju-s- o-jj^

.Jj4j\ A)ojb\C^ jA»^_b\3 ^_^<«-^J <*la jyjb j_^_ 4-^^;*J»

^t^vi^V. *^<-jJ jjîJ^J j>^ f^j'.JTA ojjyjb oJûStA:^- NAVo

,j^ji «ji^ -^.^r-a^ jjj^ c^V'-^ ^'j'j^ *-'^^** viju^'^ ^y^'j

^^^r S'- -^. --^-^ ^'-^^ <^c^>^ "^V-^ ^yfT ^^^y. "^-^/^



iy>ryT^/^) »-^'-»y^J^r^^p aj^J^c/^» <I^J^^i>^^ ^Cjli^o^J-"

aj^>-[l» 4>^J.',\sr »jj^ ^)_3 0^'^^ij^ A,!- \YA^ v_3^^.* «:>*>^

J^__^<J 'C\y^lSy J i '^''^oj\i\ K».J\i ''Ja\J\ ^aX—'^.\y>-

45-^j^ ^«--i K'>â^:i (_^j Jy_^_^_ cîAj'bi j^ic-^ y,-^"^ j"^'-?^

jj;^_^x?-Adj'_ ^>:y 0-kip-j »^'.^".3 ^.3 j-C>^.i? Ul j^^jy-



< ^f-^i jld ( j^^y ^ vJj^
^.rî"^

*-'"^^'^—^ l/**
*>-<-X_U ijbi

j\-^^ jVji ^_^J\^^ #j^l' Jja!^\ J-»V\ jbj^j ojU

•^:^j' (Sjyjj •J^^-j^O-Öl ^_^^i.i^ ^j". jl^ .J^i .j^^

^ «*

< »jbi J^;/^ j}j. 4-^^J^ »A\jLa,_\ L-'T^-J «-^^^ \^\^\ Ajlk>._j)

» ( üUj ) ^-^i^ (j^.-^y. d^^y \^^ j-^J^ *^ '^^j^^

«->._:i>-^jtiiL.j t^ji_3t ci^-j JA5 '^_Jj^\ j-cJ^j'i ijr'U'j U'icji

«j^i^jl" _y . t^->.:x.\ jU»\ <L-^j ^_^-ji9*C\_j (_$1 j' jj\ I^Llti



\ i o ---uL^-L—. jb_^-«

j\yi' ^UL j-Cs^,]? ULj-^|fw^_j)-x»- ^j^jy£- iS'^^j'* ^\(^y*

^^^1-/ \ AV 4^-9^^ -u^^]?^^ j^y-a.- UL j^^j^c- 4.J((_^_^^

__/-:>-^'^^^J »^--Ij l*J ^j\....S- jS y*J j *^\^-^ «iA)jL-\ oXj\y>^

^.ij\l3 ^JJ^^^SL» \^yu -C- I uL)lo.iA„-s »..«a;^Jjj .,.ö<>-jl _ ©^Lj j 4,^ JJ

^-(JW- c/'t^ *^-'*-^
ti'^ '^^y. * c5-*>~^-^_\ ^-^i j',U-i^ (JUj^

.<^^^;>-\ e^lL^b 'wl_--;» S-^'jy^ «-\!U- (J'.-aJj^ J^-b a> ( ^ I" )

^y^y-'C.-^J,y (j^ j,iSJ^„ dÜ9l^^_g^<^:^\Ai Ne^^H.-^-'-A'J

j»^»jy A^O . cP-Jj^ •^y^*^^^' «-2^ ^^49 '^J^-'j' j-^l-^^c/^J^



(j^—^ J^v/^ «j4ai>' ^_x^\ Lidi 4"^ J^' vib-^-* ( ol_j.-» )

aTV^I^ jx\ (^^U 4- .4-» ( Sj\ ) j^J vi^LJsl *^o^^ j\

j0^j\ »^( b.jy ) j ( ^-"b ) i ( -J*! ) oJj< ^jiJC-.V

<^JJ3\ c5^^*^ ( ->''>r'-?^ ) "Jy-^ ij^x^\ ^j^"^ ^-5 iSy^-^

jL>-a^j
(_r"^-^^ JuX^" l>»-\ »-ü^j^ L/*t/^ ^-'•*-^. ^^"

t5*i.
—

— jVj^ ,j^^. »aJljjL jji ej^» jLT^AI diJL--4^lw;. z,A^o- jiiy

^iilü Uia JJ4L. C^'j ' O^îj^ J_^ li«l-\ ^J>J i ^y-^

oJC-'<-âLiX.I-i O'^^ _j» jV^^ jjl^l jjC\ <1-OjJ di-^^(_^_y»

»JUxj\ Ojjj^ ^e"^*^— ^ iJ_;X-- Jk^ yilrf» j^ jj^ -^^y^J.

UL J-c\jv^\ r>^^ aU^j^ <—»j'J t/^\ I-O \ ö^^Jy^ (S^^j^

^jjj Ju.t\jw-I e^luTl <J-2_^^ Aj_9^1S ij ( ^^ J^^U» ) <Jl fyy

j'ij'^ 4*-^^ by'. ^y^ jyj^-5 ^.-J^J «j^->^ oXjJ^ <^'%J\

'. «-ll-.«j| j'j'^ J ^ \y^ 4-L.aÂ;» j_^l>' iJj'-».-*- ^«-U»^ jb>^



A-v-^ 'r^\ (3j<Jj^ ^^''^^ ^~-*-^>» »jbl olc^--* »ii-U\c- (Sr^^

<-k3J,-^ JJ,3 A^'j-i 0^33^ j5._j\ ^^ <s^^ a:X]j\j Ji^j

dlif-J ^\a.=1^ ^S\ j:5>T o j 5Î-xJ^^jV S^^ y^J^ »J^î

Jy^^ tS*^*^ l}^'*^-?'
Aj'aj»II5»c! a>IA>,_^ (»uxjj J-\I«>» j_/^j

^>.jJji ^^U;. dll-^Ai- \YAV J-^^^j <j^^J^ ^^^ ol^^>-

NAV\ 4)-J
c5\^ A)y>. j^bj^ i ci-»'^^ <_>_^^ cXjb _j»

jy»l'vill-ijj» JjHS^A» ( jjyj-\)*y ) »JoV. c^^. <iA)La* ^C-



» • — '

»

t,^^!^^ a:^\ *^}j5\ »jJ^J^^ . JJL'J O^^j-c- A'_«^^^» 4^1 J^-C-J

.»:ij»j^y^ Jjl_J^\ JU-^ 4»^ejL\ C^ (j( »J_^^ ) »jl—^i^^^^

<^jL« iö-*-^ NAt* <5-^^J^ cJ'*-^^^ t-'^j' ^___^;>

—

-»c <-Â^

o^jU» A>._^^ UV\-u'. (JLa j^^jj_j\ j_^l» <}y çj^jyiS

A>-^,*^^,jciVj OJ^ jVj\ ojLc. jjO^_^!\ j^i (i^'ü-t J^lc-^

^j^\ o._lc »jA^ij^^S*'"^ *^y^^ oV-y J>^ Ji >^^->

AUi (_^l_ ri jjjj>_ ^ »iJLU>.<*-.L- •j^ijij dLi^ <J\jli-»

i:>i\öCj^j^ ^<^ NYVV ^^t^ Oa»^^^ *<^ SA^A iij<^J->

.t>cj 3^ jj«jc- ^j'-^jI '^J <i^ j^^' *^^j, ^^.^ <$^'

-•-O^ O^^ 4^j^ /"-l'^^
Ai-jAiS^âjl^l «ii:Jy.*ii-» ^ jUU

^ Cj^ ) j t?:^ ( oV\ ) A^"j>-» iJ^< ja-LJij IJUL.Jj-»4jj



SS ^<»^uI>-U<-> ^Jl^ 4-«>

j^ Jj^x.j Xx.J:^
S'-'^} AjiJ j-^ »jjjt^^ ^_^<-^ ( \jl ) ^j^\

jjl^X>- C^LJs^^ A^J \j\jA ojjj\ ^^\ JJ J -C-^^jUa^» i^ »^^A

«ib^^A* _ Aja/U- ^-C-^ ^^ t5^^ ti**"* *^J <Jb^ «^A-«j\

4^^^^^ Jl_j:3-Vl <iA)*L_-il J._^\j^\ iSJ^^j. ûi^ • j^J<-^-^)

j_^i—U- i jy c,jj>' ( <>c.L» <iA> J^ jbj^j (SJ-^ j^^y

(j(_^-Ci/j ^jiV \ >l::c.l <"l:c.j Ji^\ ^y^j. *^j^\ 4*-^^J' ^^»^^ A*

jj\ dUjl ûl^" (^<^ \Ai» î jj^^j y^^i" jo^j\ ^lk:-*b



(Sj::*^ j.j. o^j^y. (i^-? ^} Jyi^ J^ o^J. "^.j^^J^,^

ctX'Ul» ^-^ iJS\ji\LA ^^\çJ<^^ cJ^l\jL>s\'^x\'^^j9y Jf^^'jJ,

« ^L» ^U o^J-^j' J^Oy. ^y-»^ »jy *^jj <*'^} tV->

Sj^^j.i cr^-^^(5^^ ^jaJ^oj^ j-ij~^ »-^^^ c^,-*^-?l
^^-*-^

»:>\j*)\ ^jL-o^J ^^ J^ '*-~!.^ ^\ f:?^^J ^ • J-^-^ J-^ »jtl- Cj_



^iS^^->^ S"-^. (j^-J^-^:* ^}^y^J^-i J-*JJ ^-^.is^y ->^-*-»^

- * * •

f jJUlj\ OJa* ia»4* «C«.J^
^J'^^

jj^J-V>.'>d J-A-»J ^^-^y^-*

X^yjy Û)X\ i}y>-:> ^ü(/^ j^-^>—' «J^tkL-^ j%_jl_io-

^Jj ^ti^ l_5 ^/^l ySKAji\ «J^-^a» ^jllji y, «iaÂ9 f JJ^—P 4)_^-a»-

^_5' jljj*^ j^\ ^oJj i3"^ jLs^l-'Vl; ^^LÎjA^ <>-j^ ( iJjl!—

•

jVj^ aL-x. ^^Uj' 1,ö->5JL$^- o^—^'^, 0^4^* ^:> j '-^-Cr
'^^



^,-4^UI>->«-w jli y~> NfA



\fV ^-<^U?-L- ji-ij—

ty<>l-^J^ (i'L.^:^ ^^-I^j^-öjl
ûlj^. (^^::i^

'^J^^'^ • j\\^S'

jl>ti jj^' J'^'^j j_^^b jjA^ zS)i^^^ ^\^ f'\y\ J^'jy

i^>X.\ ^\ ^JJ>3:^ i Ö.'s^\ J^J A^^\ ^\ oj\^ oU^3 Sj^

* ( ^j\jj> ) âj^f o ( ^i^^^.i ) ^~^'^vO A,_ ( AyJj^

)

^4»3 j-y_;*J^ *Jli=r 4-^^i» ^^^^^. '»^'^r'*^ t-?"^^^ ^j^



^«^•lU^-L—» (Jl\^yM >X"\

c



Restaurant jVji Jî-^-J^J l- oA,^ j^ ^^ ^j ^ Js-L»^

o:\j^ Jj«ji^A|^<kiji ^l" ( ^_^^ ö\jy—'j ) du globe

. Jj^J oj_^t «j^.u.ftj oJ*y^ j^A.l'^ j o-^ jJ'U» ^\\» jji

\o \\ io 4',\ Jlc^ ^^^ \o rv N (^^r^ f» ^.

*•

jVj^ «jOo 0^9 J Jn^(! diJ^Jll-1 «A^J^J^J J:i-b a^^J»/
" "

- ^



.<*Ci>.L— ö'-* \ri



> V'V -««<»\:>.-^ Ci^^^^

«iA^UjLjL* «_*^ jV^^ >A-ysi -^J -^k-^^ A> jl^ ^y y}\j»\ ( Cjy^^ )

Ûjojy o-CsJa.^-
'-^J-'^ c/^J'. * ^--Ak^ ^'^ ^J^-» J^' ^y^ L$^\

A) 0^9 O-O t^-*.l5 o^J^y^ j^îl 4j_4»_^/J)_Jü0A-JA,I;.l)*ctii>c^j^J)

-C-Cu ^jjj ^L JU jK' 3lu îlis- j^o4^,/i '^^j}^^ (^J^

oXJJ~x, (Jsj.x^'i^ 4;_4>cjL« 4*^^ (ilc^ ili^\ ol^"jlj ^3jyy

( ^_-*j;-JJ a^^_-^Xj_ o^A.>.j^ ^=^'^i^ J^*J T-^^-' '^^'^-3 dXls^

^li»
c/i'^'^j'

«-^'j-'j^ di_ji.i < j^^j^ o-vjLx«.jio j f'^yy. (3^

C-^î^ dl'<_ii^ . jA_^j^ a.y,i e-Aj

—

^j\^ ( <«U ) _ ^y

i jVji ,j^^-\.^ jLla>-\ J <^ aCiK-^yi:^ Zjjy^ ^^} iSy^j^^'^

: <-**^ ] . iJ^J^j^iJ)' 4;^A)'jU 4jJ ( **-**•> ) j'. -Uj»^^ ^y_ 3 ojy\3



^5-
<.lu^l— ü<ij- N V V

jÜ_^ oiy.aj> oJ>bJ'l J< i JjJ^\ j\^ ^\ Û>J ^Jyhji^i j

4,1 ^^JL^ ''^J. J^J-i *^^ C^JJ ^-A-^ -^-^. ^-'b^ ^S^^

(UL ^^ -^y^) ^ij^ * ( >-» <-^^ ) ^-^^} ^j^i c^ j-i/-*»

. J^-.-j/^J^^^*- ^^ j^4j:_J3 'JL.j jyij»

f j-v5.^^^ ^ jI3j\ j^ \r j-i ( cT/- ) • ( <^— j )

^_ylJ^\ jlj^\ j^jAs- J.-»ls^J^^ j^-i_^
^-J^,--!^ <^\^y. ( t>-^'/^^^ )

(Jj-vîj\ j-5^^ «iJl'o-l^ ^-^ (^-i'^^ «-^'^-J^. • J-^^'^-^'j^JJ

jVjl jLJL-^^^ ,_^ ••^^*^^. ^ J-*^^ A»4'jJ «AXjj'_ 4».^;^—^



sr\ ,c-<.l.:i^L-~M ^» ux»- L—> ^J 1 ^ ^.w

4>^Jj^^^ (S-xSoXjj^\ ^jJJiS^y (J'^^J oXjâ}\> ^^j»j^ ^^

^J"yü^ (^JjyJî cUlfl (^L-Jj t#J.-^^ ^^ »-Cwk'l_^-vX?- A4£.

C/,j^Jj <J^\-^ j^\^jy. ^j^J^i <j^^ ^. ^^. ^-?^r*^ "vU^'

.Jjliç>. ojjji dUlU_j) j_^J dU-JUU ^ijf^fy «JA^U

^U^^t^jUl* jrp JvT \^o\aj (J^jz^\ cjjlj ^^J J^^J. ^y^\i

4>=^^(^»ff- 'C>-L—- 4^ (*^'^, ^ Jj-^^ ^,J^ 4'J^)* cî*'^.-'^

î Jjx_\ >l.\ 4ijU--\ «i*^^ ijjijc:^ y\j\ ^UVl ;>3 ^U



o->^ ^^\^. c^>;li^^.^ ( <..y ) . j^j\3 {^^\ ) ^^^ f,^

Oy' Oy

^jOj <jV-^=>- aJuJU 1- Cv^^ tUlÜ?- j»^\ t^^^ ^-^_J^^—'^^

ûfi '^jb^'-^*-^ iJ^.j-^ ^'•^^^^J ( -^<J\ ) ^>-J^J^ •

^55^ j^\i j-f^
o^^^^. öy-^} Jb->^ ^J-iy}^ jlLjLiJ »j^J

4»_<-L9y ^ji X 4h^ cS^.-^-'^J
^^ ^.j^ /^'^j'. j-*-^^ ^1»

^jc-'Uj (^jijLJu/^A»yj Ujj <*-^^^ »-*-^.(j*^ 4i<jLjy



tf-\Jiî^—' ^>\ ^^_j» <iAU iS-^^ ' s-^ \ jy^^j ^y^c^ aJ-J J<^

. jj^jis. jA'jUUjj^ t/"tl L.^^ oL-?-jj j^(_jUij^

^^Jl»_\ljl ^ yJl^ ^»r <^xÂ-i» ö^^jsC-l <^*Ua.U» (_^^x..»x._j aAJU

. j-o-v^JlU jc^o-^pL,^ *"-^*^^ j^*j^ «jjj^ »iA^-l jU*


